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CHAPTER 49 – SITUATIONS OF AL-MUKHTAR BIN ABU UBEYD 
AL-SAQAFY-ra, AND WHAT TRANSPIRED UPON HIS-ra HANDS 
AND HANDS OF HIS-ra FRIENDS 

يِ  عَنْ دَاوُدَ بْنِ عُمَرَ النَّهْدِيِ  عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ ما، الأمالي للشيخ الطوسي الْمُفِيدُ عَنِ الْمُظفََّرِ بْنِ مَُُمَّدٍ الْبَلْخِيِ  عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ هَََّامٍ عَنِ الِْْمْيَِ  -1
الْأَسَدِيُّ فَ قُلْتُ    دَخَلْتُ عَلَى عَلِيِ  بْنِ الُْْسَيِْْ مُنْصَرَفِ مِنْ مَكَّةَ فَ قَالَ لي يََ مِنْهَالُ مَا صَنَعَ حَرْمَلَةُ بْنُ كَاهِلٍ   الَ:اللََِّّ بْنِ يوُنُسَ عَنِ الْمِنْهَالِ بْنِ عَمْروٍ قَ 

 تَ ركَْتُهُ حَي اً بِِلْكُوفَةِ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the Sheikh Al Tusi – Al Mufeed, from Al Muzaffar Bin Muhammad Al Balkhy, from 
Muhammad Bin Hammad, from Al Himery, from Dawood Bin Umar Al Nahdy, from Ibn Mahboub, from Abdullah 
Bin Yunus, from Al Minhal Bin Amro who said,  

‘I entered to see Ali-asws Bin Al-Husayn-asws during my leaving from Makkah. He-asws said to me: 
‘O Minhal! What happened to Harmala Bin Kahil Al-Asady-la?’ I said, ‘I left him-la being alive at 
Al-Kufa’.  

يعاً ثَُُّ قاَلَ ع اللَّهُمَّ أذَِقْهُ حَرَّ الَْْدِيدِ اللَّهُمَّ أذَِقْهُ حَرَّ الَْْدِيدِ اللَّ   هُمَّ أذَِقْهُ حَرَّ النَّارِ قاَلَ فَ رَفَعَ يَدَيْهِ جََِ

He (the narrator) said, ‘He-asws raised both his-asws hands, then said: ‘O Allah-azwj! Make him-la 
taste the heat of iron! O Allah-azwj! Make him-la taste the heat of iron!’ O Allah-azwj! Make him-

la taste the heat of fire!’ 

ماً حَتََّّ انْ قَطَعَ النَّاسُ عَنِّ  وَ ركَِبْتُ إلِيَْهِ فَ لَقِيتُهُ    قاَلَ الْمِنْهَالُ فَ قَدِمْتُ الْكُوفَةَ وَ قَدْ ظَهَرَ الْمُخْتَارُ بْنُ أَبِ عُبَيْدَةَ الثَّقَفِيُّ وَ كَانَ لي صَدِيقاً  فَكُنْتُ فِ مَنْزِلي أيََّ
  مِنْهَالُ لََْ تََتْنَِا فِ وَلََيتَِنَا هَذِهِ وَ لََْ تُُنَِ ئْنَا بِِاَ وَ لََْ تُشْركِْنَا فِيهَاخَارجِاً مِنْ دَارهِِ فَ قَالَ يََ 

Minhal said, ‘I arrived at Al-Kufa, and Al-Mukhtar Bin Ubeydullah Al-Saqafy-ra had prevailed, 
and he-ra was a friend of mine. I was in my house for days until the people cut off from me, 
and I rode to him-ra. I met him-ra being outside from his-ra house. He-ra said, ‘O Minhal! Why 
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didn’t you come to us in this government of ours? And why didn’t you congratulate us with 
it? And why didn’t you participate with us in it?’ 

نَاسَ فَ وَقَفَ وُقُوفاً كَأنََّهُ يَ نْظرُُ شَيْئاً وَ قَدْ كَانَ أُخْبَِ بِكََانِ حَرْمَلَةَ بْنِ  فأََعْلَمْتُهُ أَنّ ِ كُنْتُ بِكََّةَ وَ أَنّ ِ قَدْ جِئْتُكَ الْْنَ وَ سَايَ رْتهُُ وَ نََْنُ نَ تَحَدَّثُ حَتََّّ أتََى الْكِ 
 كَاهِلٍ 

I let him-ra know, ‘I was at Makkah and I have come to you-ra now’. And I travelled with him-ra 
and we were discussing until he-ra came to the rubbish dump. He-ra paused as if he-ra was 
looking at something, and he-ra had been informed with the place of Harmala-la Bin Kahil-la.  

 ءَ بِهِ  الْبِشَارةََ قَدْ أُخِذَ حَرْمَلَةُ بْنُ كَاهِلٍ فَمَا لبَِثْنَا أَنْ جِيفَ وَجَّهَ فِ طلََبِهِ فَ لَمْ يَ لْبَثْ أَنْ جَاءَ قَ وْمٌ يَ ركُْضُونَ وَ قَ وْمٌ يَشْتَدُّونَ حَتََّّ قاَلُوا أيَ ُّهَا الْأَمِيُ 

He-ra went in searching for him-la. It was not long before a group came sprinting and a group 
bounded, until they said, ‘O you emir, the good news! Harmala-la Bin Kahil-la has been seized!’ 
We did not wait long before they came with him-la.  

  لْْزََّارَ فأَُتَِ بَِِزَّارٍ فَ قَالَ لَهُ اقْطَعْ يَدَيْهِ فَ قُطِعَتَا ثَُُّ قاَلَ لَهُ اقْطَعْ رجِْلَيْهِ فَ قُطِعَتَا ثَُُّ فَ لَمَّا نَظرََ إلِيَْهِ الْمُخْتَارُ قاَللَِحَرْمَلَةَ الْْمَْدُ للََِِّّ الَّذِي مَكَّنَنِّ مِنْكَ ثَُُّ قاَلَ الْْزََّارَ ا
  النَّارَ النَّارَ فأَُتَِ بنَِارٍ وَ قَصَبٍ فأَلُْقِيَ عَلَيْهِ فاَشْتَعَلَ فِيهِ النَّارُ قاَلَ 

When Al-Mukhtar-ra looked at him-la, said for Harmala-la, ‘The Praise is for Allah-azwj Who 
Enabled me-ra from you-la!’ Then he-ra said: ‘The butcher! The butcher!’ They came with a 
butcher. He-ra said, ‘Cut off his-la hands!’ So, he cut them. Then he-ra said to him, ‘Cut off his-la 
legs!’ He cut them. Then he-ra said, ‘The fire! The fire!’ They came with fire and reeds. It was 
thrown upon him-la, and the fire inflamed in him-la.  

 مِنْ مَكَّةَ عَلَى عَلِيِ  بْنِ الُْْسَيِْْ مِنْهَالُ إِنَّ التَّسْبِيحَ لََْسَنٌ فَفِيمَ سَبَّحْتَ فَ قُلْتُ أيَ ُّهَا الْأَمِيُ دَخَلْتُ فِ سَفْرَتِ هَذِهِ مُنْصَرَفِ  فَ قُلْتُ سُبْحَانَ اللََِّّ فَ قَالَ لي يََ 
يعاً فَ قَالَ اللَّهُمَّ أذَِقْهُ حَرَّ الَْْدِيدِ اللَّهُمَّ أذَِقْهُ حَ ع فَ قَالَ لي يََ مِنْهَالُ مَا فَ عَلَ حَرْمَلَةُ بْنُ كَاهِلٍ الْأَسَدِيُّ فَ قُلْتُ   رَّ الَْْدِيدِ اللَّهُمَّ تَ ركَْتُهُ حَي اً بِِلْكُوفَةِ فَ رَفَعَ يَدَيْهِ جََِ

 أذَِقْهُ حَرَّ النَّارِ 

I said, ‘Glory be to Allah-azwj!’ He-ra said to me, ‘O Minhal! The glorifying is excellent, but what 
are you glorifying from?’ I said, ‘O you emir! During this journey of mine of my leaving from 
Makkah, I had entered to see Ali-asws Bin Al-Husayn-asws. He-asws had said to me: ‘O Minhal! 
What happened to Harmala Bin Kahil Al-Asady-la?’ I said, ‘I left him-la being alive at Al-Kufa’. 
He-asws raised both his-asws hands, then said: ‘O Allah-azwj! Make him-la taste the heat of iron! O 
Allah-azwj! Make him-la taste the heat of iron!’ O Allah-azwj! Make him-la taste the heat of fire!’’ 

عْتُهُ يَ قُولُ  عْتَ عَلِيَّ بْنَ الُْْسَيِْْ ع يَ قُولُ هَذَا فَ قُلْتُ ]وَ[ اللََِّّ لَقَدْ سََِ   هَذَافَ قَالَ ليَ الْمُخْتَارُ أَ سََِ

Al-Mukhtar-ra said to me, ‘Did you hear Ali-asws Bin Al-Husayn-asws saying this?’ I said, ‘By 
Allah-azwj, I heard him-asws saying this!’ 

وَ ركَِبْتُ مَعَهُ وَ سِرْنََ فَحَاذَيْتُ دَاريِ فَ قُلْتُ أيَ ُّهَا الْأَمِيُ إِنْ رأَيَْتَ أَنْ  قاَلَ فَ نَزَلَ عَنْ دَابَّتِهِ وَ صَلَّى ركَْعَتَيِْْ فأََطاَلَ السُّجُودَ ثَُُّ قاَمَ فَ ركَِبَ وَ قَدِ احْتََقََ حَرْمَلَةُ 
 زلَِ عِنْدِي وَ تَََرَّمَ بِطعََامِي تُشَر فَِنِّ وَ تُكْرمَِنِّ وَ تَ نْ 
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He (the narrator) said, ‘He-ra descended from his-ra animal and prayed two Cycles Salat and 
prolonged the Sajdahs. Then he-ra stood up and rode, and Harmala-la had been burnt, and I 
rode with him-ra, and we travelled. I was parallel to my house, so I said, ‘O you emir! If you-ra 
see fit if you-ra could ennoble me and honour me and descend with me and sanctify my food’.  

ُ عَلَى يَدِي ثَُُّ   تََْمُرُنّ أَنْ آكُلَ هَذَا يَ وْمُ صَوْمٍ شُكْراً للََِِّّ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَى مَا فَ عَلْتُهُ  فَ قَالَ يََ مِنْهَالُ تُ عْلِمُنِّ أَنَّ عَلِيَّ بْنَ الُْْسَيِْْ دَعَا بِِرَْبَعِ دَعَوَاتٍ فأََجَابهَُ اللََّّ
  الَّذِي حَََلَ رأَْسَ الُْْسَيِْْ ع.بتَِوْفِيقِهِ وَ حَرْمَلَةُ هُوَ 

He-ra said, ‘O Minhal! You let me-ra known that Ali-asws Bin Al-Husayn-asws had supplicated with 
four supplications, Allah-azwj has Answered him-asws upon my-ra hands, then you are instructing 
me-ra to eat this on a day of fasting, thanking to Allah-azwj Mighty and Majestic, based upon 
what I-ra have done by His-azwj Inclination, and Harmala-la, he-la is the one who carried the head 
of Al-Husayn-asws’’.1 

ثَ نَا الْمَدَائِنُِّّ عَنْ رجَِالهِِ ما، الأمالي للشيخ الطوسي الْمُفِيدُ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عِمْراَنَ الْمَرْزُبَِنّ ِ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ إِبْ راَهِيمَ عَنِ الَْْ  -2 أَنَّ   ارِثِ بْنِ أَبِ أُسَامَةَ قاَلَ حَدَّ
تْ مِنْ رَبيِعٍ الْْخِرِ سَنَةَ سِتٍ  وَ سِتِ يَْ فَ بَايَ عَهُ النَّاسُ عَلَى كِتَابِ اللََِّّ وَ سُنَّةِ  الْمُخْتَارَ بْنَ أَبِ عُبَيْدٍ الثَّقَفِيَّ ظَهَرَ بِِلْكُوفَةِ ليَْلَةَ الْأَرْبِعَاءِ لِأَرْبَعَ عَشْرَةَ ليَْلَةً بقَِيَ 

 أهَْلِ بَ يْتِهِ رَحََْةُ اللََِّّ عَلَيْهِمْ وَ الدَّفْعِ عَنِ الضُّعَفَاءِ  لطَّلَبِ بِدَمِ الُْْسَيِْْ بْنِ عَلِيٍ  ع وَ دِمَاءِ رَسُولِ اللََِّّ وَ ا

(The book) ‘Al Amaali’ of the Sheikh Al Tusi – Al Mufeed, from Muhammad Bin Imran Al Marzubany, from 
Muhammad Bin Ibrahim, from Al Haris Bin Abu Usma who said, ‘It is narrated to us by Al Madainy, from his men,  

‘Al-Mukhtar Bin Abu Ubeyda Al-Saqafy-ra prevailed at Al-Kufa on the night of Wednesday of 
fourteenth nights remaining from Rabbi Al-Awwal in the year sixty-six. The people pledged 
allegiance to him-ra based upon the Book of Allah-azwj and Sunnah of Rasool-Allah-saww and 
seeking the blood of Al-Husayn-asws Bin Ali-asws and bloods of his-asws family members, may the 
Mercy of Allah-azwj be upon them-asws, and the defending the weak ones.  

 فَ قَالَ الشَّاعِرُ فِ ذَلِكَ وَ 

نَا لنَِصْرهِِ   -عَلَى الْْيَْلِ تُ رْدِي مِنْ كُمَيْتٍ وَ أَشْقَراَ  -لَمَّا دَعَا الْمُخْتَارُ جِئ ْ
 تُ عَادِي بِفُرْسَانِ الصَّبَاحِ لتَِ ثْأَراَ   -دَعَا يََ لثَأَْراَتِ الُْْسَيِْْ فأَقَْ بَ لَتْ 

The poet said regarding that, ‘When Al-Mukhtar-ra called, we came to help him-ra upon normal 
horses, from the brown and the blonde. He-ra called out, ‘O for the retaliation of Al-Husayn-

asws!’ So I came back to restore, with two horsemen in the morning to retaliate’. 

وَ أَصْحَابهَُ مِنْهَا مُنْهَزمِِيَْ وَ أقَاَمَ بِِلْكُوفَةِ إِلََ الْمُحَرَّمِ سَنَةَ سَبْعٍ وَ   وَ نَََضَ الْمُخْتَارُ إِلََ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ مُطِيعٍ وَ كَانَ عَلَى الْكُوفَةِ مِنْ قِبَلِ ابْنِ الزُّبَيِْ فأََخْرَجَهُ 
 عَلَى إِنْ فَاذِ الْْيُُوشِ إِلََ ابْنِ زيََِدٍ وَ كَانَ بِِرَْضِ الْْزَيِرَةِ  سِتِ يَْ ثَُُّ عَمَدَ 

And Al-Mukhtar got up to Abdullah Bin Mutie, and he was (governor) upon Al-Kufa from the 
direction of Ibn Al-Zubeyr. He-ra ousted him, and his companions were defeated from it, and 
he-ra stayed at Al-Kufa until Al-Muharram of the year sixty-seven. Then he-ra deliberated upon 
enforcing the armies to (fight) Ibn Ziyad-la, and he-la was at a land of an island.   

 
1 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 1 
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ُ وَ أَ   -فَصَيََّ عَلَى شُرَطِهِ أبََِ عَبْدِ اللََِّّ الَْْدَليَّ وَ أبََِ عُمَارَةَ كَيْسَانَ مَوْلََ عربية مَّرَهُ ]عُرَيْ نَةَ[ وَ أمََرَ إِبْ راَهِيمَ بْنَ الْأَشْتََِ ره بِِلتَّأَهُّبِ للِْمَسِيِ إِلََ ابْنِ زيََِدٍ لَعَنَهُ اللََّّ
جٍ وَ أَسَدٍ وَ ألَْفَيِْْ مِنْ تََيِمٍ وَ هََْدَانَ وَ ألَْفٍ وَ  خَرجََ إِبْ راَهِيمُ يَ وْمَ السَّبْتِ لِسَبْعٍ خَلَوْنَ مِنَ الْمُحَرَّمِ سَنَةَ سَبْعٍ وَ سِتِ يَْ فِ ألَْفَيِْْ مِنْ مَذْحِ عَلَى الْأَجْنَادِ فَ 

 ئَةٍ مِنْ كِنْدَةَ وَ رَبيِعَةَ وَ ألَْفَيِْْ مِنَ الْْمَْراَءِ خََْسِمِائَةٍ مِنْ قَ بَائِلِ الْمَدِينَةِ وَ ألَْفٍ وَ خََْسِمِا 

So, Abu Abdullah Al-Jadaly, and Abu Umarah Kaysam, a slave of Urayna went against his-la 
military, and he-ra ordered Ibrahim Bin Al-Ashtar-ra to prepare for the march to Ibn Ziyad-la, 
may Allah-azwj curse him-la, and made him the commander upon the armies. Ibrahim went out 
on the day of Saturday of seven vacant from Al-Muharram of the year sixty-seven, among two 
thousand from (clans of) Mazhij and Asad, and two thousand from (clans of) Tameem and 
Hamdan, and one thousand five hundred from (various) tribes of Al-Medina, and one 
thousand five hundred from (tribes of) Kinda and Rabie, and two thousand from Al-Hamra’a 
(Persians of Al-Kufa). 

 شَيَّعَ الْمُخْتَارُ إِبْ راَهِيمَ بْنَ الْأَشْتََِ ره مَاشِياً فَ قَالَ لَهُ إِبْ راَهِيمُ اركَْبْ وَ قاَلَ بَ عْضُهُمْ كَانَ ابْنُ الْأَشْتََِ فِ أرَْبَ عَةِ آلََفٍ مِنَ الْقَبَائِلِ وَ ثََاَنيَِةِ آلََفٍ مِنَ الْْمَْراَءِ وَ 
ُ فَ قَالَ إِنّ ِ   لَأَحْتَسِبُ الْأَجْرَ فِ خُطاَيَ مَعَكَ وَ أُحِبُّ أَنْ تَ غْبََِّ قَدَمَايَ فِ نَصْرِ آلِ مَُُمَّدٍ عرَحََِكَ اللََّّ

And some of them said, ‘Ibn Al-Ashtar-ra was among four thousand from the tribes and eight 
thousand from Al-Hamra’a. And Al-Mukhtar-ra escorted Ibrahim Bin Al-Ashtar walking. 
Ibrahim said to him-ra, ‘Ride, may Allah-azwj have Mercy on you-ra!’ He-ra said, ‘I-ra am 
anticipating the Recompense during my-ra steps with you, and I-ra would love to make my-ra 
legs dusty in helping Progeny-asws of Muhammad-saww!’ 

لْمُخْتَارُ عَنِ الْكُوفَةِ لَمَّا أتَََهُ أَنَّ ابْنَ الْأَشْتََِ قَدِ ارْتَََلَ مِنَ الْمَدَائِنِ ثَُُّ وَدَّعَهُ وَ انْصَرَفَ فَسَارَ ابْنُ الْأَشْتََِ حَتََّّ أتََى الْمَدَائِنَ ثَُُّ سَارَ يرُيِدُ ابْنَ زيََِدٍ فَشَخَصَ ا
 أقَْ بَلَ ابْنُ زيََِدٍ فِ الْْمُُوعِ فَ نَزَلَ عَلَى أرَْبَ عَةِ فَ راَسِخَ مِنْ عَسْكَرِ ابْنِ الْأَشْتََِ  دَائِنَ فَ لَمَّا نَ زَلَ ابْنُ الْأَشْتََِ نََرَْ الْْاَزرِِ بِِلْمَوْصِلِ وَ أقَْ بَلَ حَتََّّ نَ زَلَ الْمَ 

Then he-ra bade him farewell. Ibn Al-Ashtar travelled until he came to Al-Madain. Then he 
travelled intending Ibn Ziyad-la. Al-Mukhtar departed from Al-Kufa when (news) came to him-ra 
that Ibn Al-Ashtar had departed from Al-Madain, and he-ra came until he-ra descended at Al-
Madain. When Ibn Al-Ashtar descended at river Al-Khazir at Al-Mosul (between Mosul and 
Erbil), Ibn Ziyad-la came among the crowd, and descended at (a distance of) four Farsakhs from 
the army of Ibn Al-Ashtar. 

ينِ هَذَا ابْنُ زيََِدٍ  ُ بِهِ وَ بِِِزْبِهِ حِزْبِ    ثَُُّ الْتَقَوْا فَحَضَّ ابْنُ الْأَشْتََِ أَصْحَابهَُ وَ قاَلَ يََ أهَْلَ الَْْقِ  وَ أنَْصَارَ الدِ  قاَتِلُ حُسَيِْْ بْنِ عَلِيٍ  وَ أهَْلِ بَ يْتِهِ قَدْ أتَََكُمُ اللََّّ
َ يَ قْتلُُهُ بِِيَْدِيكُمْ وَ يَشْفِي صُدُوركَُمْ  الشَّيْطاَنِ فَ قَاتلُِوهُمْ بنِِ   يَّةٍ وَ صَبٍِْ لَعَلَّ اللََّّ

Then they met (in battle), so Ibn Al-Ashtar incited his companion and said, ‘O people of the 
truth and the helpers of religion! This is Ibn Ziyad-la, killer of Al-Husayn-asws Bin Ali-asws and 
People-asws of his-asws Household. Allah-azwj had Caused him-la to come to you and with his-la 
party, the party of Satan-la! So, fight them with intention and patience, perhaps Allah-azwj will 
Kill him-la by your hands and Heal your chests!’ 

 اهُمْ يََ شُرْطةََ اللََِّّ الصَّبَِْ الصَّبَِْ فَتََاَجَعُوا وَ تَ زاَحَفُوا وَ نََدَى أهَْلَ الْعِراَقِ يََ آلَ ثََْراَتِ الُْْسَيِْْ فَجَالَ أَصْحَابُ ابْنِ الْأَشْتََِ جَوْلَةً فَ نَادَ 
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And they fought, and the people of Al-Iraq called out, ‘O people of retaliation of Al-
Husayn-asws!’ The companions of Ibn Al-Ashtar ran with a running, so he called out at them, ‘O 
military of Allah-azwj! The patience! The Patience!’ So, they returned.  

ثَُُّ نَكُرُّ عَلَيْهِمْ    عَلَى نََرٍَ يُ قَالُ لَهُ الْْاَزرُِ فَ يَكْشِفُونََ حَتََّّ نَ قُولَ هَيِ  هَيِ فَ قَالَ لَهُ عَبْدُ اللََِّّ بْنُ بَشَّارِ بْنِ أَبِ عَقِبٍ الدُّؤَليُّ حَدَّثَنِّ خَلِيلِي: أنََّ نَ لْقَى أهَْلَ الشَّامِ  
 - فإَِنَّكُمْ لََمُْ قاَهِرُونَ  فَ نَقْتُلُ أمَِيهَُمْ فأَبَْشِرُوا وَ اصْبِوُا

Abdullah Bin Bashar Bin Abu Aqb Al-Dowly said to him, ‘My friend narrated to me that we met 
the people of Syria (in battle) at a river called Al-Khazir, and they uncovered (exposed) us until 
we said, ‘Hurry! Hurry!’ Then we raided upon them and killed their commander. So, receive 
good news and be patient, for you shall be subduing them’.  

فاَنَْْلَتِ الْغُمَّةُ وَ قَدْ قتُِلَ عُبَيْدُ اللََِّّ بْنُ زيََِدٍ وَ حُصَيُْْ بْنُ نُُيٍَْ وَ شُرَحْبِيلُ ثَُُّ حَََلَ ابْنُ الْأَشْتََِ ره يََيِناً فَخَالَطَ الْقَلْبَ وَ كَسَرَهُمْ أهَْلُ الْعِراَقِ فَ ركََبُوهُمْ يَ قْتلُُونََمُْ 
 خُراَسَانَ وَ أعَْيَانُ أَصْحَابِهِ لَعَنَهُمُ اللََُّّ ابْنُ حَوْشَبٍ وَ غَالِبٌ الْبَاهِلِيُّ وَ عَبْدُ اللََِّّ بْنُ إِيََسٍ السُّلَمِيُّ وَ أبَوُ الْأَشْرَسِ الَّذِي كَانَ عَلَى  بْنُ ذِي الْكَلََعِ وَ 

Then Ibn Al-Ashtar attacked the right flank and mingled the centred and the people of Al-Iraq 
broke them, killing them. So the gloominess cleared, and Ubeydullah-la Bin Ziyad-la had been 
killed, and Haseen-la Bin Numeyr-la, and Shirjeel Bin Zil Kala’a-la, and Ibn Hawshab-la, and Ghalib 
Al-Bahily-la, and Abdullah Bin Iyas Al-Sulamy-la, and Abu Al Ashras-la the one who was 
(governor) upon Khurasan, and his spies companions, may Allah-azwj Curse them-la.  

لُ فأَقَْدَمْتُ عَلَيْهِمْ وَ أقَْ بَلَ رَجُلٌ آخَرُ فِ كَبْكَبَةٍ كَأنََّهُ بَ غْلٌ أقَْمَرُ فَ قَالَ ابْنُ الْأَشْتََِ لِأَصْحَابِهِ إِنّ ِ رأَيَْتُ بَ عْدَ مَا انْكَشَفَ النَّاسُ طاَئفَِةً مِنْهُمْ قَدْ صَبََِتْ تُ قَاتِ 
بَتْ رجِْلََهُ فَ قَتَلْتُهُ وَ وَجَدْتُ مِنْهُ ريِحَ  حَدٌ إِلََّ صَرَعَهُ فَدَنََ مِنِّ  فَضَرَبْتُ يدََهُ فأَبََ نْتُهَا وَ سَقَطَ عَلَى شَاطِئِ نََرٍَ فَسُرقَِتْ يَدَاهُ وَ عَرِ يُ غْريِ النَّاسَ لََ يدَْنوُ مِنْهُ أَ 

 الْمِسْكِ وَ أَظنُُّهُ ابْنَ زيََِدٍ 

Ibn Al-Ashtar said to his companions, ‘I saw after the people had been cleared, a part of them 
had been patient, fighting, so I advanced upon them, and another man came reverting as if 
he was a stubborn mule, luring the people. No one was going near him except he would knock 
him down. He came near me. I struck his hand and amputated it and he fell upon a riverbank. 
Both his hands were gone, and he sat on his legs, and I killed him and found the aroma of 
Musk from it, and I thought it was Ibn Ziyad-la.  

ُ عَلَى وَصْفِ ابْنِ   الْأَشْتََِ فاَجْتَزَّ رأَْسَهُ وَ اسْتَوْقَدُوا عَامَّةَ اللَّيْلِ بَِِسَدِهِ فَ نَظرََ إلِيَْهِ مِهْراَنُ مَوْلََ  فاَطْلُبُوهُ فَجَاءَ رَجُلٌ فَ نَزعََ خُفَّيْهِ وَ تََمََّلَهُ فإَِذَا هُوَ ابْنُ زيََِدٍ لَعَنَهُ اللََّّ
 يُُِبُّهُ حُب اً شَدِيداً فَحَلَفَ أَنْ لََ يََْكُلَ شَحْماً أبََداً  زيََِدٍ وَ كَانَ 

They sought him-la. A man came and removed his-la helmet and pondered, and there, it was 
Ibn Ziyad-la, may Allah-azwj Curse him-la upon the description of Ibn Al-Ashtar. So, I decapitated 
his head and they set fire to his-la body most of the night. Mihran, a slave of Ziyad looked at 
him-la, and he used to love him-la with intense love. He vowed that he will not be eating fat 
(meat), ever! 

مَلِكِ بْنُ مَرْوَانَ مَتََّ عَهْدُكَ بِِبْنِ زيََِدٍ فَ قَالَ جَالَ النَّاسُ فَ تَقَدَّمَ فَ قَاتَلَ فأََصْبَحَ النَّاسُ فَحَوَوْا مَا فِ الْعَسْكَرِ وَ هَرَبَ غُلََمٌ لعُِبَيْدِ اللََِّّ إِلََ الشَّامِ فَ قَالَ لَهُ عَبْدُ الْ 
سِهِ فَصَهَلَ ثَُُّ اقْ تَحَمَهُ فَ هَذَا آخِرُ عَهْدِي  مَاءٌ فأَتََ يْتُهُ فاَحْتَمَلَهَا فَشَرِبَ مِنْهَا وَ صَبَّ الْمَاءَ بَيَْْ دِرْعِهِ وَ جَسَدِهِ وَ صَبَّ عَلَى نََصِيَةِ فَ رَ  وَ قاَلَ ايتِنِّ بَِِرَّةٍ فِيهَا

 بِهِ 
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Morning came to the people and whoever was in the army was fatigues, and the slave of 
Ubeydullah-la fled to Syria. Abdul Malik Bin Marwan said to him, ‘Where is your pact with Ibn 
Ziyad-la?’ He said, ‘The people advanced and fought, and he-la said, ‘Bring me-la a jar with water 
in it’. I gave it to him-la. He-la carried it and drank from it and poured the water in his-la armour 
and his-la body and poured it upon the head of his-la horse. He-la commenced and stormed into 
it. So this is last of my pacts with him-la’. 

 الْْمَْدُ للََِِّّ رَبِ  الْعالَمِيَْ   وسِ وَ الْمُخْتَارُ يَ تَغَدَّى فأَلُْقِيَتْ بَيَْْ يَدَيْهِ فَ قَالَ قاَلَ وَ بَ عَثَ ابْنُ الْأَشْتََِ بِرأَْسِ ابْنِ زيََِدٍ إِلََ الْمُخْتَارِ وَ أعَْيَانِ مَنْ كَانَ مَعَهُ فَ قَدِمَ بِِلرُّءُ 
 نََ أتََ غَدَّىوُضِعَ رأَْسُ الُْْسَيِْْ بْنِ عَلِيٍ  ع بَيَْْ يَدِي ابْنِ زيََِدٍ وَ هُوَ يَ تَغَدَّى وَ أتُيِتُ بِرأَْسِ ابْنِ زيََِدٍ وَ أَ 

He (the narrator) said, ‘And Ibn Al-Ashtar dispatched the (accursed) head of Ibn Ziyad to Al-
Mukhtar-ra, and (heads) of the spies of the ones who were with him-la. They arrived with the 
heads, and Al-Mukhtar was having lunch. It was thrown in front of him-ra. He-ra said, ‘The Praise 
is for Allah-azwj, Lord-azwj of the worlds. The (holy) head of Al-Husayn-asws Bin Ali-asws was placed 
in front of Ibn Ziyad-la while he-la was having lunch, and I-ra have been brought the (accursed) 
head of Ibn Ziyad-la while I-ra am having lunch’.  

  وَ دَخَلَتْ مِنْ أذُُنهِِ وَ خَرَجَتْ مِنْ أنَْفِهِ قاَلَ وَ انْسَابَتْ حَيَّةٌ بَ يْضَاءُ تََلََّلُ الَرُّءُوسَ حَتََّّ دَخَلَتْ فِ أنَْفِ ابْنِ زيََِدٍ وَ خَرَجَتْ مِنْ أذُُنهِِ 

He (the narrator) said, ‘And a white snake slithered between the heads until it entered into a 
nostril of Ibn Ziyad-la and exited from his-la ear and entered from his-la ear and exited from his-la 
nose.  

سٍ كَافِرٍ فَ لَمَّا فَ رغََ الْمُخْتَارُ مِنَ الْغَدَاءِ قاَمَ فَ وَطِئَ وَجْهَ ابْنِ زيََِدٍ بنَِعْلِهِ ثَُُّ رَمَى بِِاَ إِلََ مَوْلًَ لَ   هُ وَ قاَلَ اغْسِلْهَا فإَِنّ ِ وَضَعْتُهَا عَلَى وَجْهِ نَِْ

When Al-Mukhtar-ra was free from the lunch, he-ra stood up and treaded the face of Ibn Ziyad-la 
with his-ra slipper, then threw it (slipper) to a slave of his-ra and said, ‘Wash it, for I-ra have 
placed it upon a dirty face of a Kafir!’ 

وَ رأَْسِ شُرَحْبِيلَ بْنِ ذِي الْكَلََعِ مَعَ عَبْدِ الرَّحََْنِ بْنِ أَبِ عُمَيٍْ الثَّقَفِيِ  وَ عَبْدِ اللََِّّ   وَ خَرجََ الْمُخْتَارُ إِلََ الْكُوفَةِ وَ بَ عَثَ بِرأَْسِ ابْنِ زيََِدٍ وَ رأَْسِ حُصَيِْْ بْنِ نُُيٍَْ 
 يِْْ ع يَ وْمَئِذٍ بِكََّةَ  بْنُ الُْْسَ بْنِ شَدَّادٍ الُْْشَمِيِ  وَ السَّائِبِ بْنِ مَالِكٍ الْأَشْعَريِِ  إِلََ مَُُمَّدِ ابْنِ الْْنََفِيَّةِ بِكََّةَ وَ عَلِيُّ 

And Al-Mukhtar-ra went out to Al-Kufa and dispatched the (accursed) head of Ibn Ziyad-la, and 
the (accursed) head of Haseen-la Bin Numeyr-la, and (accursed) head of Shurjeel Bin Zil Kala’a-la, 
with Abdul Rahman Bin Abu Umeyr Al-Saqafy, and Abdullah Bin Shaddad Al-Jushamy, and Al-
Sa’aib Bin Malik Al Ash’ary, to Muhammad Ibn Al-Hanafiya at Makkah, and in those days 
Ali-asws Bin Al-Husayn-asws was at Makkah.  

يكَ الْمَظْلُومِ الشَّهِيدِ فَخَرَجُوا مُُْتَسِبِيَْ مُُْنِقِيَْ أَسِفِيَْ فَ لَقُوهُمْ دُونَ  وَ كَتَبَ إلِيَْهِ مَعَهُمْ أمََّا بَ عْدُ فإَِنّ ِ بَ عَثْتُ أنَْصَارَكَ وَ شِيعَتَكَ إِلََ عَدُوِ كَ يَطْلُبُونهَُ بِدَمِ أَخِ 
لِ  بَِْرٍ فَشَفَى  الَّذِي طلََبَ لَكُمُ الثَّأْرَ وَ أدَْرَكَ لَكُمْ رُؤَسَاءَ أعَْدَائِكُمْ فَ قَتَلَهُمْ فِ كُلِ  فَجٍ  وَ غَرَّقَ هُمْ فِ كُ  وَ الْْمَْدُ للََِِّّ رَبِ  الْعالَمِيَْ  -ادِ نَصِيبِيَْ فَ قَتَلَهُمْ رَبُّ الْعِبَ 

 مْ غَيْظَ قُ لُوبِِِ  وَ أذَْهَبَ  صُدُورَ قَ وْمٍ مُؤْمِنِيَْ  بِذَلِكَ 

And he wrote to him-asws with them, ‘As for after, I-ra had sent your helpers and your Shias to 
your enemies seeking the blood of your brother-asws, the oppressed, the martyr. They went 
out anticipating, infuriated, regretful. They met them (in battle) below Nasibeyn. The Lord-azwj 
of the servants Killed them, and the Praise is for Allah-azwj, Lord-azwj of the world Who Sought 
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the retaliation for you-asws all and brought to you-asws the (accursed) heads of your-asws 
enemies. He-azwj Killed them in every mountain pass and Drowned them in every sea. So He-azwj 
Healed by that chests of a believing people and Removed the rage of their hearts’.  

لَيْهِ وَ هُوَ يَ تَغَدَّى فَ قَالَ عَلِيُّ بْنُ الُْْسَيِْْ ع أدُْخِلْتُ عَلَى ابْنِ زيََِدٍ  وَ قَدِمُوا بِِلْكِتَابِ وَ الرُّءُوسِ إلِيَْهِ فَ بَعَثَ بِرأَْسِ ابْنِ زيََِدٍ إِلََ عَلِيِ  بْنِ الُْْسَيِْْ ع فأَُدْخِلَ عَ 
ُ وَ هُوَ يَ تَغَدَّى وَ   مْدُ للََِِّّ الَّذِي أَجَابَ دَعْوَتِ رأَْسُ أَبِ بَيَْْ يَدَيْهِ فَ قُلْتُ اللَّهُمَّ لََ تَُتِْنِّ حَتََّّ ترُيَِنِّ رأَْسَ ابْنِ زيََِدٍ وَ أنَََ أتََ غَدَّى فاَلَْْ  لَعَنَهُ اللََّّ

And they arrived with the letter and the heads to him, so he sent the (accursed) head of Ibn 
Ziyad-la to Ali-asws Bin Al-Husayn-asws. It was entered unto him-asws while he-asws was having 
lunch. Ali-asws Bin Al-Husayn-asws said, ‘I-asws was entered to see Ibn Ziyad-la, may Allah-azwj Curse 
him-la and he-la was having lunch, and the (holy) head of my-asws father-asws was in front of 
him-la, so I-asws had said: ‘O Allah-azwj! Do not Cause me-asws to die until You-azwj Show me-asws 
the (accursed) head of Ibn Ziyad-la while I-asws am having lunch. So, the Praise is for Allah-azwj 
Who Answered my-asws supplication’.  

تَارِ فأََخَذَتْ بِِنَْفِهِ فأََعَادُوا الْقَصَبَةَ  ثَُُّ أمََرَ فَ رُمِيَ بِهِ فَحُمِلَ إِلََ ابْنِ الزُّبَيِْ فَ وَضَعَهُ ابْنُ الزُّبَيِْ عَلَى قَصَبَةٍ فَحَرَّكَتْهَا الر يِ حُ فَسَقَطَ فَخَرَجَتْ حَيَّةٌ مِنْ تََْتِ السِ 
 ضِ شِعَابِ مَكَّةَ  فَخَرَجَتِ الْْيََّةُ فأََزَمَتْ بِِنَْفِهِ فَ فَعَلَ ذَلِكَ ثَلََثَ مَرَّاتٍ فأََمَرَ ابْنُ الزُّبَيِْ فأَلُْقِيَ فِ بَ عْ فَحَرَّكَتْهَا الر يِحُ فَسَقَطَ 

Then he-asws instructed and it was thrown out. It was carried to Ibn Al-Zubeyr (who was 
governing Makkah at that time). Ibn Al-Zubeyr placed it upon a reed (bamboo). The wind 
moved it and it fell. A snake came out from beneath the curtains and took it by its nose and 
returned it to the reed. The wind moved it, and it fell. The snake came out and took it by its 
nose. It did that three times. So Ibn Al-Zubeyr ordered with it to be thrown in one of the 
mountains passes of Makkah.  

 جَ مِنَ الْكُوفَةِ فإَِنْ خَرجََ مِنْهَا فَدَمُهُ هَدَرٌ قاَلَ وَ كَانَ الْمُخْتَارُ ره قَدْ سُئِلَ فِ أمََانِ عُمَرَ بْنِ سَعْدِ بْنِ أَبِ وَقَّاصٍ فآَمَنَهُ عَلَى أَنْ لََ يََْرُ 

He (the narrator) said, ‘And Al-Mukhtar-ra had been asked regarding amnesty for Umar Bin 
Sa’ad Bin Abu Waqas-la, so he-ra granted it based upon the (condition that) he-la will not go out 
from Al-Kufa. If he-la were to go out from it, his-la blood would be spilled.  

عْتُ الْمُخْتَارَ يَُْلِفُ ليََقْتلُُنَّ رَجُلًَ وَ اللََِّّ مَا أَ   حْسَبُهُ غَيْكََ قاَلَ فأَتََى عُمَرَ بْنَ سَعْدٍ رَجُلٌ فَ قَالَ إِنّ ِ سََِ

He (the narrator) said, ‘A man came to Umar-la Bin Sa’ad-la. He said, ‘I have heard Al-Mukhtar 
has vowed he-ra will be killing a (particular) man. By Allah-azwj! I do not reckon it is other than 
you-la!’ 

تَ رَى هَذَا يََْفَى عَلَى الْمُخْتَارِ فَ رَجَعَ ليَْلًَ فَدَخَلَ دَارَهُ فَ لَمَّا كَانَ الْغَدُ غَدَوْتُ فَدَ   قاَلَ فَخَرجََ عُمَرُ حَتََّّ أتََى الْْمََّامَ  خَلْتُ عَلَى الْمُخْتَارِ وَ جَاءَ فَقِيلَ لهَُ أَ 
 ارِ يَ قُولُ لَكَ أبَوُ حَفْصٍ أيَْنَ لنََا بِِلَّذِي كَانَ بَ يْنَنَا وَ بَ يْنَكَ قاَلَ اجْلِسْ الَْشَُيْمُ بْنُ الْأَسْوَدِ فَ قَعَدَ فَجَاءَ حَفْصُ بْنُ عُمَرَ بْنِ سَعْدٍ فَ قَالَ للِْمُخْتَ 

He (the narrator) said, ‘Umar-la went out until he-la came to the bathhouse. It was said to him-la, 
‘Do you-la view that this (place) is hidden unto Al-Mukhtar-ra? Return at night!’ He-la entered 
his-la house. When it was the next morning, he-la went early and entered to see Al-Mukhtar, 
and Al-Husheym Bin Al-Aswad came and was seated. Hafs Bin Umar Bin Sa’ad came and said 
to Al-Mukhtar-ra, ‘Abu Hafs is saying to you, ‘Where is for us that which used to be between 
us and you-ra?’ He-ra said, ‘Be seated’.  
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عُمَرَ بْنِ سَعْدٍ   لَ اذْهَبَا مَعَهُ فَذَهَبَ فَ وَ اللََِّّ مَا أَحْسَبُهُ بَ لَغَ دَارَ فَدَعَا الْمُخْتَارُ أبََِ عَمْرَةَ فَجَاءَ رَجُلٌ قَصِيٌ يَ تَخَشْخَشُ فِ الَْْدِيدِ فَسَارَّهُ وَ دَعَا بِرَجُلَيِْْ فَ قَا
 إِنََّ للََِِّّ وَ إِنََّ إلِيَْهِ راجِعُونَ  حَتََّّ جَاءَ بِرأَْسِهِ فَ قَالَ الْمُخْتَارُ لِْفَْصٍ أَ تَ عْرِفُ هَذَا قاَلَ 

Al-Mukhtar-ra called Abu Umrah. A short man came clanging in iron cladding. He-ra whispered 
to him secretly and called for two men. He-ra said, ‘You both go with him’. By Allah-azwj! I do 
not reckon he had even reached the house of Umar-la Bin Sa’ad-la until he came with his-la 
(accursed) head. Al-Mukhtar-ra said to Hafr, ‘Do you recognise this one?’ He said, ‘We are for 
Allah-azwj and are returning to Him-azwj!’ 

 سَيِْْ وَ لََ سَوَاءَ قاَلَ يََ أبََِ عَمْرَةَ أَلْْقِْهُ بِهِ فَ قَتَلَهُ فَ قَالَ الْمُخْتَارُ ره عُمَرُ بِِلُْْسَيِْْ وَ حَفْصٌ بِعَلِيِ  بْنِ الُْْ 

He-ra said, ‘O Abu Amrah! Shall I-ra join him with him-la?’ He killed him. Al-Mukhtar-ra said, 
‘Umar (Bin Sa’ad)-la with Al-Husayn-asws, and Hafs with Ali-asws Bin Al-Husayn-asws, and they are 
not equal’. 

 شَراَبٌ حَتََّّ أقَْ تُلَ قَ تَلَةَ الُْْسَيِْْ بْنِ عَلِيٍ  ع وَ أهَْلِ بَ يْتِهِ وَ مَا  قاَلَ وَ اشْتَدَّ أمَْرُ الْمُخْتَارِ بَ عْدَ قَ تْلِ ابْنِ زيََِدٍ وَ أَخَافَ الْوُجُوهَ وَ قاَلَ لََ يَسُوغُ لي طعََامٌ وَ لََ 
 اً مِنْ دِينِّ أتَْ رُكُ أَحَداً مِنْهُمْ حَي  

He (the narrator) said, ‘And the matter of Al-Mukhtar-ra intensified after the killing of Ibn 
Ziyad-la, and the faces (important people) feared and he-ra said, ‘No food is justified for me-ra 
nor any drink until I-ra kill the killers of Al-Husayn-asws Bin Ali-asws and his-asws family members, 
and it is not from my-ra religion that I-ra should be leaving anyone of them alive!’ 

  هَذَا مِنْ قَ تَلَةِ الُْْسَيِْْ أوَْ مَِّنْ أعََانَ عَلَيْهِ إِلََّ قَ تَلَهُ وَ قاَلَ أعَْلِمُونّ مَنْ شَركَِ فِ دَمِ الُْْسَيِْْ وَ أهَْلِ بَ يْتِهِ فَ لَمْ يَكُنْ يََتْوُنهَُ بِرَجُلٍ فَ يَقُولُونَ إِنَّ 

And he-ra said, ‘Let me know who participated in the blood of Al-Husayn-asws and his-asws family 
members!’ So, they were not coming to him-ra with any man and saying, ‘This is from the ones 
who killed Al-Husayn-asws’, or, ‘From the ones who assisted against him-asws’, except he-ra killed 
him.  

ُ أَصَابَ مَعَ الُْْسَيِْْ إبِِلًَ فأََخَذَهَا فَ لَمَّا قَدِمَ ا لْكُوفَةَ نَََرَهَا وَ قَسَّمَ لُْوُمَهَا فَ قَالَ الْمُخْتَارُ أَحْصُوا لي كُلَّ دَارٍ دَخَلَ  وَ بَ لَغَهُ أَنَّ شِِْرَ بْنَ ذِي الْْوَْشَنِ لَعَنَهُ اللََّّ
 كُوفَةِ ءٌ مِنْ ذَلِكَ اللَّحْمِ فأََحْصَوْهَا فأََرْسَلَ إِلََ مَنْ كَانَ أَخَذَ مِنْهَا شَيْئاً فَ قَتَلَهُمْ وَ هَدَمَ دُوراً بِِلْ فِيهَا شَيْ 

And it reached him-ra that Shimr bin Zil Jowshan-la, may Allah-azwj Curse him-la, had attained a 
camel with Al-Husayn-asws, and he-la had seized it. When he-la had arrived at Al-Kufa and divided 
its meat. Al-Mukhtar-ra said, ‘Count for me-ra every house something from that meat had 
entered it’. They counted these. He-ra sent (soldiers) to the ones who had taken anything from 
it, and killed them, and demolished the houses at Al-Kufa.  

كْرهِْنَا مِنْ كِنْدَةَ وَ حَََلِ بْنِ مَالِكٍ الْمُحَارِبِِ  فَ قَالَ يََ أعَْدَاءَ اللََِّّ أيَْنَ الُْْسَيُْْ بْنُ عَلِيٍ  قاَلُوا أُ   وَ أُتَِ الْمُخْتَارُ بعَِبْدِ اللََِّّ بْنِ أُسَيْدٍ الْْهَُنِِّ  وَ مَالِكِ بْنِ الَْيَْثَمِ الْبَدَّانِّ 
 عَلَى الْْرُُوجِ إلِيَْهِ قاَلَ أَ فَلََ مَنَنْتُمْ عَلَيْهِ وَ سَقَيْتُمُوهُ مِنَ الْمَاءِ 

And they came to Al-Mukhtar-ra with Adullah Bin Useyd Al-Kuhny-la and Malid Bin Al-Haysam 
Al-Badany-la from Kindah, and Hamal Bin Malik Al-Muhariby-la. He-ra said, ‘O enemies of 
Allah-azwj! Where is Al-Husayn-asws Bin Ali-asws?’ They-la said, ‘We were forced upon the going 
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out to him-asws!’ He-ra said, ‘Weren’t you-la preventing upon him-asws while you-la were 
quenching from the water?’ 

ُ قاَلَ لََ قاَلَ بَ لَى ثَُُّ قاَلَ اقْطعَُوا يَدَيْهِ وَ رِ  جْلَيْهِ وَ دَعُوهُ يَضْطرَِبُ حَتََّّ يََوُتَ فَ قَطعَُوهُ وَ أمََرَ بِِلْْخَرَيْنِ فَضُربَِتْ  وَ قاَلَ للِْبَدَّانّ ِ أنَْتَ صَاحِبُ بُ رْنُسِهِ لَعَنَكَ اللََّّ
 أعَْنَاقُ هُمَا 

And he-ra said to Al-Badany, ‘You-la are the companion (stealer) of his-asws cap, may Allah-azwj 
Curse you-la!’ He-la said, ‘No’. He-ra said, ‘Yes!’ Then he-ra said, ‘Cut off his-la hands and his-la legs 
and leave him-la to be restless until he-la dies!’ They cut him-la. And he-ra ordered with the 
others, and their-la necks were struck off.  

َ برَئَِ مِنْكُمْ لَقَدْ جَاءكَُمُ وَ أُتَِ بِقُراَدِ بْنِ مَالِكٍ وَ عُمَرَ بْنِ خَالِدٍ وَ عَبْدِ الرَّحََْنِ الْبَجَلِيِ  وَ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ قَ يْسٍ الَْْ  وْلََنّ ِ فَ قَالَ لََمُْ يََ قَ تَلَةَ الصَّالِِْيَْ أَ لََ تَ رَوْنَ اللََّّ
 سٍ فأََخْرَجَهُمْ إِلََ السُّوقِ فَ قَتَلَهُمْ الْوَرْسُ بيَِوْمٍ نََْ 

And they came with Qurad Bin Malik-la, and Umar Bin Khalid-la, and Abdul Rahman Al-Bajaly-la, 
and Abdullah Bin Qays Al-Khowly-la. He-ra said to them-la, ‘O killers of the righteous! Are you-la 
not seeing Allah-azwj is Disavowed from you-la all? You-la had come with the dye-plant on a bad 
day!’ He-ra had them-la taken out to the market and had them-la killed.  

صْبَحِيِ  وَ هُوَ الَّذِي حَََلَ رأَْسَ الُْْسَيِْْ ع إِلََ ابْنِ زيََِدٍ فأَتََ وْا دَارَهُ  وَ بَ عَثَ الْمُخْتَارُ مُعَاذَ بْنَ هَانِئٍ الْكِنْدِيَّ وَ أبََِ عَمْرَةَ كَيْسَانَ إِلََ دَارِ خَوْليِ  بْنِ يزَيِدَ الْأَ 
 ركَْبٍ فَ رَدُّوهُ إِلََ دَارهِِ وَ قَ تَلَهُ عِنْدَهَا  عَلَيْهِ فَ وَجَدُوهُ قَدْ ركََّبَ عَلَى نَ فْسِهِ قَ وْصَرَّةً فأََخَذُوهُ وَ خَرَجُوا يرُيِدُونَ الْمُخْتَارَ فَ تَلَقَّاهُمْ فِ  فاَسْتَخْفَى فِ الْمَخْرجَِ فَدَخَلُوا

  وَ أَحْرَقَهُ 

And Al-Mukhtar-ra had sent Muaz Bin Hany Al-Kindy, and Abu Amrah Kaysan to the house of 
Khowly-la, and he-la is the one-la who had carried the (holy) head of Al-Husayn-asws to Ibn Zyad-la. 
They came to his-la house, so he-la hid in the toilet. They entered to him-la and found him-la to 
have put a basket upon his-la head. They seized him-la and brought him-la out intending Al-
Mukhtar-ra. They met them among riders and returned him-la to his-la house and killed him-la 
at it and burnt him-la.  

يْهِ مَعَ نَ فَرٍ مِنْ أَصْحَابِهِ فَ قَاتَ لَهُمْ قِتَالًَ شَدِيداً فأَثَْخَنَتْهُ الْْرِاَحَةُ  وَ طلََبَ الْمُخْتَارُ شِِْرَ بْنَ ذِي الْْوَْشَنِ فَ هَرَبَ إِلََ الْبَادِيةَِ فَسَعَى بِهِ إِلََ أَبِ عَمْرَةَ فَخَرجََ إلَِ 
جْهَهُ وَ  عُنُقَهُ وَ أغَْلَى لَهُ دُهْناً فِ قِدْرٍ فَ قَذَفَهُ فِيهَا فَ تَفَسَّخَ وَ وَطِئَ مَوْلًَ لِْلِ حَارثِةََ بْنِ مُضَرِ بٍ وَ    بَ عَثَ بِهِ إِلََ الْمُخْتَارِ فَضَرَبَ فأََخَذَهُ أبَوُ عَمْرَةَ أَسِياً وَ 

 رأَْسَهُ 

And Al-Mukhtar-ra sought Shimr Bin Zil Jowshan-la. He-la fled to the wilderness. He-ra pursued 
him-la to Abu Amrah-la. He came out to him-ra among a number of his-la companion. They fought 
them a severe battle. There were heavy injuries. Abu Amrah-la was seized as a captive and was 
dispatched with to Al-Mukhtar-ra. He-ra struck off his-la neck and boil oil for him-la in a cauldron 
and threw him-la into it. So, it decomposed. And a slave of the family of Haris Bin Muzarrib 
trampled his-la face and his-la head.  

بَاقُونَ فَ هَدَمَ دُورَهُمْ وَ قَ تَلَتِ الْعَبِيدُ مَوَاليَِهُمُ الَّذِينَ قاَتَ لُوا الُْْسَيَْْ ع وَ أتََ وُا  وَ لََْ يَ زَلِ الْمُخْتَارُ يَ تَتَبَّعُ قَ تَلَةَ الُْْسَيِْْ وَ أهَْلِهِ حَتََّّ قَ تَلَ مِنْهُمْ خَلْقاً كَثِياً وَ هَرَبَ الْ 
 قَهُمْ. الْمُخْتَارَ فأََعْتَ 
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And Al-Mukhtar-ra did not cease to pursue the killers of Al-Husayn-asws and his-asws family-asws 
until he-ra had killed a lot of people from them, and the rest fled. So he-ra demolished their 
houses, and the slaves killed their masters, those who had fought Al-Husayn-asws, and they 
came to Al-Mukhtar-ra, so he-ra freed them’’.2 

 .أقول قد مضى ذم المختار فِ بِب مصالْة الْسن ع

Note: I (Majlisi) am saying, ‘The condemnation of Al-Mukhtar has passed in the chapter on 
the reconciliation of Al-Hassan-asws’.  

أَنَّ الْمُخْتَارَ اسْتَعْمَلَهُ عَلَى بَ عْضِ   نَ دَرَّاجٍ حَدَّثهَُ ير، بصائر الدرجات أيَُّوبُ بْنُ نوُحٍ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ يَُْيََ عَنْ شُعَيْبٍ قاَلَ حَدَّثَ أبَوُ جَعْفَرٍ أَنَّ عَلِيَّ بْ  -3
مِ دَعَاهُ   الِبٍ  هُوَ وَ بِشْرَ بْنَ غَالِبٍ فَ هَدَّدَهَُاَ بِِلْقَتْلِ فَ قَالَ لَهُ بِشْرُ بْنُ غَ عَمَلِهِ وَ أَنَّ الْمُخْتَارَ أَخَذَهُ فَحَبَسَهُ وَ طلََبَ مِنْهُ مَالًَ حَتََّّ إِذَا كَانَ يَ وْماً مِنَ الْأَيََّ

(The book) ‘Basaair al Darajaat’ - Ayoub Bin Nuh, from Safwan Bin Yahya, from Shuayb who said, ‘Abu Ja’far 
narrated to me that Ali Bin Darraj had narrated to him that,  

‘Al-Mukhtar employed him upon one of his works, and Al-Mukhtar seized him and imprisoned 
him and sought wealth from him to the extent that when it was some days, he called him and 
Bishr Bin Ghalib, and threatened them with the killing.  

 مَا أَسِياَنِ فِ يَدِي وَ كَانَ رَجُلًَ مُتَنَكِ راً وَ اللََِّّ مَا تَ قْدِرُ عَلَى قَ تْلِنَا قاَلَ لََ وَ مِمَّ ذَلِكَ ثَكِلَتْكَ أمُُّكَ وَ أنَْ تُ 

Bishr Bin Ghalib said to him, and he was a disguised man, ‘By Allah-azwj! Do not proceed upon 
killing us’. He said, ‘Why not, and what is that from? May your mother be bereft of you, and 
you are both captives in my hands’.  

 لَهُ الْمُخْتَارُ صَدَقْتَ قَدْ جَاءَ هَذَا   قاَلَ لِأنََّهُ جَاءَنََ فِ الَْْدِيثِ أنََّكَ تَ قْتلُُنَا حِيَْ تَظْهَرُ عَلَى دِمَشْقَ فَ تَقْتلُُنَا عَلَى دَرَجِهَا قاَلَ 

He said, ‘Because there has come to us in the Hadeeth that rather you would be killing us 
when you prevail over Damascus, upon its stairways’. Al-Mukhtar said to him, ‘You speak the 
truth, this has (indeed) come’.  

 قاَلَ فَ لَمَّا قتُِلَ الْمُخْتَارُ خَرَجَا مِنْ مَُْبَسِهِمَا. 

He (the narrator) said, ‘When Al-Mukhtar was killed, they both went out from their 
detentions’’.3 

 أقول تَامه فِ معجزات الباقر ع. 

Note: I (Majlisi) am saying, ‘The complete version of it is among miracles of Al-Baqir-asws’.  

 
2 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 2 
3 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 3 
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سْنَادِ إِلََ الصَّدُوقِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ أَبِ الْقَاسِمِ عَنِ الْكُوفِ ِ   -4  عَنْ أَبِ عَبْدِ اللََِّّ الْْيََّاطِ عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ ص، قصص الأنبياء عليهم السلَم بِِلِْْ
َ عَزَّ وَ جَلَّ إِذَا أرَاَدَ أَنْ يَ نْتَصِرَ لِأَوْليَِائهِِ انْ تَصَرَ لََمُْ بِشِراَرِ خَلْقِهِ وَ إِذَا أرَاَ  بْدِ اللََِّّ عالْقَاسِمِ عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ سِنَانٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَ  دَ أَنْ يَ نْتَصِرَ لنَِفْسِهِ إِنَّ اللََّّ

 رَ. انْ تَصَرَ بِِوَْليَِائهِِ وَ لَقَدِ انْ تَصَرَ ليَِحْيََ بْنِ زكََريََّ ببُِخْتَنَصَّ 

(The book) ‘Qasas Al Anbiya’ – By the chain to Al Sadouq, from his father, from Muhammad Bin Abu Al-Qasim, 
from Al-Kufy, from Abu Abdullah Al Khayyat, from Abdullah Bin Al Qasim, from Abdullah Bin Sinan who said,  

‘Abu Abdullah-asws said: ‘Whenever Allah-azwj Mighty and Majestic Wants to Help His-azwj 
friends, (Provides) Help to them through the evil people, and whenever He-azwj Wants Help 
for Himself-azwj, Helps through His-azwj friends, and He-azwj had Helped to Yahya Bin Zakariya-as 
through Bakht Nasar’’.4 

عْتُ أبََِ عَبْدِ اللََِّّ   -5 إِذَا كَانَ يَ وْمُ الْقِيَامَةِ مَرَّ رَسُولُ اللََِّّ بِشَفِيِ النَّارِ    ع يَ قُولُ سر، السرائر أبََِنُ بْنُ تَ غْلِبَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ إِبْ راَهِيمَ عَنْ زُرْعَةَ عَنْ سََاَعَةَ قاَلَ سََِ
ُ أغَِثْنِّ يََ رَسُو   لَ اللََِّّ ثَلََثً وَ أمَِيُ الْمُؤْمِنِيَْ وَ الَْْسَنُ وَ الُْْسَيُْْ فَ يَصِيحُ صَائِحٌ مِنَ النَّارِ يََ رَسُولَ اللََّّ

(The book) ‘Al Saraair’ – Aban Bin Taghlib, from Ja’far Bin Ibrahim, from Zur’ah, from Sama’at who said,  

‘I heard Abu Abdullah-asws saying: ‘When it will be the Day of Qiyamah, Rasool-Allah-saww would 
pass by an edge of the Fire, and (so will) Amir Al-Momineen-asws, and Al-Hassan-asws, and Al-
Husayn-asws. There would be a scream of a screamer from the Fire: ‘O Rasool-Allah-saww, help 
me!’ – thrice.  

يبُ  يبُهُ قاَلَ فَ يُنَادِي يََ أمَِيَ الْمُؤْمِنِيَْ يََ أمَِيَ الْمُؤْمِنِيَْ ثَلََثً أغَِثْنِّ فَلََ يُُِ  هُ قاَلَ فَ يُنَادِي يََ حُسَيُْْ يََ حُسَيُْْ يََ حُسَيُْْ أغَِثْنِّ أنَََ قاَتِلُ أعَْدَائِكِ قاَلَ فَلََ يُُِ

He (Abu Abdullah-asws) said: ‘He-saww will not answer him. So he will call out, ‘O Amir Al-
Momineen-asws! O Amir Al-Momineen-asws!’ – thrice – ‘Help me!’ But he-asws will not answer 
him. He will call out, ‘O Husayn-asws! O Husayn-asws! O Husayn-asws! Help me, I am the killer of 
your-asws enemies?’ 

 رجُِهُ مِنَ النَّارِ قاَلَ فَ يَقُولُ لَهُ رَسُولُ اللََِّّ قَدِ احْتَجَّ عَلَيْكَ قاَلَ فَ يَنْقَضُّ عَلَيْهِ كَأنََّهُ عُقَابٌ كَاسِرٌ قاَلَ فَ يُخْ 

He (Abu Abdullah-asws) said: ‘Rasool-Allah-saww would say to him-asws: ‘He has argued upon 
you-asws’. He-asws will swoop down to him as if he-asws is spreading wings. He-asws will extract him 
from the Fire’.  

 قاَلَ فَ قُلْتُ لِأَبِ عَبْدِ اللََِّّ ع وَ مَنْ هَذَا جُعِلْتُ فِدَاكَ قاَلَ الْمُخْتَارُ 

He (the narrator) said, ‘I said to Abu Abdullah-asws! And who is this? May I be sacrificed for 
you-asws!’ He-asws said: ‘Al-Mukhtar-ra!’ 

 قُ لْتُ لَهُ وَ لََ عُذِ بَ بِِلنَّارِ وَ قَدْ فَ عَلَ مَا فَ عَلَ 

 
4 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 4 
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I said to him-asws, ‘And why would he-ra be Punished with the Fire, and he-ra has done what 
he-ra has done?’  

ُ فِ النَّارِ عَلَى وُجُوهِهِمَا.ءٌ وَ الَّذِي بَ عَثَ مَُُمَّداً بِِلَْْقِ  لَوْ أَنَّ جَبِْئَيِلَ وَ مِيكَائيِلَ كَانَ فِ قَ لْبَيْهِمَا شَيْ قاَلَ إِنَّهُ قاَلَ كَانَ فِ قَ لْبِهِ مِنْهُمَا شَيْ   ءٌ لَأَكَبَّهُمَا اللََّّ

He (the narrator) said, ‘He-asws said: ‘He had something in his-ra heart of them two (Abu Bakr 
and Umar). By the One-azwj Who Sent Muhammad-saww with the truth! Even if Jibraeel-as and 
Mikaeel-as were to have something in their-as hearts (about Abu Bakr and Umar), Allah-azwj 
would Fling them-as into the Fire upon their-as faces!’’5 

يما فعله صريُا من أئمة بيان كأن هذا الْبِ وجه جَع بيْ الأخبار المختلفة الواردة فِ هذا الباب بِنه و إن لَ يكن كاملَ فِ الْيَان و اليقيْ و لَ مأذونَ ف
 كانت عاقبة أمره آئلة إلَ النجاة   صُدُورَ قَ وْمٍ مُؤْمِنِيَْ  الدين لكن لما جرى على يديه الْيات الكثية و شفي بِا

Explanation: It is as if this Hadeeth is a gathering between the various Ahadeeth referred to 
regarding this subject, and that he (Al-Mukhtar) did not happen to be perfect in the Eman and 
the conviction, and he had not been permitted regarding what he-ra had done, explicitly from 
the Imams-asws of the religion. But due to a lot of good what had flowed upon his-ra hands and 
he-ra healed by it the chests of the group of Momineen leading to the salvation.  

ُ أَنْ يَ تُوبَ عَلَيْهِمْ   فدخل بذلك تَت قوله سبحانه  و أنَ فِ شأنه من المتوقفيْ و إن    وَ آخَرُونَ اعْتََفَُوا بِذُنوُبِِِمْ خَلَطوُا عَمَلًَ صالِْاً وَ آخَرَ سَيِ ئاً عَسَى اللََّّ
 كان الأشهر بيْ أصحابنا أنه من المشكورين.

So, due to that, he-ra entered to be under the Words of the Glorious: And others are 
acknowledging their sins, mingling one righteous deed and another evil one. Perhaps Allah 
will Turn towards them (Mercifully), [9:102], and I (Majlisi) am from the ones pausing 
(undecided) regarding his-ra affair, and even though the famous between our companions is 
that he-ra one to be thankful to’.  

بوُا فَكَذَلِكَ تَكُونوُنَ   م، تفسي الْمام عليه السلَم قاَلَ أمَِيُ الْمُؤْمِنِيَْ صَلَوَاتُ اللََِّّ عَلَيْهِ   -6 كَمَا أَنَّ بَ عْضَ بَنِّ إِسْراَئيِلَ أَطاَعُوا فأَُكْرمُِوا وَ بَ عْضَهُمْ عَصَوْا فَ عُذِ 
 أنَْ تُمْ 

Tafseer of the Imam (Hassan Al-Askari-asws) – Amir Al-Momineen-asws, may the Salawaat of 
Allah-azwj be upon him-asws, said: ‘So, just as some of the Children of Israel obeyed and were 
Honoured, and some of them disobeyed and they were Punished, similar to that, you should 
become’. 

فُوا ذَلِكَ وَ جَحَدُوا حُقُوقَ نَا وَ اسْتَخَفُّوا بِِاَ وَ قَ تَلُوا يََ أمَِيَ الْمُؤْمِنِيَْ قاَلَ الَّذِينَ أمُِرُوا بتَِعْظِيمِنَا أهَْلَ الْبَيْتِ وَ تَ عْظِيمِ حُقُوقِنَا فَخَانوُا وَ خَالَ  فَ قَالُوا فَمَنِ الْعُصَاةُ 
 كْراَمِهِمْ وَ مََُبَّتِهِمْ  أوَْلََدَنََ أوَْلََدَ رَسُولِ اللََِّّ الَّذِينَ أمُِرُوا بِِ 

They said, ‘Who are the disobeyers, O Amir Al-Momineen-asws?’ He-asws said: ‘Those that were 
Commanded with revering us-asws, the People-asws of the Household, and revering our-asws 
rights, but they opposed that, and disobeyed and rejected our-asws rights, and they considered 

 
5 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 5 
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lightly with it, and they killed the children of Rasool-Allah-saww, those whom they had been 
Commanded with honouring them and loving them’. 

 يَّ هَذَيْنِ الَْْسَنَ وَ الُْْسَيَْْ قاَلُوا يََ أمَِيَ الْمُؤْمِنِيَْ إِنَّ ذَلِكَ لَكَائِنٌ قاَلَ بَ لَى خَبَِاً حَق اً وَ أمَْراً كَائنِاً سَيَقْتلُُونَ وَلَدَ 

They said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! And that would be happening?’ He-asws said: ‘Yes! (It is) 
a true news, and a matter to happen. They will be killing these two children of mine-asws, Al-
Hassan-asws and Al-Husayn-asws’. 

نْ يَا بِسُيُوفِ بَ عْضِ مَنْ يُسَلِ طُ ا ُ تَ عَالََ عَلَيْهِمْ لِلَِنْتِقَامِ ثَُُّ قاَلَ أمَِيُ الْمُؤْمِنِيَْ ع وَ سَيُصِيبُ الَّذِينَ ظلََمُوا رجِْزاً فِ الدُّ كَمَا أَصَابَ بَنِّ    بِا كانوُا يَ فْسُقُونَ   -للََّّ
 إِسْراَئيِلَ الر جِْزُ 

Then Amir Al-Momineen-asws said: ‘And most of those who are unjust would be hit by a 
punishment in the world by the swords of someone who whom Allah-azwj the Exalted would 
Cause to overcome upon them for the revenge due to what they were corrupting, just as the 
Children of Israel were hit by the punishment’.  

 قِيلَ وَ مَنْ هُوَ قاَلَ غُلََمٌ مِنْ ثقَِيفٍ يُ قَالُ لَهُ الْمُخْتَارُ بْنُ أَبِ عُبَيْدٍ 

It was said, ‘And who is he?’ He-asws said: ‘A boy from Saqeef called Al-Mukhtar Bin Abu 
Ubeyd’.  

ُ مِنْ قَ وْلِ عَلِيِ  بْنِ الُْْسَيِْْ ع قاَلَ أمََّا رَسُولُ  وَ قاَلَ عَلِيُّ بْنُ الُْْسَيِْْ ع فَكَانَ ذَلِكَ بَ عْدَ قَ وْلهِِ هَذَا بِزَمَانٍ وَ إِنَّ هَذَا الَْْبََِ اتَّصَلَ بِِلَْْجَّ  اجِ بْنِ يوُسُفَ لَعَنَهُ اللََّّ
رُورٌ يَ قُولُ الْأَبَِطِيلَ وَ يُ غَرُّ بِِاَ مُتَّبِعُوهُ اطْلُبُوا لِيُّ بْنُ أَبِ طاَلِبٍ فأََنََ أَشُكُّ هَلْ حَكَاهُ عَنْ رَسُولِ اللََِّّ وَ أمََّا عَلِيُّ بْنُ الُْْسَيِْْ فَصَبٌِّ مَغْ اللََِّّ مَا قاَلَ هَذَا وَ أمََّا عَ 

 ليَ الْمُخْتَارَ  

And Ali-asws Bin Al-Husayn-asws said: ‘That happened after these words of his-asws by a (long) 
time. And that news was transmitted by Al-Hajjaj-la Bin Yusuf-la, may the Curses of Allah-azwj be 
upon him-la – from the words of Ali-asws Bin Al-Husayn-asws. He-la said: ‘As for Rasool-Allah-saww, 
so he-saww did not say this. And as for Ali-asws Bin Abu Talib-asws, so I-la am doubtful whether 
he-asws related it from Rasool-Allah-saww. And as for Ali-asws Bin Al-Husayn-asws, he-asws is a proud 
boy. He-asws is saying the falsities (Nouzobillah) and is deceiving by it the ones who follow 
him-asws. Seek Al-Mukhtar to (bring him to) me!’ 

مُوهُ إِلََ النَّطْعِ فاَضْربِوُا عُنُقَهُ فأَُتَِ بِِلنَّطْعِ فَ بُسِطَ وَ أبُْركَِ عَلَيْهِ  يئُونَ وَ يَذْهَبُونَ لََ يََتْوُنَ بِِلسَّيْفِ فَطلُِبَ فأَُخِذَ فَ قَالَ قَدِ   الْمُخْتَارُ ثَُُّ جَعَلَ الْغِلْمَانُ يَُِ

He (Mukhtar) was sought and seized. So, he (Hajjaj-la) said, ‘Proceed him to the thick leather 
(in order to) strike his neck off!’ They brought the thick leather and spread it out, and Al-
Mukhtar was descended upon it. Then the servants kept coming and going, not coming with 
the sword. 

دُ مِفْتَاحَ الْْزِاَنةَِ وَ قَدْ ضَاعَ مِنَّا وَ السَّيْفُ فِ الْْزِاَنةَِ    قاَلَ الَْْجَّاجُ مَا لَكُمْ قاَلُوا لَسْنَا نَِْ

Al-Hajjaj-la said, ‘What is the matter with you?’ They said, ‘We cannot find the keys of the 
treasury, and these have been lost from us, and the sword is in the treasury’.  
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ُ حَتََّّ أَ   قْ تُلَ مِنْكُمْ ثَلََثََاِئَةٍ وَ ثَلََثةًَ وَ ثََاَنِيَْ ألَْفاً  فَ قَالَ الْمُخْتَارُ لَنْ تَ قْتلَُنِّ وَ لَنْ يَكْذِبَ رَسُولُ اللََِّّ وَ لئَِنْ قَ تَلْتَنِّ ليَُحْيِيَنَِّ اللََّّ

Al-Mukhtar said, ‘You-la will never (be able to) kill me, and never (be able to) belie Rasool-
Allah-saww! And even if you-la do kill me, Allah-azwj would Revive me until I kill from you all three 
hundred and eighty-three thousand’. 

 لَهُ بِهِ  فَ قَالَ الَْْجَّاجُ لبَِعْضِ حُجَّابِهِ أعَْطِ السَّيَّافَ سَيْفَكَ يَ قْتلُُهُ فأََخَذَ السَّيَّافُ سَيْفَهُ وَ جَاءَ ليَِقْتُ 

Al-Hajjaj-la said to one of his-la guards, ‘Give the executioner your sword he can kill him with 
it!’ 

فُ بَطْنَهُ فَشَقَّهُ فَمَاتَ فَجَاءَ بِسَيَّافٍ آخَرَ وَ أعَْطاَهُ السَّيْفَ فَ لَمَّا رَفَعَ  وَ الَْْجَّاجُ يَُُثُّهُ وَ يَسْتَعْجِلُهُ فَ بَيْنَا هُوَ فِ تَدْبِيهِِ إِذْ عَثَرَ وَ السَّيْفُ بيَِدِهِ فأََصَابَ السَّيْ 
 عَقْرَبٌ فَسَقَطَ فَمَاتَ فَ نَظرَُوا وَ إِذَا الْعَقْرَبُ فَ قَتَلُوهُ   يَدَهُ ليَِضْرِبَ عُنُقَهُ لَدَغَتْهُ 

So the executioner took his sword and came over to kill him (Al-Mukhtar) with it, and Al-
Hajjaj-la was urging him on and hastening him. While he (the executioner) was in his 
procedure, when he stumbled and the sword was in his hand, and the sword hit his belly and 
split it, and he died. And they came with another executioner and gave him the sword. But 
when he raised his hand to strike off his neck – a scorpion stung him, and he fell down dead. 
So, they looked around and there was the scorpion, and they killed it. 

للِسَّابوُرِ ذِي الْأَكْتَافِ حِيَْ كَانَ يَ قْتُلُ    -بْنُ مَعَدِ  بْنِ عَدْنََنَ فَ قَالَ الْمُخْتَارُ يََ حَجَّاجُ إِنَّكَ لََ تَ قْدِرُ عَلَى قَ تْلِي وَيَُْكَ يََ حَجَّاجُ أَ مَا تَذْكُرُ مَا قاَلَ نزِاَرُ  
 هُ فَ وُضِعَ فِ زَبيِلٍ فِ طرَيِقِهِ فَ لَمَّا رَآهُ قاَلَ لَهُ مَنْ أنَْتَ الْعَرَبَ وَ يَصْطلَِمُهُمْ فأََمَرَ نزِاَرٌ وُلْدَ 

Al-Mukhtar said, ‘O Hajjaj-la! You will never be able upon killing me. Woe be unto you-la, O 
Hajjaj-la! Do you not recall what Nizar Bin Ma’ad Bin Adnan said to Sabour Zil Aktaaf, when he 
was killing the Arabs, and uprooting them, so Nizar instructed his son, and he placed a frail 
one in his way? When he saw him, said to him, ‘Who are you?’  

 قَدْ قَ تَلْتَ الَّذِينَ كَانوُا مُذْنبِِيَْ فِ عَمَلِكَ وَ الْمُفْسِدِينَ  قاَلَ أنَََ رَجُلٌ مِنَ الْعَرَبِ أرُيِدُ أَنْ أَسْألََكَ لََ تَ قْتُلُ هَؤُلََءِ الْعَرَبَ وَ لََ ذُنوُبَ لََمُْ إلِيَْكَ وَ 

He said, ‘I am a man from the Arabs, intending to ask you, why you are killing these Arabs and 
there is no crime to them towards you, and you have already killed those who were against 
you and mischievous in your knowledge?’  

 نِيهَا فاَقْ تلُْهُمْ حَتََّّ لََ يَكُونَ مِنْهُمْ ذَلِكَ الرَّجُلُ أنََّهُ يََْرجُُ مِنْهُمْ رَجُلٌ يُ قَالُ لَهُ مَُُمَّدٌ يَدَّعِي النُّبُوَّةَ فَ يُزيِلُ دَوْلَةَ مُلُوكِ الْأَعَاجِمِ وَ يُ فْ  قاَلَ لِأَنّ ِ وَجَدْتُ فِ الْكِتَابِ 

He said, ‘Because I found in the Books that there would be coming out from them, a man 
called Muhammad-saww claiming the Prophet-hood, so the governments of the non-Arab kings 
would decline, and they would perish. Therefore, I would be killing them until there does not 
happen to be from them, that man-saww’.  

َ سَيَحْفَظُ ذَلِكَ الْأَصْلَ فَ قَالَ نزِاَرٌ لئَِنْ كَانَ مَا وَجَدْتَهُ فِ كُتُبِ الْكَذَّابَيِْْ فَمَا أوَْلََكَ أَنْ تَ قْتُلَ الْبُِاَءَ غَيَْ الْمُذْ  نبِِيَْ وَ إِنْ كَانَ ذَلِكَ مِنْ قَ وْلِ الصَّادِقِيَْ فإَِنَّ اللََّّ
يعِ الْعَرَ الَّذِي يََْرجُُ مِنْهُ هَذَا ا  بِ إِلََّ وَاحِدٌ لرَّجُلُ وَ لَنْ تَ قْدِرَ عَلَى إِبْطاَلهِِ وَ يُُْريِ قَضَاءَهُ وَ يُ نْفِذُ أمَْرَهُ وَ لَوْ لََْ يَ بْقَ مِنْ جََِ
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He (Al-Mukhtar) said, ‘Nizar said to him, ‘If it was so that what you found was from the Books 
of the liars, so it is not for you that you kill the righteous ones, without any crimes, by the 
words of the liars! And, if that was from the words of the truthful, then Allah-azwj, Glory is for 
Him-azwj, would Protect that root from which that man-saww is to come from, and you will never 
be able upon invalidating it, and His-azwj Ordainment will occur and His-azwj Command will be 
implemented, and even if there does not remain from the entirety of the Arabs, except for 
one’. 

 فَ قَالَ سَابوُرُ صَدَقْتَ هَذَا نزِاَرٌ يَ عْنِّ بِِلْفَارسِِيَّةِ الْمَهْزُولَ كُفُّوا عَنِ الْعَرَبِ فَكَفُّوا عَنْهُمْ 

Sabour said, ‘True! This ‘Nizar’, in Persian means ‘the starving’. Refrain from the Arabs!’ So, 
they refrained from them. 

َ قَدْ قَضَى أَنْ أقَْ تُلَ مِنْكُمْ ثَلََثََاِئَةِ ألَْفٍ وَ ثَلََثةًَ وَ ثََاَنِيَْ ألَْفَ  َ إِمَّا أَنْ  وَ لَكِنْ يََ حَجَّاجُ إِنَّ اللََّّ  رَجُلٍ فإَِنْ شِئْتَ فَ تَعَاطَ قَ تْلِي وَ إِنْ شِئْتَ فَلََ تَ تَعَاطَ فإَِنَّ اللََّّ
   - يُُْيِيَنِّ بَ عْدَ قَ تْلِكَ فإَِنَّ قَ وْلَ رَسُولِ اللََِّّ حَقٌّ لََ مِرْيةََ فِيهِ يََنَْعَكَ عَنِّ  وَ إِمَّا أَنَّ 

(Al-Mukhtar said), ‘But, O Hajjaj-la! Allah-azwj has Ordained that I shall kill from you, three 
hundred and eighty-three thousand men. If you like, deal with my killing, and if you like, then 
do not deal with it, for Allah-azwj the Exalted, would either Prevent you from me, or else He-azwj 
would Revive me after your killing me, for the words of Rasool-Allah-saww are true, there will 
be no doubt in it’. 

 فَ قَالَ للِسَّيَّافِ اضْرِبْ عُنُقَهُ  

(Hajjaj-la) said to the executioner, ‘Strike off his neck!’ 

 رهُُ فَكَانَ يُسَلِ طُ عَلَيْكَ أفَْ عًى كَمَا سَلَّطَ عَلَى هَذَا الْأَوَّلِ عَقْرَبًِ  فَ قَالَ الْمُخْتَارُ إِنَّ هَذَا لَنْ يَ قْدِرَ عَلَى ذَلِكَ وَ كُنْتُ أُحِبُّ أَنْ تَكُونَ أنَْتَ الْمُتَوَليِ َ لِمَا تََْمُ 

Al-Mukhtar said, ‘This one will never be able upon that, and I would love it if it happens to be 
you taking charge when you order him, so a snake would be overcoming upon you just as a 
scorpion overcame upon this first one’.  

صَاحَ بِِلسَّيَّافِ كُفَّ عَنْهُ وَ مَعَهُ كِتَابٌ مِنْ عَبْدِ الْمَلِكِ بْنِ مَرْوَانَ  فَ لَمَّا هَمَّ السَّيَّافُ أَنْ يَضْرِبَ عُنُقَهُ إِذَا بِرَجُلٍ مِنْ خَوَاصِ  عَبْدِ الْمَلِكِ بْنِ مَرْوَانَ قَدْ دَخَلَ فَ 
 فإَِذَا فِيهِ 

So when the executioner though of striking off his neck, when a man – a special one of Abdul 
Malik Bin Marwan – entered, and shouted, ‘O executioner! Refrain from it, woe be unto you!’ 
– and with him was a letter from Abdul Malik Bin Marwan, and therein was (written): -  

 بْنَ أَبِ عُبَيْدٍ ترُيِدُ قَ تْلَهُ تَ زْعُمُ أنََّهُ حُكِيَ عَنْ أمََّا بَ عْدُ يََ حَجَّاجَ بْنَ يوُسُفَ فإَِنَّهُ قَدْ سَقَطَ إلِيَْنَا طَيٌْ عَلَيْهِ رقُْ عَةٌ أنََّكَ أَخَذْتَ الْمُخْتَارَ   بِسْمِ اللََِّّ الرَّحَْنِ الرَّحِيمِ 
 أمَُيَّةَ ثَلََثََاِئَةٍ وَ ثَلََثةًَ وَ ثََاَنِيَْ ألَْفَ رَجُلٍ رَسُولِ اللََِّّ فِيهِ أنََّهُ سَيَقْتُلُ مِنْ أنَْصَارِ بَنِّ 

‘In the Name of Allah-azwj the Beneficent, the Merciful. As for after, O Hajjaj Bin Yusuf! A bird 
came to us upon which was a note, in which was written that you have seized Al-Mukhtar Bin 
Abu Ubeyd, intending to kill him, and you are alleging that he is relating from Rasool-Allah-



Bihar Al-Anwaar Part 4  Volume 45 www.hubeali.com 

Page 17 of 107 

saww that he would be killing, from the helpers of the clan of Umayya, three hundred and 
eighty-three thousand men.  

وَليِدِ بْنِ عَبْدِ الْمَلِكِ بْنِ مَرْوَانَ وَ قَدْ كَلَّمَنِّ فِيهِ الْوَليِدُ وَ إِنَّ الَّذِي حُكِيَ  فإَِذَا أتَََكَ كِتَابِ هَذَا فَخَلِ  عَنْهُ وَ لََ تَ عَرَّضْ لَهُ إِلََّ بِسَبِيلِ خَيٍْ فإَِنَّهُ زَوْجُ ظِئْرِ ابْنِّ الْ 
 اللََِّّ  مَعْنََ لقَِتْلِ رَجُلٍ مُسْلِمٍ بَِِبٍَِ بَِطِلٍ وَ إِنْ كَانَ حَق اً فإَِنَّكَ لََ تَ قْدِرُ عَلَى تَكْذِيبِ قَ وْلِ رَسُولِ  إِنْ كَانَ بَِطِلًَ فَلََ 

So, when this letter of mine comes to you, then release him, and do not display to him except 
to the way of goodness, for he is the husband of the foster-mother of my son Al-Waleed Bin 
Abdul Malik Bin Marwan, and Al-Waleed has spoken to me regarding him. And that which he 
is relating, if it was false, then there is no meaning to kill a Muslim man by a false news, and 
if it was true, then you would not be able upon belying the words of Rasool-Allah-saww’.  

 كَذَا وَ هَؤُلََءِ صَاغِرُونَ يَ عْنِّ بَنِّ أمَُيَّةَ    فَخَلَّى عَنْهُ الَْْجَّاجُ فَجَعَلَ الْمُخْتَارُ يَ قُولُ سَأفَْ عَلُ كَذَا وَ أَخْرجُُ وَقْتَ كَذَا وَ أقَْ تُلُ مِنَ النَّاسِ 

Hajjaj-la released him, and Al-Mukhtar went on saying, ‘I will be doing such, and will rise in 
such a time, and kill such from the people, and they would be belittled’ – meaning he clan of 
Umayya.  

 ذَلِكَ فَلََ تَ تَعَاطَ رَد اً عَلَى اللََِّّ   فَ بَلَغَ ذَلِكَ الَْْجَّاجَ فأََخَذَ وَ أنَْ زَلَ وَ أمََرَ بِضَرْبِ الْعُنُقِ فَ قَالَ الْمُخْتَارُ إِنَّكَ لََ تَ قْدِرُ عَلَى

That (speech) reached Al-Hajjaj, and he grabbed (the sword) and descended to strike off the 
neck (of Al-Mukhtar). But Al-Mukhtar said, ‘You will never be able upon that, therefore do not 
carry out a response against Allah-azwj’.  

يََ حَجَّاجُ لََ تَ عَرَّضْ للِْمُخْتَارِ فإَِنَّهُ زَوْجُ مُرْضِعَةِ    بِسْمِ اللََِّّ الرَّحَْنِ الرَّحِيمِ   -وَ كَانَ فِ ذَلِكَ إِذْ سَقَطَ عَلَيْهِ طاَئرٌِ آخَرُ عَلَيْهِ كِتَابٌ مِنْ عَبْدِ الْمَلِكِ بْنِ مَرْوَانَ 
ُ أَنْ يَ قْتُلَ بَنِّ إِسْراَئيِلَ  -ابْنِّ الْوَليِدِ وَ لئَِنْ كَانَ حَق اً فَسَتُمْنَعُ مِنْ قَ تْلِهِ   كَمَا مُنِعَ دَانيَِالُ مِنْ قَ تْلِ بُِْتَنَصَّرَ الَّذِي كَانَ قَضَى اللََّّ

And it was during that, when another bird descended, upon it was a letter from Abdul Malik 
Bin Marwan: - ‘In the Name of Allah-azwj the Beneficent, the Merciful. O Hajjaj-la! Do not plot 
against Al-Mukhtar, for he is the husband of the nurse-maid of my son Al-Waleed, and if it 
was true, then you-la would be prevented from killing him just as Daniel-as was prevented from 
killing Bakht Nasr, when it was Allah-azwj’s Ordainment that he kills the Children of Israel’.  

بَُِ فَطلََبَهُ فاَخْتَفَى مُدَّةً ثَُُّ ظفََرَ بِهِ فَ لَمَّا هَمَّ بِضَرْبِ عُنُقِهِ إِذْ قَدْ وَرَدَ عَلَيْهِ  فَتََكََهُ الَْْجَّاجُ وَ تَ وَعَّدَهُ إِنْ عَادَ لِمِثْلِ مَقَالتَِهِ فَ عَادَ لِمِثْلِ مَقَالتَِهِ وَ اتَّصَلَ بِِلَْْجاج الَْْ 
 مَلِكِ كِتَابُ عَبْدِ الْ 

Al-Hajjaj-la left him and called (dared) him to repeat the like of his speech. So, he repeated 
with similar to his speech, and the news reached Al-Hajjaj-la, so he-la sought him, but he 
disappeared for a period, then he-la was victorious with him, and seized him. But, when he-la 
thought of striking off his neck, when a letter arrived to him from Abdul Malik. 

 تُلُ مِنْ أنَْصَارِ بَنِّ أمَُيَّةَ كَذَا وَ كَذَا ألَْفاً  فاَحْتَبَسَهُ الَْْجَّاجُ وَ كَتَبَ إِلََ عَبْدِ الْمَلِكِ كَيْفَ تََْخُذُ إلِيَْكَ عَدُو اً مَُُاهِراً يَ زْعُمُ أنََّهُ يَ قْ 

Al-Hajjaj-la imprisoned him and wrote to Abdul Malik, ‘How can you take (to yourself) an open 
enemy claiming that he would kill from the helpers of the clan of Umayya, such and such 
thousand?’  
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نْ خَدَمَنَا وَ إِنْ كَانَ الَْْبَُِ فِيهِ حَق اً فإَِنَّهُ سَنُرَب يِهِ ليُِسَلَّطَ عَلَيْنَا كَمَا رَبََّّ  فَ بَعَثَ إلِيَْهِ إِنَّكَ رَجُلٌ جَاهِلٌ لئَِنْ كَانَ الَْْبَُِ فِيهِ بَِطِلًَ فَمَا أَحَقَّنَا بِرعَِايةَِ حَقِ هِ لَِْقِ  مَ 
 تََّّ سُلِ طَ عَلَيْهِ فَ بَعَثَ بِهِ الَْْجَّاجُ وَ كَانَ مِنَ الْمُخْتَارِ مَا كَانَ وَ قَ تَلَ مَنْ قَ تَلَ  فِرْعَوْنُ مُوسَى ع حَ 

Abdul Malik sent a message to him, ‘You are an ignorant man. If the news regarding him was 
false, then is it not our right with taking care of the right of the one who served us? And if it 
was so that the news regarding him was true, then we would have nourished him for him to 
overcome upon us – just as Pharaoh-la nourished Musa-as until he-as overcame upon him-la’. 
Hajjaj-la sent him (Al-Mukhtar) to him (Abdul Malik), and it transpired from the matter of Al-
Mukhtar what transpired, and he killed the ones he killed.  

 ع ذكََرَ مِنْ أمَْرِ الْمُخْتَارِ وَ لََْ يَ قُلْ مَتََّ يَكُونُ قَ تْلُهُ لِمَنْ يَ قْتُلُ   وَ قاَلَ عَلِيُّ بْنُ الُْْسَيِْْ ع لِأَصْحَابِهِ وَ قَدْ قاَلُوا لَهُ يََ ابْنَ رَسُولِ اللََِّّ إِنَّ أمَِيَ الْمُؤْمِنِيَْ 

And Ali-asws Bin Al-Husayn-asws said to his-asws companion, and he had said to him-asws, ‘O son-asws 
of Rasool-Allah-saww! Amir Al-Momineen-asws mentioned from the matter of Al-Mukhtar and 
did not say when his killing would take place and of the ones he killed’. 

 كَذَا إِلََ ثَلََثِ سِنِيَْ مِنْ قَ وْلي هَذَا وَ سَيُؤْتَى بِرأَْسِ عُبَيْدِ اللََِّّ بْنِ  فَ قَالَ عَلِيُّ بْنُ الُْْسَيِْْ صَدَقَ أمَِيُ الْمُؤْمِنِيَْ أَ وَ لََ أُخْبِِكُُمْ مَتََّ يَكُونُ قاَلُوا بَ لَى قاَلَ يَ وْمَ 
 فِ يَ وْمِ كَذَا وَ كَذَا وَ سَنَأْكُلُ وَ هَُاَ بَيَْْ أيَْدِينَا نَ نْظرُُ إلِيَْهِمَا  زيََِدٍ وَ شِِْرِ بْنِ ذِي الْْوَْشَنِ 

Ali-asws Bin Al-Husayn-asws said: ‘Amir Al-Momineen-asws was truthful. And, shall I-asws inform you 
when it would happen?’ They said, ‘Yes’. He-asws said: ‘On such and such a day’ – to three years 
from these words of his-asws to them – ‘and they would be coming to me-asws with the head of 
Ubeydullah Bin Ziyad-la, and Shimr Bin Zil Jowshan-la (may the Curses be upon them), during 
such and such a day, and we shall be eating, and these two (heads) to be in front of us. We 
would be looking at these two’.  

ةَ كَانَ عَلِيُّ بْنُ الُْْسَيِْْ ع مَعَ أَصْحَابِهِ عَلَى مَائِدَةٍ إِذْ قاَلَ لََمُْ مَعَاشِرَ قاَلَ فَ لَمَّا كَانَ الْيَوْمُ الَّذِي أَخْبَِهَُمْ أنََّهُ يَكُونُ فِيهِ الْقَتْلُ مِنَ الْمُخْتَارِ لِأَصْحَابِ بَنِّ أمَُيَّ 
 مْ فإَِنَّكُمْ تََْكُلُونَ وَ ظلََمَةُ بَنِّ أمَُيَّةَ يُُْصَدُونَ إِخْوَاننَِا طيَِ بُوا أنَْ فُسَكُ 

He (Imam Hassan Al-Askari-asws) said: ‘So when it was during the day which he (Ali-asws Bin Al-
Husayn-asws) had informed them of – it happened during it, the killing from Al-Mukhtar of the 
companions of the clan of Umayya. Ali-asws Bin Al-Husayn-asws was with his-asws companions 
upon a meal, when he-asws said to them: ‘Group of our-asws brethren! Make good yourselves 
and eat (heartily), for you would be eating and the oppression of the clan of Umayya would 
be cut down’.  

 قاَلُوا أيَْنَ قاَلَ فِ مَوْضِعِ كَذَا يَ قْتلُُهُمُ الْمُخْتَارُ وَ سَيُؤْتَى بِرأَْسَيِْْ يَ وْمَ كَذَا وَ كَذَا 

They said, ‘Where?’ He-asws said: ‘In such and such a place, Al-Mukhtar would be killing them, 
and they would be coming to me-asws with the two heads on such and such a day’.  

هِ فَ لَمَّا رَآهَُاَ سَجَدَ وَ قاَلَ الْْمَْدُ للََِِّّ الَّذِي لََْ يَُتِْنِّ حَتََّّ أرَاَنّ فَجَعَلَ  فَ لَمَّا كَانَ فِ ذَلِكَ الْيَوْمِ أُتَِ بِِلرَّأْسَيِْْ لَمَّا أرَاَدَ أَنْ يَ قْعُدَ لِلَْْكْلِ وَ قَدْ فَ رغََ مِنْ صَلََتِ 
 هِمَا يََْكُلُ وَ يَ نْظرُُ إلِيَْ 
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When it was during that day, they came with the two heads, when he-asws had intended to sit 
for the meal, and he-asws was free from having prayed his-asws Salat. When he-asws saw the two 
(heads), he-asws performed Sajda, and said: ‘The Praise is for Allah-azwj Who did not Cause me-

asws to pass away until He-azwj Showed me-asws (this)’. He-asws went on eating and looking at the 
two (heads)’.  

مُْ كَانوُا قَدِ اشْتَغَلُوا عَنْ عَمَلِهِ بَِِبَِِ    - الرَّأْسَيِْْ فَ قَالَ ندَُمَاؤُهُ وَ لََْ يُ عْمَلِ الْيَوْمَ الْْلَْوَاءُ فَ قَالَ عَلِيُّ بْنُ الُْْسَيِْْ ع  فَ لَمَّا كَانَ فِ وَقْتِ الْْلَْوَاءِ لََْ يََْتِ بِِلْْلَْوَاءِ لِأَنََّ
 أَحْلَى مِنْ نَظَرنََِ إِلََ هَذَيْنِ الرَّأْسَيِْْ لََ نرُيِدُ حُلْواً 

When it was during the time for the sweets (dishes), he-asws did not come with the sweets 
(dishes) – when it was so that he-asws was pre-occupied from his-as work with the news of the 
two heads. His-asws companions said, ‘We did not partake any sweets today’. Ali-asws Bin Al-
Husayn-asws said: ‘We do not want a sweet sweeter than our looking at these two heads!’ 

 فََ.ثَُُّ عَادَ إِلََ قَ وْلِ أمَِيِ الْمُؤْمِنِيَْ ع قاَلَ وَ مَا للِْكَافِريِنَ وَ الْفَاسِقِيَْ عِنْدَ اللََِّّ أعَْظَمُ وَ أوَْ 

Then he-asws reiterated the words of Amir Al-Momineen-asws. He-asws said: ‘And what is for the 
Kafirs and the mischief makers, is more grievous and of more measure’’.6   

 توضيح قوله ع فكان ذلك بعد قوله هذا أي ولد المختار بعد قول أمي المؤمنيْ هذا بزمان. 

Clarification of his-asws words: That happened after this word of his-asws, i.e., Al-Mukhtar-ra after 
these words of Amir Al-Momineen-asws by a long time. 

لََ تَسُبُّوا الْمُخْتَارَ فإَِنَّهُ قَدْ قَ تَلَ   عْفَرٍ ع قاَلَ:كش، رجال الكشي حََْدَوَيْهِ عَنْ يَ عْقُوبَ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيٍْ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْمُثَنََّ عَنْ سَدِيرٍ عَنْ أَبِ جَ   -7
 قَ تَلَتَنَا وَ طلََبَ بثِأَْرنََِ وَ زَوَّجَ أرَاَمِلَنَا وَ قَسَّمَ فِينَا الْمَالَ عَلَى الْعُسْرَةِ. 

(The book) ‘Rijal’ Al Kashy – Hamdawiya, from Yaqoub, from Ibn Abu Umeyr, from Hisham Bin Al Musanna, from 
Sadeyr,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘Do not revile Al-Mukhtar-ra for he-ra killed ones who killed 
us-asws, and sought our-asws retaliation, and got our-asws widows married, and distributor the 
wealth among us upon the scattering’’.7  

الَْْطَّابِ عَنْ عَبْدِ اللََِّّ الْمُزَخْرَفِ عَنْ حَبِيبٍ الْْثَْعَمِيِ   كش، رجال الكشي مَُُمَّدُ بْنُ الَْْسَنِ وَ عُثْمَانُ بْنُ حَامِدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ يَ زْدَادَ الرَّازيِِ  عَنِ ابْنِ أَبِ    -8
 كَانَ الْمُخْتَارُ يَكْذِبُ عَلَى عَلِيِ  بْنِ الُْْسَيِْْ ع.  عَنْ أَبِ عَبْدِ اللََِّّ ع قاَلَ:

(The book) ‘Rijal’ of Al Kashy – Muhammad Bin Al-Hassan and Usman Bin Hamid, from Muhammad Bin Hamid, 
from Muhammad Bin Yazdad Al Razy, from Ibn Abu Al Khattab, from Abdullah Al Muzakhraf, from Habeeb Al 
Khas’amy,  

 
6 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 6 
7 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 7 
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‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Al-Mukhtar-ra used to belie upon Ali-asws Bin Al-
Husayn-asws’’.8  

 عَنْ مُوسَى بْنِ يَسَارٍ عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ الزُّبَيِْ عَنْ  كش، رجال الكشي مَُُمَّدُ بْنُ الَْْسَنِ وَ عُثْمَانُ بْنُ حَامِدٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ يَ زْدَادَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ الُْْسَيِْْ   -9
قِ فَ قَعَدْتُ بَيَْْ يدََ  عَبْدِ اللََِّّ بْنِ شَريِكٍ قاَلَ: يْهِ إِذْ دَخَلَ عَلَيْهِ شَيْخٌ مِنْ أهَْلِ الْكُوفَةِ دَخَلْنَا عَلَى أَبِ جَعْفَرٍ ع يَ وْمَ النَّحْرِ وَ هُوَ مُتَّكِئٌ وَ قاَلَ أرَْسِلْ إِلََ الَْْلََّ

 فَ تَنَاوَلَ يَدَهُ ليُِقَبِ لَهَا فَمَنَعَهُ ثَُُّ قاَلَ مَنْ أنَْتَ 

(The book) ‘Al Rijal’ of Al Kashy – Muhammad Bin Al-Hassan, and Usman Bin Hamid, from Muhammad Bin 
Yazdad, from Muhammad Bin Al-Husayn, from Musa Bin Yasaar, from Abdullah Bin Al-Zubeyr, from Abdullah Bin 
Shareek who said,  

‘We entered to see Abu Ja’far-asws on the day of the sacrifice and he-asws was reclining, and 
he-asws said: ‘Send for the barber!’ I sat in front of him-asws when a Sheikh from the people of 
Al-Kufa entered to see him-asws. He tried to grab his-asws hand in order to kiss it, but he-asws 
prevented it, then said: ‘Who are you?’ 

فَرٍ ع فَمَدَّ يَدَهُ إلِيَْهِ حَتََّّ كَادَ يُ قْعِدُهُ فِ حَجْرهِِ بَ عْدَ مَنْعِهِ يَدَهُ ثَُُّ قاَلَ  قاَلَ أنَََ أبَوُ مَُُمَّدٍ الَْْكَمُ بْنُ الْمُخْتَارِ بْنِ أَبِ عُبَيْدٍ الثَّقَفِيُّ وَ كَانَ مُتَبَاعِداً مِنْ أَبِ جَعْ 
ُ إِنَّ ال  نَّاسَ قَدْ أَكْثَرُوا فِ أَبِ وَ قاَلُوا وَ الْقَوْلُ وَ اللََِّّ قَ وْلُكَ أَصْلَحَكَ اللََّّ

He said, ‘I am Abu Bakr Muhammad Al-Hakam Bin Al-Mukhtar Bin Abu Ubeyd Al-Saqafy’, and 
he was at a distance from Abu Ja’far-asws. He-asws extended his-asws hand to him until he-asws 
almost seated him in his-asws lap, after having prevented him his-asws hand. Then he said, ‘May 
Allah-azwj Keep you-asws well! The people have spoken a lot regarding my father-ra and they are 
saying (things), and the (final) word, by Allah-azwj, is your-asws word!’ 

 ءٍ إِلََّ قبَِلْتُهُ ءٍ يَ قُولُونَ قاَلَ يَ قُولُونَ كَذَّابٌ وَ لََ تََْمُرُنّ بِشَيْ قاَلَ وَ أَيَّ شَيْ 

He-asws said: ‘And which thing are they saying?’ He said, ‘They are saying he-asws is a liar, and 
you-asws will not instruct me with anything, except I will accept it!’ 

 بِْْ دُورَنََ وَ قَ تَلَ قاَتلِِينَا وَ طلََبَ بِدِمَائنَِا فَ رَحََِهُ اللََُّّ فَ قَالَ سُبْحَانَ اللََِّّ أَخْبََِنّ أَبِ وَ اللََِّّ أَنَّ مَهْرَ أمُِ ي كَانَ مَِّا بَ عَثَ بِهِ الْمُخْتَارُ أَ وَ لََْ يَ 

He-asws said: ‘Glory be to Allah-azwj! My-asws father-asws informed me-asws, by Allah-azwj, that the 
dowry of my-asws mother-as was from what Al-Mukhtar had sent, and didn’t he-ra build our-asws 
houses and killed our-asws killers, and sought our-asws bloods? So, may Allah-azwj have Mercy on 
him-ra!  

ُ أبََِكَ مَا تَ رَكَ  وَ أَخْبََِنّ وَ اللََِّّ أَبِ أنََّهُ كَانَ ليََسْمُرُ عِنْدَ فاَطِمَةَ بنِْتِ عَلِيٍ  يَُهَِ دُهَا الْفِراَشَ وَ يُ ثْنِّ لَََ  ُ أبََِكَ رَحِمَ اللََّّ ا الْوَسَائِدَ وَ مِنْهَا أَصَابَ الَْْدِيثَ رَحِمَ اللََّّ
 إِلََّ طلََبَهُ قَ تَلَ قَ تَلَتَنَا وَ طلََبَ بِدِمَائنَِا.  لنََا حَق اً عِنْدَ أَحَدٍ 

And my-asws father-asws informed me-asws, by Allah-azwj, that he-asws had an evening chat with 
(Syeda) Fatima Bint Ali-asws, preparing her-asws bed and sorting out the pillows for her-asws, and 
from her-asws he-asws attained the Hadeeth. May Allah-azwj have Mercy on your father-ra! May 

 
8 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 8 
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Allah-azwj have Mercy on your father-ra! He-ra did not leave any right of our-asws with anyone, 
except he-ra sought it. He-ra killed our-asws killers and sought our-asws bloods’’.9  

كَتَبَ الْمُخْتَارُ بْنُ أَبِ عُبَيْدٍ    جَعْفَرٍ ع قاَلَ:كش، رجال الكشي جَبِْئَيِلُ بْنُ أَحََْدَ عَنِ الْعُبَيْدِيِ  عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَمْروٍ عَنْ يوُنُسَ بْنِ يَ عْقُوبَ عَنْ أَبِ   -10
نّ ِ لََ  ذِنُ يَسْتَأْذِنُ لََمُْ فَخَرجََ إلِيَْهِمْ رَسُولهُُ فَ قَالَ أمَِيطوُا عَنْ بَِبِ فإَِ إِلََ عَلِيِ  بْنِ الُْْسَيِْْ وَ بَ عَثَ إلِيَْهِ بِِدََايََ مِنَ الْعِراَقِ فَ لَمَّا وَقَ فُوا عَلَى بَِبِ عَلِيٍ  دَخَلَ الْْ 

 مَهْدِيِ  مَُُمَّدِ بْنِ عَلِي ٍ أقَْ بَلُ هَدَايََ الْكَذَّابِيَْ وَ لََ أقَْ رأَُ كُتُبَهُمْ فَمَحَوُا الْعِنْوَانَ وَ كَتَبُوا للِْ 

(The book) ‘Rijal’ of Al Kashy – Jibraeel Bin Ahmad, from Al Ubeydi, from Muhammad Bin Amro, from Yunus Bin 
Yaqoub,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘Al-Mukhtar Bin Abu Ubeyd-ra wrote to Ali-asws Bin Al-
Husayn-asws and sent to him-asws gifts from Al-Iraq. When they paused at the door of Ali-asws, 
the doorman entered to seek permission for them. His-asws messenger came out to them and 
said, ‘Move away from my-asws door, for I-asws do not accept gifts of the liars, nor will I read 
their letters!’ So they deleted the address and wrote to Al-Mahdi Muhammad Bin Ali’. 

اَ كَتَبَ إلِيَْهِ يََ   ابْنَ خَيِْ مَنْ طَشَى وَ مَشَى فَ قَالَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع وَ اللََِّّ لَقَدْ كَتَبَ إلِيَْهِ بِكِتَابٍ مَا أعَْطاَهُ فِيهِ شَيْئاً إِنَُّ

Abu Ja’far-asws said, ‘By Allah-azwj! He-ra had written a letter to him-asws and did not give him-asws 
anything in it. But rather, he-ra had written to him-asws, ‘O son-asws of the best one to have lived 
and walked’’. 

 ءٍ الطَّشْيُ فَ قَالَ أبَوُ جَعْفَرٍ الْْيََاةُ. فَ قَالَ أبَوُ بَصِيٍ فَ قُلْتُ لِأَبِ جَعْفَرٍ ع أمََّا الْمَشْيُ فأََنََ أعَْرفِهُُ فأََيُّ شَيْ 

Abu Baseer said, ‘I said to Abu Ja’far-asws, ‘As for the walking, I recognise it, but which thing is 
the ‘Al-Tasha’?’ Abu Ja’far-asws said: ‘The life’’.10 

رأَيَْتُ الْمُخْتَارَ عَلَى فَخِذِ   زَوَّرٍ عَنِ الْأَصْبَغِ قَالَ:كش، رجال الكشي جَبِْئَيِلُ عَنِ الْعُبَيْدِيِ  عَنِ ابْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ عَبْدِ الرَّحََْنِ بْنِ حَََّادٍ عَنْ عَلِيِ  بْنِ حَ   -11
 أمَِيِ الْمُؤْمِنِيَْ وَ هُوَ يََْسَحُ رأَْسَهُ وَ يَ قُولُ يََ كَيِ سُ يََ كَيِ سُ. 

(The book) ‘Rijal’ Al Kashy – Jibraeel, from Al Ubeydi, from Ibn Asbaat, from Abdul Rahman Bin Hammad, from 
Ali Bin Hazawwar, from Al Asbagh who said,  

‘I saw Al-Mukhtar-ra (when a child), being upon a thigh of Amir Al-Momineen-asws, and he-asws 
was wiping his-ra head and saying: ‘O clever! O clever!’’11 

يٍ  عَنِ الْعَبَّاسِ بْنِ عَامِرٍ عَنِ ابْنِ عَمِيةََ عَنْ جَارُودِ  كش، رجال الكشي إِبْ راَهِيمُ بْنُ مَُُمَّدٍ عَنْ أَحََْدَ بْنِ إِدْريِسَ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ أَحََْدَ عَنِ الَْْسَنِ بْنِ عَلِ   -12
 سَيَْْ صَلَوَاتُ اللََِّّ عَلَيْهِ.مَا امْتَشَطَتْ فِينَا هَاشِِِيَّةٌ وَ لََ اخْتَضَبَتْ حَتََّّ بَ عَثَ إلِيَْنَا الْمُخْتَارُ بِرُءُوسِ الَّذِينَ قَ تَلُوا الُْْ  بْنِ الْمُنْذِرِ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللََِّّ ع قاَلَ:

(The book) ‘Rijal’ of Al Kashy – Ibrahim Bin Muhammad, from Ahmad Bin Idrees, from Muhammad Bin Ahmad, 
from Al-Hassan Bin Ali, from Al Abbas Bin Aamir, from Ibn Ameyra, from Jaroud Bin Al Munzir,  

 
9 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 9 
10 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 10 
11 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 11 
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‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘No Hashemite woman among us combed nor dyed (hair) 
until Al-Mukhtar-ra had sent to us-asws the (accursed) heads of those who had killed Al-
Husayn-asws, may the Salawaat of Allah-azwj be upon him-asws’’.12 

أَنَّ عَلِيَّ بْنَ الُْْسَيِْْ     عَنْ عُمَرَ بْنِ عَلِيِ  بْنِ الُْْسَيِْْ كش، رجال الكشي مَُُمَّدُ بْنُ مَسْعُودٍ عَنْ عَلِيِ  بْنِ أَبِ عَلِيٍ  عَنْ خَالِدِ بْنِ يزَيِدَ عَنِ الُْْسَيِْْ بْنِ زَيْدٍ   -
 الَّذِي أدَْرَكَ لي ثََْريِ مِنْ أعَْدَائِي وَ جَزَى الْمُخْتَارَ خَيْاً.  ع لَمَّا أُتَِ بِرأَْسِ عُبَيْدِ اللََِّّ بْنِ زيََِدٍ وَ رأَْسِ عُمَرَ بْنِ سَعْدٍ خَرَّ سَاجِداً وَ قاَلَ الْْمَْدُ للََِّّ 

(The book) ‘Rijal’ of Al Kashy – Muhammad Bin Masoud, from Ali Bin abu Ali, from Khalid Bin Yazeed, from Al-
Husayn Bin Zayd, 

‘From Umar son of Ali-asws Bin Al-Husayn-asws, ‘Ali-asws Bin Al-Husayn-asws, when they came with 
the (accursed) head of Ubeydullah Bin Ziyad-la, and (accursed) head of Umar Bin Sa’ad-la, fell 
in Sajdah and said: ‘The Praise is for Allah-azwj Realised my-asws retaliation for me-asws from 
my-asws enemies, and may He-azwj Recompense goodly to Al-Mukhtar-asws’’.13 

سْنَادِ عَنِ الُْْسَيِْْ بْنِ زَيْدٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ عَلِيٍ   -13 أَنَّ الْمُخْتَارَ أرَْسَلَ إِلََ عَلِيِ  بْنِ الُْْسَيِْْ بعِِشْريِنَ ألَْفَ دِينَارٍ فَ قَبِلَهَا وَ بَنََ    كش، رجال الكشي بِِذََا الِْْ
 بِِاَ دَارَ عَقِيلِ بْنِ أَبِ طاَلِبٍ وَ دَارَهُمُ الَّتِِ هُدِمَتْ 

(The book) ‘Rijal’ of Al Kashy – By this chain, from Al-Husayn Bin Zayd, 

‘From Umar son of Ali-asws (Bin Al-Husayn-asws), ‘Al-Mukhtar-asws sent to Ali-asws Bin Al-
Husayn-asws, twenty thousand Dinars. He-asws accepted these and built the house of Aqeel son 
of Abu Talib-asws, and their-asws houses which had been demolished’ (by Umayyid forcefully 
when they extended the Masjid of Rasool Allah-saww).  

 أَظْهَرَ الْكَلََمَ الَّذِي أَظْهَرَهُ فَ رَدَّهَا وَ لََْ يَ قْبَلْهَا.  قاَلَ ثَُُّ إِنَّهُ بَ عَثَ إلِيَْهِ بِِرَْبعَِيَْ ألَْفَ دِينَارٍ بَ عْدَ مَا

He said, ‘Then he-ra sent to him-asws forty thousand Dinars after he-ra had revealed the talk 
which he-ra had revealed it, so he-asws returned these and did not accept it. 

الْكَيْسَانيَِّةَ وَ هُمُ الْمُخْتَاريَِّةُ وَ كَانَ لَقَبُهُ كَيْسَانَ وَ لقُِ بَ بِكَيْسَانَ    وَ الْمُخْتَارُ هُوَ الَّذِي دَعَا النَّاسَ إِلََ مَُُمَّدِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ أَبِ طاَلِبٍ ع ابْنِ الْْنََفِيَّةِ وَ سَُُّوا
  عَمْرَةَ وَ كَانَ اسَْهُُ كَيْسَانَ لِصَاحِبِ شُرَطِهِ الْمُكَنََّ أبَِ 

And Al-Mukhtar-ra, he-ra is the one who called the people to Muhammad son of Ali-asws Bin Abu 
Talib-asws Ibn Al-Hanafiyya (as an Imam), and they are named as Al-Kaysaniyya, and they are 
Al-Mukhtariyya (followers of Al-Mukhtar), and his-ra teknonym was ‘Kaysan’, and he-ra was 
teknonymed as Kaysan for the commander of his-ra elite forces, Abu Amrah, and his name was 
Kaysan.  

دَمِ الُْْسَيِْْ ع وَ دَلَّهُ عَلَى قَ تَلَتِهِ وَ كَانَ صَاحِبَ سِر هِِ وَ الْغَالِبَ وَ قِيلَ إِنَّهُ سَُِ يَ كَيْسَانُ بِكَيْسَانَ مَوْلََ عَلِيِ  بْنِ أَبِ طاَلِبٍ وَ هُوَ الَّذِي حََلََهُ عَلَى الطَّلَبِ بِ 
كُلَّ مَنْ فِيهَا مِنْ ذِي رُوحٍ وَ كُلُّ دَارٍ    جُلٍ مِنْ أعَْدَاءِ الُْْسَيِْْ أنََّهُ فِ دَارٍ أوَْ فِ مَوْضِعٍ إِلََّ قَصَدَهُ وَ هَدَمَ الدَّارَ بَِِسْرهَِا وَ قَ تَلَ عَلَى أمَْرهِِ وَ كَانَ لََ يَ بْلُغُهُ عَنْ رَ 

 ا الْمَثَلَ بِِلْكُوفَةِ خَراَبٌ فَهِيَ مَِّا هَدَمَهَا وَ أهَْلُ الْكُوفَةِ يَضْربِوُنَ بَِِ 

 
12 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 12 
13 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 13 a 
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And it is said that he (Abu Amrah) was named as ‘Kaysan’ with Kaysan, a slave of Ali-asws Bin 
Abu Talib-asws, and he is the one who carried him-ra upon seeking the blood of Al-Husayn-asws, 
and pointed him-ra upon his-asws killers, and he was a companion of his-ra secrets and the 
overcoming upon his-ra matters, and it (news) did not reach him about any man from the 
enemies of Al-Husayn-asws that he was in a house, or in a place, except he aimed for it and 
demolished the house along with it family members, and killed every one in it with a soul, and 
every house is Al-Kufa which was ruined, so it is from what he had demolished it, and the 
people of Al-Kufa used to strike examples with him.  

 - فإَِذَا افْ تَقَرَ إِنْسَانٌ قاَلُوا دَخَلَ أبَوُ عَمْرَةَ بَ يْتَهُ حَتََّّ قاَلَ فِيهِ الشَّاعِرُ 

 .يُ غْوِيكَ وَ يطُْغِيكَ وَ لََ يُ عْطِيكَ كِسْرَةً   -إِبلِْيسُ بِاَ فِيهِ خَيٌْ مِنْ أَبِ عَمْرَةَ 

So whenever a person was impoverished, they would say, ‘Abu Amrah’ has entered his house’. 
The poet said regarding him, ‘Iblees-la with whatever is in him-la, is better than Abu Amrah. He 
deviates you and overwhelms you and does not give you a scrap’’.14 

  مُسْلِيِ  عَنْ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ سُلَيْمَانَ عَنْ أَبِ عَبْدِ اللََِّّ ع قاَلَ:كا، الكافِ مَُُمَّدُ بْنُ يَُْيََ عَنْ أَحََْدَ بْنِ مَُُمَّدٍ عَنْ عَلِيِ  بْنِ الَْْكَمِ عَنِ الرَّبيِعِ بْنِ مَُُمَّدٍ الْ   -14
 لسَّوَادِ.قاَلَ لي مَا زاَلَ سِرُّنََ مَكْتُوماً حَتََّّ صَارَ فِ يَدَيْ وُلْدِ كَيْسَانَ فَ تَحَدَّثوُا بِهِ فِ الطَّريِقِ وَ قُ رَى ا

(The book) ‘Al Kafi’ – Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, from Ali Bin Al Hakam, from Al Rabie 
Bin Muhammad Al Musly, from Abdullah Bin Suleyman,  

‘From Abu Abdullah-asws. He (the narrator) said, ‘He-asws said to me: ‘Our-asws secrets did not 
cease to be concealed until these came to be in the hands of the sons of Kaysan. They narrated 
with it in the streets and the villages of the plains’’.15 

 بيان قال الفيوزآبِدي كيسان لقب المختار بن أبِ عبيد المنسوب إليه الكيسانية. 

Explanation: Al-Firozabady said, ‘Kaysan is a title of Al-Mukhtar Bin Abu Ubeyd-ra, the 
Kaysaniyya are attributed to him-ra’’. 

هِلََلٍ عَنْ أمَُيَّةَ بْنِ عَلِيٍ  الْقَيْسِيِ  عَنْ بَ عْضِ مَنْ رَوَاهُ يب، تُذيب الأحكام مَُُمَّدُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ أَحََْدَ بْنِ أَبِ قَ تَادَةَ عَنْ أَحََْدَ بْنِ  -15
 قاَلَ لي يَُُوزُ النَّبُِّ الصِ راَطَ يَ تْلُوهُ عَلِيٌّ وَ يَ تْلُو عَلِي اً الَْْسَنُ وَ يَ تْلُو الَْْسَنَ الُْْسَيُْْ  عَنْ أَبِ عَبْدِ اللََِّّ ع قاَلَ:

(The book) ‘Tehzeeb Al Ahkaam’ – Muhammad Bin Ali Bin Mahboub, from Muhammad Bin Ahmad Bin Abu 
Qatadah, from Ahmad Bin Hilal, from Umayya Bin Ali Al qaysi, from one of the ones who reported it,  

‘From Abu Abdullah-asws, he (the narrator) said, ‘He-asws said to me: ‘The Prophet-saww will Cross 
the Bridge followed by Ali-asws, and Ali-asws followed by Al-Hassan-asws, and Al-Hassan-asws 
followed by Al-Husayn-asws.  

 
14 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 13 b 
15 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 14 
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للِْحُسَيِْْ ع أَجِبْهُ فَ يَنْقَضُّ الُْْسَيُْْ فِ النَّارِ كَأنََّهُ عُقَابٌ كَاسِرٌ فَ يُخْرجُِ    فإَِذَا تَ وَسَّطوُهُ نََدَى الْمُخْتَارُ الُْْسَيَْْ يََ أبََِ عَبْدِ اللََِّّ إِنّ ِ طلََبْتُ بثِأَْركَِ فَ يَقُولُ النَّبُِّ 
 قَّ عَنْ قَ لْبِهِ لَوُجِدَ حُبُّهُمَا فِ قَ لْبِهِ. الْمُخْتَارَ حََُمَةً وَ لَوْ شُ 

When he-asws is in the middle of it, Al-Mukhtar-ra will call out to Al-Husayn-asws, ‘O Abu Abdullah-

asws! I-ra sought your-asws retaliation!’ The Prophet-saww will say to Al-Husayn: ‘Answer him-ra!’ 
So Al-Husayn-asws will swoop into the Fire as if he-asws is spreading wings. He-asws will extract Al-
Mukhtar-ra protectively. And if his-ra heart were to be split, love for them (Abu Bakr and Umar) 
would be found in his-ra heart’’.16  

 بيان قوله ع حبهما أي حب الشيخيْ الملعونيْ 

Explanation: His-asws words: ‘Their love’ – love for the two accursed Sheikhs (Abu Bakr and 
Umar). 

مِنْهُ بَ عَثَ الْمُخْتَارُ بْنُ أَبِ عُبَيْدٍ إِلََ عَلِيِ  بْنِ الُْْسَيِْْ ع بِاِئةَِ ألَْفِ دِرْهَمٍ فَكَرهَِ أَنْ يَ قْبَلَهَا    وَ قاَلَ الشَّيْخُ حَسَنُ بْنُ سُلَيْمَانَ فِ كِتَابِ الْمُحْتَضَرِ قِيلَ   -16
 وَ خَافَ أَنْ يَ رُدَّهَا فَتََكََهَا فِ بَ يْتٍ 

And the Sheikh Hassan Bin Suleyman said in ‘Kitab Al Mukhtasar’ –  

‘It is said, ‘Al-Mukhtar Bin Abu Ubeydullah-ra dispatched to Ali-asws Bin Al-Husayn-asws one 
hundred thousand Dirhams. He-asws disliked to accept it from him-ra and was scared from 
returning it, so he-asws left it in the house.  

انَ عَلِيٌّ يَ لْعَنُ الْمُخْتَارَ وَ يَ قُولُ كَذَبَ عَلَى اللََِّّ وَ عَلَيْنَا لِأَنَّ الْمُخْتَارَ  فَ لَمَّا قتُِلَ الْمُخْتَارُ كَتَبَ إِلََ عَبْدِ الْمَلِكِ يَُْبِهُُ بِِاَ فَكَتَبَ إلِيَْهِ خُذْهَا طيَِ بَةً هَنِيئَةً فَكَ 
 إلِيَْهِ. كَانَ يَ زْعُمُ أنََّهُ يوُحَى 

When Al-Mukhtar-ra was killed, he-asws wrote to Abdul Malik informing him of it. He wrote to 
him-asws, ‘Take it goodly, welcomingly’. Ali-asws (Bin Al-Husayn-asws) used to curse Al-Mukhtar-ra 
and saying: ‘He-ra lied upon Allah-azwj and upon us-asws!’, because Al-Mukhtar-ra claimed that it 
was being Revealed to him-ra’’.17 

Commentary (abridged): -  

ه من الأشرار  أقول و لنورد هنا رسالة شرح الثأر الذي ألفه الشيخ الفاضل البارع جعفر بن مُمد بن نُا فإنَا مشتملة على جل أحوال المختار و من قتل
 على وجه الَختصار ليشفي به صدور المؤمنيْ الأخيار و ليظهر منها بعض أحوال المختار و هي هذه

‘I (Majlisi) am saying, ‘And we refer over her a commentary of the retaliation which the 
meritorious Sheikh, Ja’far Bin Muhammad Bin Nama has compiled, for it is inclusive upon most 
of the situations of Al-Mukhtar-ra, and the ones he-ra killed from the evil ones upon an aspect 
of brevity in order for the chests of the good Momineen to be healed from it, and for some of 
the situations of Al-Mukhtar-ra to be Revealed, and it is this:  

 
16 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 15 
17 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 16 / 1 
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أما بعد حَد الله الذي جعل الْمد ثَنا لثوابه و نْاة يوم الوعيد من عقابه و الصلَة على مُمد الذي شرفت الأماكن بذكره و    بِسْمِ اللََِّّ الرَّحَْنِ الرَّحِيمِ 
 و على آله و أصحابه الذين عظم قدرهم بقدره و تَبعوه فِ نَيه و أمره عطرت المساكن بربِء نشره

‘In the Name of Allah-azwj the Beneficent, the Merciful. As for after, the Praise is for Allah-azwj 
Who Made the Praise to be a price for His-azwj Rewards and salvation on the Promised Day 
from His-azwj Punishment. And the Salawaat be upon Muhammad-saww who, the places are 
ennobled by his-saww mention and perfumed the dwellings with the spread of Grace, and upon 
his-saww Progeny-asws, those whose worth is mighty with His-azwj worth, and they-asws followed 
him-saww in his-saww prohibitions and his-saww instructions.  

لْوهر و  فإنّ لما صنفت كتاب المقتل الذي سَيته مثي الأحزان و مني سبل الأشجان و جَعت فيه من طرائف الأخبار و لطائف الْثر ما يربَّ على ا
 النضار سألنّ جَاعة من الأصحاب أن أضيف إليه عمل الثأر و أشرح قضية المختار 

I, when I wrote the book of the battle-reports which I have named as ‘Maseer Al-Ahzaan Wa 
Muneer Subl Al-Ashjaan’, and I collected in it from the odd news and subtle Ahadeeth what 
nourished upon the essence and the freshness. A group of the companions asked me to add to 
it the work of the retaliation and comment on the judgments of Al-Mukhtar-ra.  

ضاه و يتأمر له  و كان مُمد بن الْنفية أكبِ من زين العابدين سنا و يرى تقديَه عليه فرضا و دينا و لَ يتحرك حركة إلَ بِا يهواه و لَ ينطق إلَ عن ر 
 تَمر الرعية للوالي و يفضله تفضيل السيد على الْادم و الموالي

Muhammad Bin Al-Hanafiya was older than Zayn Al-Abideen-asws in age and he viewed his-asws 
orders regarding him as obligatory and a religion, and he did not make any move except with 
what he-asws loved, nor spoke except from his-asws pleasure, and obeyed to him-asws the 
obedience of the citizen to the ruler and preferred him-asws the preference of the chief upon 
the servant and the slave.  

و كان يقول    و تقلد مُمد ره أخذ الثأر إراحة لْاطره الشريف من تَمل الأثقال و الشد و التَحال و يدل على ذلك ما رويته عن أبِ بِي عالَ الأهواز
 بمامة ابن الْنفية 

And Muhammad collared taking the retaliation as relief of his-asws noble mind from bearing 
the load, and the difficulties, and departing (travelling), and that is evidenced upon by what 
is reported from Abu Bajeer, a scholar of Al-Ahwaaz, and he was saying (believing) with the 
imamate of Ibn Al-Hanafiya. 

عاد   قال حججت فلقيت إمامي و كنت يوما عنده فمر به غلَم شاب فسلم عليه فقام فتلقاه و قبل ما بيْ عينيه و خاطبه بِلسيادة و مضى الغلَم و
 مُمد إلَ مكانه 

He said, ‘I performed Hajj and I met my Imam (Ibn Al-Hanafiya), and one day I was in his 
presence. A youth passed by him and greeted unto him. He stood up and received him and 
kissed what is between his eyes, and addressed him with the honour, and the youth went 
away, and Muhammad returned to his place.  

قال نعم فقلت له عند الله أحتسب عناي فقال و كيف ذاك قلت لأنَ نعتقد أنك الْمام المفتَض الطاعة تقوم تتلقى هذا الغلَم و تقول له يَ سيدي ف
 هو و الله إمامي فقلت و من هذا 
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I said to him, ‘I shall reckon about me in the Presence of Allah-azwj!’ He said, ‘And how is that 
so?’ I said, ‘Because we are believing that you are the Imam, the one of obligated obedience, 
(and) you stood up and received this boy and you are saying to him, ‘O my Master!’ He said, 
‘Yes, by Allah-azwj, he is my Imam-asws’. I said, ‘And who is this?’  

ر جَاد  قال علي ابن أخي الْسيْ اعلم أنّ نَزعته الْمامة و نَزعنّ فقال لي أ ترضى بِلْجر الأسود حكما بينّ و بينك فقلت و كيف نَتكم إلَ حج
فقال نعم فقلت له عند الله أحتسب عناي فقال و كيف ذاك قلت لأنَ نعتقد أنك الْمام المفتَض الطاعة تقوم تتلقى هذا الغلَم و تقول له يَ سيدي  

 هو و الله إمامي فقلت و من هذا فقال إن إماما لَ يكلمه الْماد فليس بمام 

He said, ‘Ali-asws, son-asws of my brother-asws Al-Husayn-asws. Know that I had contended him-asws 
for the Imamate and he-asws contended me. He-asws said to me: ‘Do you agree with the Black 
Stone being a judge between me-asws and you?’ I said, ‘And how can we go for judgment to a 
stone, inanimate?’ He-asws said: ‘An imam the inanimate objects do not speak to, isn’t an 
Imam-asws’.  

هد  فاستحييت من ذلك فقلت بينّ و بينك الْجر الأسود فقصدنَ الْجر و صلى و صليت و تقدم إليه و قال أسألك بِلذي أودعك مواثيق العباد لتش
 لَم بِلموافاة إلَ أخبِتنا من الْمام منا 

I was embarrassed from that. I said, ‘Between me and you is the Black Stone’. We went to the 
(Black) Stone and he-asws prayed Salat and I prayed Salat, and he-asws proceed to it and said: ‘I-

asws ask you by the One-azwj Who Deposited the covenants of the servants in you for you to 
testify for them with the loyalty, only inform us, who from us is the (real) Imam-asws?’ 

حتَّ ظننته يسقط فأذعنت بمامته و دنت له    فنطق و الله الْجر و قال يَ مُمد سلم الأمر إلَ ابن أخيك فهو أحق به منك و هو إمامك و تَلحل
 بفرض طاعته. 

By Allah-azwj! It the (Black) Stone spoke, and said, ‘O Muhammad!’ Submit the command to 
the son-asws of your brother-asws, for he-asws is more rightful with it than you are, and he-asws is 
your Imam-asws!’ And it moved until I thought it would fall. So I yielded to his-asws Imamate and 
made it a religion to him-asws with his-asws obligatory obedience’. 

 قال أبو بِي فانصرفت من عنده و قد دنت بمامة علي بن الْسيْ ع و تركت القول بِلكيسانية. 

Abu Bajeer said, ‘I left from his presence and made it a religion with the Imamate of Ali-asws 
Bin Al-Husayn-asws and left the ‘word’ (faith) of the Kaysaniya’’.18 

مَامُ حَتََّّ أَ   وَ رُوِيَ عَنْ أَبِ بَصِيٍ أنََّهُ قاَلَ سََِعْتُ أبََِ جَعْفَرٍ الْبَاقِرَ ع يَ قُولُ  تََهُ يَ وْماً كَانَ أبَوُ خَالِدٍ الْكَابلُِيُّ يََْدُمُ مَُُمَّدَ ابْنَ الْْنََفِيَّةِ دَهْراً وَ لََ يَشُكُّ أنََّهُ الِْْ
ُ طاَعَتَهُ عَلَى خَلْقِهِ فَ قَالَ لَهُ جُعِلْتُ فِدَاكَ إِنَّ لي حُرْمَةً وَ مَوَدَّةً فأََسْألَُكَ بُِِرْمَةِ رَسُولِ اللََِّّ وَ أمَِيِ الْ  مَامُ الَّذِي فَ رَضَ اللََّّ  مُؤْمِنِيَْ إِلََّ أَخْبَِتَْنِّ أنَْتَ الِْْ

And it is reported from Abu Baseer having said,  

‘I heard Abu Ja’far Al Baqir-asws saying: ‘Abu Khalid Al-Kabuly was a servant of Muhammad Ibn 
Al-Hanafiya for a long time, and he did not doubt that he was the Imam, until one day he 
came to him and said to him, ‘May I be sacrificed for you! There is a sanctity for me and a 

 
18 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 16 / 2 
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cordiality. I ask you by the sanctity of Rasool-Allah-saww and Amir Al-Momineen-asws, only 
inform me, are you the Imam-asws the obedience to whom Allah-azwj has Obligated upon His-azwj 
creatures?’ 

مَامُ عَلِيٌّ ابْنُ أَخِي عَلَيَّ وَ عَلَيْكَ وَ عَلَى كُلِ  مُ   سْلِمٍ قاَلَ يََ أبََِ خَالِدٍ لَقَدْ حَلَّفْتَنِّ بِِلْعَظِيمِ الِْْ

He said, ‘O Abu Khalid! You have made a mighty oath upon me. Then (real) Imam-asws is Ali-asws, 
son-asws of my brother-asws, upon me and upon you and upon every Muslim’.  

عَ أبَوُ خَالِدٍ قَ وْلَ مَُُمَّدِ بْنِ الْْنََفِيَّةِ جَاءَ إِلََ عَلِيِ  بْنِ الُْْسَيِْْ فاَسْتَأْذَنَ وَ دَخَ   لَ فَ قَالَ لَهُ مَرْحَباً يََ كَنْكَرُ مَا كُنْتَ لنََا بِزاَئرٍِ مَا بَدَا لَكَ فِينَا فَ لَمَّا سََِ

When Abu Khalid heard the word of Muhammad Bin Al-Hanafiya, he came to Ali-asws Bin Al-
Husayn-asws. He sought permission and entered. He-asws said to him: ‘Welcome, O Kankar! You 
had not been a visitor to us-asws. What changed your mind regarding us-asws?’  

عَ مِنْ زَيْنِ الْعَابِدِينَ ع وَ قاَلَ الْْمَْدُ للََِِّّ الَّذِي لََْ يَُتِْ   نِّ حَتََّّ عَرَفْتُ إِمَامِيفَخَرَّ أبَوُ خَالِدٍ سَاجِداً شُكْراً لِمَا سََِ

Abu Khalid fell down in Sajdah of gratefulness at what he heard from Zayn Al-Abideen-asws and 
said, ‘The Praise is for Allah-azwj Who did not Cause me to die until I recognised my Imam-asws!’ 

 قاَلَ وَ كَيْفَ عَرَفْتَ إِمَامَكَ يََ أبََِ خَالِدٍ 

He-asws said: ‘And how did you recognise your Imam-asws, O Abu Khalid?’  

يَ الَّذِي لََ يَ عْرفِهُُ سِوَى أمُِ ي وَ كُنْتُ فِ عَمْيَاءَ مِنْ أمَْريِ وَ لَقَدْ خَدَ  لََ أَشُكُّ أنََّهُ إِمَامٌ حَتََّّ أقَْسَمْتُ   -مْتُ مَُُمَّدَ ابْنَ الْْنََفِيَّةِ عُمُراً قاَلَ لِأنََّكَ دَعَوْتَنِّ بِِسَِْ
مَامُ عَلَيَّ وَ عَلَيْكَ وَ عَلَى كُلِ  مُسْلِمٍ ثَُُّ انْصَرَفَ وَ قَدْ قاَلَ بِِمَامَةِ زَيْنِ الْعَابِدِينَ ع عَلَيْهِ فأََرْشَدَنّ إلِيَْكَ فَ قَالَ   .هُوَ الِْْ

He said, ‘Because you called me with the name which no one knows of besides my mother, 
and I have been in blindness from my matters, and I had served Muhammad Bin Al-Hanafiya 
for a lifetime. I did not doubt that he is the (real) Imam, until I vowed upon him, and he guided 
me to you-asws. He said, ‘He-asws is the Imam-asws upon me, and upon you, and upon every 
Muslim’. Then he left and has said (believed) with the Imamate of Zayn Al-Abideen-asws. 

مَُا عَيْنَاهُ وَ أنَََ يََيِنُهُ فَ هُوَ يَدْفَعُ بيَِمِينِهِ عَنْ عَيْنَيْهِ. وَ قاَلَ قَ وْمٌ مِنَ الْْوََارجِِ لِمُحَمَّدِ ابْنِ الْْنََفِيَّةِ لََ غَرَّرَ بِكَ فِ الْْرُُوبِ وَ لََْ يُ غَر رِْ بِِلَْْ   سَنِ وَ الُْْسَيِْْ قاَلَ لِأَنََّ

And a group from the Kharijites had said to Muhammad Bin Al-Hanafiya, ‘Do not let him (Ali-
asws) deceive you in the wars, and do not be deceived with Al-Hassan-asws and Al-Husayn-asws’. 
He said, ‘Because they-asws are his-asws eyes and I am his-asws right hand, so he-asws is defending 
his-asws eyes by his-asws hand’’.19 

مِ صِفِ يَْ دَعَا عَلِيٌّ ع ابْ نَهُ مَُُمَّداً فَ قَالَ شُدَّ   وَ رَوَى الْعَبَّاسُ بْنُ بَكَّارٍ قاَلَ حَدَّثَ نَا أبَوُ بَكْرٍ الَْذَُليُّ عَنْ عِكْرمَِةَ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ قاَلَ: عَلَى  لَمَّا كَانَ يَ وْمٌ مِنْ أيََّ
 عَطَشَ الْمَيْمَنَةِ فَحَمَلَ مَعَ أَصْحَابِهِ فَكَشَفَ مَيْمَنَةَ عَسْكَرِ مُعَاوِيةََ ثَُُّ رَجَعَ وَ قَدْ جُرحَِ فَ قَالَ لَهُ الْ 

 
19 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 16 / 3 
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And it is reported by Al Abbas Bin Bakkar who said, ‘It is narrated to us by Abu Bakr Al Huzeyli, from Ikrimah (Bin 
Abu Jahl-la, from Ibn Abbas,  

‘When it was a day from the days of Siffeen, Ali-asws called his-asws son Muhammad. He-asws said: 
‘Attack upon the right flank!’ So he attacked along with his companions. He removed the right 
flank of the army of Muawiya, then returned, and he had been injured. He said to him-asws, 
‘The thirst!’ 

رجُُ مِنْ حَلَقِ الدِ رعِْ ثَُُّ أمَْهَلَهُ سَاعَةً ثَُُّ قاَلَ شُدَّ فِ الْمَيْسَرَةِ فَحَمَلَ فَ قَامَ إلِيَْهِ ع فَسَقَاهُ جُرْعَةً مِنْ مَاءٍ ثَُُّ صَبَّ الْمَاءَ بَيَْْ دِرْعِهِ وَ جِلْدِهِ فَ رأَيَْتُ عَلَقَ الدَّمِ يََْ 
 ةِ مُعَاوِيةََ فَكَشَفَهُمْ ثَُُّ رَجَعَ وَ بِهِ جِراَحَةٌ وَ هُوَ يَ قُولُ الْمَاءَ الْمَاءَ مَعَ أَصْحَابِهِ عَلَى مَيْسَرَ 

He-asws stood to him, quenched him from a jar of water, then poured the water in between 
his armour and his skin. He-asws saw a clot of blood emerging from the chains of the armour. 
Then he respited him for a while, then said: ‘Attack in the left flank!’ He attacked along with 
his companions upon the left flank of Muawiya. He removed them, then returned and there 
were injuries with him, and he was saying, ‘The water! The water!’ 

راَحَاتُ وَ هُوَ يَ بْكِي فَ قَامَ إلِيَْهِ فَ قَبَّلَ مَا بَيَْْ عَيْنَيْهِ وَ قاَلَ فِدَاكَ أبَوُكَ لَقَدْ فَ قَامَ إلِيَْهِ فَ فَعَلَ مِثْلَ الْأَوَّلِ ثَُُّ قاَلَ شُدَّ فِ الْقَلْبِ فَكَشَفَهُمْ ثَُُّ رَجَعَ وَ قَدْ أثَْ قَلَتْهُ الِْْ 
 يََ بُنََّّ فَمَا يُ بْكِيكَ أَ فَ رحٌَ أمَْ جَزعٌَ  سَرَرْتَنِّ وَ اللََِّّ 

He-asws stood up to him and did like the first time, then said: ‘Attack in the centre!’ He removed 
them, then returned, and the injuries were heavy, and he was crying. He-asws stood up to him 
and kissed what is between the eyes, and said, ‘May your father-asws be sacrificed for you! 
You-asws have cheered me-asws, by Allah-azwj! O my-asws son! What makes you cry? Is it from 
happiness or from alarm?’ 

ُ تَ عَالََ وَ كُلَّمَا رَجَعْتُ   إلِيَْكَ لتُِمْهِلَنِّ فَمَا أمَْهَلْتَنِّ وَ هَذَانِ أَخَوَايَ الَْْسَنُ وَ الُْْسَيُْْ مَا فَ قَالَ كَيْفَ لََ أبَْكِي وَ قَدْ عَرَضْتَنِّ للِْمَوْتِ ثَلََثَ مَرَّاتٍ فَسَلَّمَنَِّ اللََّّ
 ءٍ تََْمُرهَُُاَ بِشَيْ 

He said, ‘How can I not cry and you-asws have exposed me to the death three times and 
Allah-azwj the Exalted Kept me safe, and every time I returned to you-asws for you-asws to respite 
me, but you-asws did not respite me, and these two brothers-asws of mine, Al-Hassan-asws and Al-
Husayn-asws, you-asws are not ordering them-asws with anything!’ 

ُ فِدَاكَ وَ فِدَاهَُاَ.فَ قَبَّلَ ع رأَْسَهُ وَ قاَلَ يََ بُنََّّ أنَْتَ ابْنِّ وَ هَذَانِ ابْ نَا رَسُولِ اللََِّّ ص أَ فَلََ أَصْوَنَُمَُا قاَلَ بَ لَ   ى يََ أبََِهْ جَعَلَنِّ اللََّّ

He-asws kissed his head and said: ‘O my-asws son! You are my-asws son and these two are sons-asws 
of Rasool-Allah-saww. Should I-asws not be safeguarding them-asws?’ He said, ‘Yes, O father-asws! 
May Allah-azwj Make me to be sacrificed for you-asws and them-asws!’’20 

مَعَ عِلْمِ مَُُ  سْلََمِ بِخَُالَفَتِهِ  يَ عْدِلُ عَنِ الِْْ إِذَا كَانَ ذَلِكَ رأَْيهَُ فَكَيْفَ يََْرجُُ عَنْ طاَعَتِهِ وَ  الثَّأْرِ وَ وَ  الْعَابِدِينَ وَليُّ الدَّمِ وَ صَاحِبُ  الْْنََفِيَّةِ أَنَّ زَيْنَ  ابْنِ  مَّدِ 
 الْمُطاَلِبُ بِدِمَاءِ الْأبَْ راَرِ 

 
20 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 16 / 4 
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Commentary continued –  

And when that was his view, then how come he exited from his-asws obedience and turned 
away from Al-Islam by opposing him-asws, along with the knowledge of Muhammad Ibn Al-
Hanafiya that Zayn Al-Abideen-asws is in charge of the blood and the one for the retaliation and 
seeking of the bloods of the righteous?  

اً تَ غَذَّتْ بِِلْفُجُورِ وَ قَطَعَ أعَْضَاءً نَشَأَتْ عَلَى الْْمُُورِ وَ حَازَ إِلََ فَ نَهَضَ الْمُخْتَارُ نَُوُضَ الْمَلِكِ الْمُطاَعِ وَ مَدَّ إِلََ أعَْدَاءِ اللََِّّ يَداً طَوِيلَةَ الْبَاعِ فَ هَشَّمَ عِظاَم
 ا عَرَبٌِّ وَ لََ أعَْجَمِيٌّ وَ أَحْرَزَ مَنْقَبَةً لََْ يَسْبِقْهُ إلِيَْهَا هَاشِِِيٌّ فَضِيلَةٍ لََْ يَ رْقَ إِلََ شِعَافِ شَرَفِهَ 

Al-Mukhtar-ra got up, the getting up of the obeyed king and he-ra extended to enemies of 
Allah-azwj a long hand outstretched. He-ra smashed the bones which had been fed with the 
immoralities, and he-ra cut off the limbs grown upon the intoxicants, and he-ra attained a merit 
which cannot be compared with neither by Arabs nor non-Arabs, and he-ra obtained virtues 
no Hashemite had preceded to these.  

قاً عَلَى الدَّعْوَى وَ لََْ يَ  كُ إِبْ راَهِيمُ شَاك اً فِ دِينِهِ وَ لََ ضَالَا فِ اعْتِقَادِهِ وَ يقَِينِهِ وَ الُْْكْمُ وَ كَانَ إِبْ راَهِيمُ بْنُ مَالِكٍ الْأَشْتََُ مُشَاركِاً لهَُ فِ هَذِهِ الْبَلْوَى وَ مُصَدِ 
 فِيهِمَا وَاحِدٌ 

And Ibrahim Bin Malik Al-Ashtar was a participant of his-ra in these afflictions, and a ratified 
upon the call, and Ibrahim was not a doubter in his religion, nor straying in his beliefs and his 
conviction, and the judgment regarding them both, is one.  

قاَنوُنَ الَِخْتِصَارِ وَ سَََّيْتُهُ ذَوْبَ النُّضَّ  مُعْتَمِداً  الْمُخْتَارِ  يَدِ  الْفُجَّارِ عَلَى  بَ وَارَ  أَشْرحَُ  أنَََ  الْمُوَفِ قُ وَ   ُ أرَْبَعِ مَراَتِبَ وَ اللََّّ الثَّأْرِ وَ قَدْ وَضَعْتُهُ عَلَى  ارِ فِ شَرحِْ 
 سَابِ. للِصَّوَابِ الْمُكَافِ يَ وْمَ الِْْ 

And I am commenting upon the ruination of the mischief-makers upon the hands of Al-
Mukhtar, deliberating based upon the law of abbreviation, and I have named it as ‘Zowb Al-
Nazzar’ in the commentary of the retaliation, and I have described it upon four categories, 
and Allah-azwj is the Harmoniser to the correctness, the Sufficer on the Day of Reckoning.  

نِ عُمَيٍْ الثَّقَفِيُّ وَ قاَلَ الْمَرْزُبَِنُّّ ابْنُ عُمَيِْ بْنِ عُقْدَةَ بْنِ عَنْزَةَ كُنْيَتُهُ  الْمَرْتَ بَةُ الْأُولََ فِ ذكِْرِ نَسَبِهِ وَ طرَُفٍ مِنْ أَخْبَارهِِ هُوَ الْمُخْتَارُ بْنُ أَبِ عُبَيْدِ بْنِ مَسْعُودِ بْ 
 أبَوُ إِسْحَاقَ. 

The first category is in mentioning his-ra lineage and part of his news. He-ra is Al-Mukhtar Bin 
Abu Ubeyd Bin Masoud Bin Umeyr Al-Saqafy. And Al-Marzubany said, ‘Son Umeyr Bin Uqdah 
Bin Anza’, his-asws teknonym is Abu Is’haq.  

نْهُنَّ فأََتََهُ آتٍ فِ مَنَامِهِ فَ قَالَ تَ زَوَّجْ دُومَةَ الَْْسْنَاءَ الْْوُمَةَ فَمَا تَسْمَعُ وَ كَانَ أبَوُ عُبَيْدٍ وَالِدُهُ يَ تَنَوَّقُ فِ طلََبِ النِ سَاءِ فَذكُِرَ لَهُ نِسَاءُ قَ وْمِهِ فأََبََّ أَنْ يَ تَزَوَّجَ مِ 
 خْبََِ أهَْلَهُ فَ قَالُوا قَدْ أمُِرْتَ فَ تَزَوَّجْ دُومَةَ بنِْتَ وَهْبِ بْنِ عُمَرَ بْنِ مُعَتِ بٍ فِيهَا لِلََئمٍِ لَوْمَةً فأََ 

And his-ra father Abu Ubeyd was overly particular in choosing the women. The women of his 
people were mentioned to him, but he refused to marry from them. A comer came to him in 
his dream. He said, ‘Marry Dowmat, the good doer, the meaty, and do not listen to the blamer 
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of any blame regarding it’. He informed his family. They said, ‘He has been commanded’. He 
married Dowmat Bint Wahab Bin Umar Bin Muattib.  

 فَ لَمَّا حََلََتْ بِِلْمُخْتَارِ قاَلَتْ رأَيَْتُ فِ النَّوْمِ قاَئِلًَ يَ قُولُ 

 ءٍ بِِلْأَسَدِ أَشْبَهَ شَيْ   أبَْشِريِ بِِلْوَلَدِ 
 تَ قَاتَ لُوا عَلَى بَ لَدٍ   إِذَا الر جَِالُ فِ كَبَدٍ 

   كَانَ لَهُ الَْْظُّ الْأَشَّدُّ 

When she was pregnant with Al-Mukhtar-ra, she said, ‘I saw a speaker in the dream saying, 
‘Receive glad tidings of a boy, he resembles something with the lion. When the men are in 
pain, they would fight upon a city, for him would be the intense share’. 

 الَْلََعِ كَثِيُ التَّبَعِ يدَُانُ بِاَ صَنَعَ فَ لَمَّا وَضَعَتْ أتَََهَا ذَلِكَ الْْتِ فَ قَالَ لََاَ إِنَّهُ قَ بْلَ أَنْ يَتََعَْرعََ وَ قَ بْلَ أَنْ يَ تَشَعْشَعَ قلَِيلُ 

When she placed (gave birth), that comer came to her and said to her, ‘Before he-ra is 
nourished and before he-ra spreads, he-ra would be of little panic, a lot of piety. He-ra will judge 
with what he-ra does’.  

وَ هُوَ ابْنُ ثَلََثَ     فِ عَامِ الَِْجْرَةِ وَ حَضَرَ مَعَ أبَيِهِ وَقْ عَةَ قُسِ  النَّاطِفِ وَ وَلَدَتْ لِأَبِ عُبَيْدٍ الْمُخْتَارَ وَ جَبِْاً وَ أَبَِ جَبٍِْ وَ أبََِ الَْْكَمِ وَ أبََِ أمَُيَّةَ وَ كَانَ مَوْلِدُهُ 
 عَشْرَةَ سَنَةً وَ كَانَ يَ تَفَلَّتُ للِْقِتَالِ فَ يَمْنَعُهُ سَعْدُ بْنُ مَسْعُودٍ عَمُّهُ 

And there were born for Abu Ubeyd, Al-Mukhtar-ra, and Jabr, and Abu Jabr, and Abu Al-Hakam, 
and Abu Umayya. And his-ra birth was in the year of Emigration, and he-ra was present with 
his-ra father in the event of Quss Al-Natif (a place), and he was thirteen years old, and he-ra 
used to run off to the fight the battle. Sa’ad Bin Masoud, his-ra uncle (used to) prevent him-ra.  

ضِرٍ وَ خِلََلٍ مَأْثوُرَةٍ وَ نَ فْسٍ بِِلسَّخَاءِ مَوْفُورَةٍ وَ فِطْرَةٍ تُدْركُِ  فَ نَشَأَ مِقْدَاماً شُجَاعاً لََ يَ تَّقِي شَيْئاً وَ تَ عَاطَى مَعَاليَ الْأمُُورِ وَ كَانَ ذَا عَقْلٍ وَافِرٍ وَ جَوَابٍ حَا
بَ تْهُ عَلَى الْفَراَقِدِ بنَِفَاسَتِهَا وَ حَدْسٍ مُصِيبٍ وَ كَفٍ  فِ الْْرُُوبِ مُُِيبٍ وَ مَارَسَ التَّجَارِبَ فَحَنَّكَتْهُ وَ الْأَشْيَاءَ بفَِراَسَتِهَا وَ هََِّةٍ تَ عْلُو   .لََبَسَ الْْطُوُبَ فَ هَذَّ

He-ra grew up as an advancing one, brave, not fearing anything, he-ra used to deal with the 
affairs of his-ra superiors, and he-ra was with full intellect, and every-present answers, and in 
the midst of feats, and was will full generousity, and a nature of realising the things with their 
discernment, and courage which transcended the competition, and the right intuition, and an 
answering hand regarding the wars, and pursuing the experience with his-ra cleverness, and 
he-ra indulged in the engagements and refined these’.21 

يَ كَيْسَانَ.رأَيَْتُ الْمُخْتَارَ عَلَى فَخِذِ أمَِيِ الْمُؤْمِنِيَْ ع وَ هُوَ يََْسَحُ رأَْسَهُ وَ يَ قُولُ يََ كَيِ سُ يََ كَيِ سُ فَسُ  وَ رُوِيَ عَنِ الْأَصْبَغِ بْنِ نُ بَاتَةَ أنََّهُ قاَلَ:  مِ 

And it is reported from Al Asbagh Bin Nubata having said,  
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‘I saw Al-Mukhtar-ra (as a child) being upon a thigh of Amir Al-Momineen-asws, and he-asws wiped 
(upon) his-ra head and said ‘O Kays! O Kays!’ So he-ra was named as Kaysan’’.22 

سَْاَعِيلِيَّةُ إِلََ أَخِ   يهِ إِسَْاَعِيلَ وَ غَيْهُُمْ مِنَ الْفِرَقِ. وَ إلِيَْهِ عُزيَِ الْكَيْسَانيَِّةُ كَمَا عُزيَِ الْوَاقِفَةُ إِلََ مُوسَى بْنِ جَعْفَرٍ ع وَ الِْْ

And to him-ra are attributed the Kaysaniyya just as the Waqifiyya are attributed to Musa Bin 
Ja’far-asws, and the Ismailiyya to his-asws brother Ismail, and others from the sects. 

  عَلَى الْعُسْرَةِ. لََ تَسُبُّوا الْمُخْتَارَ فإَِنَّهُ قَ تَلَ قَ تَلَتَنَا وَ طلََبَ ثََْرَنََ وَ زَوَّجَ أرَاَمِلَنَا وَ قَسَّمَ فِينَا الْمَالَ  وَ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ الْبَاقِرِ ع أنََّهُ قاَلَ:

And from Abu Ja’far Al-Baqir-asws having said: ‘Do not be reviling Al-Mukhtar-ra, for he-ra killed 
our-asws Killers, and sought our-asws retaliation, and got our-asws widows to be married and 
distributed the wealth among us-asws upon the scattering’’.23 

يْهِ إِذْ دَخَلَ عَلَيْهِمْ شَيْخٌ مِنْ أهَْلِ الْكُوفَةِ فَ تَنَاوَلَ يَدَهُ ليُِقَبِ لَهَا  أنََّهُ دَخَلَ جََاَعَةٌ عَلَى أَبِ جَعْفَرٍ الْبَاقِرِ ع وَ فِيهِمْ عَبْدُ اللََِّّ بْنُ شَريِكٍ قاَلَ فَ قَعَدْتُ بَيَْْ يَدَ   وَ رُوِيَ 
 الَ أنَََ أبَوُ الَْْكَمِ بْنُ الْمُخْتَارِ بْنِ أَبِ عُبَيْدٍ الثَّقَفِيُّ فَمَنَعَهُ ثَُُّ قاَلَ مَنْ أنَْتَ قَ 

And it is reported that a group entered to see Abu Ja’far Al-Baqir-asws and among them was 
Abdullah Bin Shareek. They sat in front of him-asws. Then a Sheikh from the people of Al-Kufa 
entered after them. He tried to grab his-asws hand in order to kiss it, but he-asws prevented it, 
then said: ‘Who are you?’ He said, ‘I am Abu Al Hakam Bin Al-Mukhtar Bin Abu Ubeyd Al-
Saqafy’.  

ُ إِنَّ النَّاسَ قَدْ أَكْثَرُوا فِ أَبِ وَ الْقَوْلُ وَ اللََِّّ قَ وْلُكَ  وَ كَانَ مُتَبَاعِداً مِنْهُ ع فَمَدَّ يَدَهُ فأََدْنََهُ حَتََّّ كَادَ يُ قْعِدُهُ فِ حَجْرهِِ بَ عْدَ مَنْعِهِ يدََهُ فَ قَالَ   أَصْلَحَكَ اللََّّ

And he was at a distance from him-asws. He-asws extended his-asws hand and drew him near until 
he-asws almost seated him in his-asws lap, after having prevented his-asws hand. He said, ‘May 
Allah-azwj Keep you-asws well! The people are talking a lot regarding my father-asws, and by 
Allah-azwj, the (final) word is your-asws word’.  

 ءٍ إِلََّ قبَِلْتُهُ ءٍ يَ قُولُونَ قاَلَ يَ قُولُونَ كَذَّابٌ وَ لََ تََْمُرُنّ بِشَيْ قاَلَ وَ أَيَّ شَيْ 

He-asws said: ‘And which thing are they saying?’ He said, ‘They are saying he-ra is a liar, and 
you-asws will not instruct me with anything, except I will accept it’.  

ُ أبََِكَ وَ كَرَّرَهَا ثَلََثً مَا تَ رَكَ لنََا  فَ قَالَ سُبْحَانَ اللََِّّ أَخْبََِنّ أَبِ أَنَّ مَهْرَ أمُِ ي مَِّا بَ عَثَ بِهِ الْمُخْتَارُ إلِيَْهِ أَ وَ لََْ يَبِْْ دُ  ورَنََ وَ قَ تَلَ قاَتلَِنَا وَ طلََبَ بثِأَْرنََِ فَ رَحِمَ اللََّّ
 حَدٍ إِلََّ طلََبَهُ.حَق اً عِنْدَ أَ 

He-asws said: ‘Glory be to Allah-azwj! My-asws father-asws informed me-asws that the dowry of my-

asws mother-as was from what Al-Mukhtar-ra had sent with to him-asws. And did he-ra not (re) 
build our-asws houses, and killed our-asws killers, and sought our-asws retaliation? May Allah-azwj 

 
22 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 16 / 6 
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have Mercy on your father-ra’ – and he-asws repeated it thrice – ‘He-ra did not leave any right of 
ours-asws with anyone, except he-ra sought it’’.24 

ذِهِ صَبٌِّ فَ قَامَ الصَّبُِّ فَ وَقَعَ عَلَى عَتَبَةِ  كُنْتُ أزَُورُ عَلِيَّ بْنَ الُْْسَيِْْ ع فِ كُلِ  سَنَةٍ مَرَّةً فِ وَقْتِ الَْْجِ  فأَتََ يْتُهُ سَنَةً وَ إِذَا عَلَى فَخِ   وَ عَنْ أَبِ حََْزَةَ الثُّمَاليِ  قاَلَ:
 هُ وَ يَ قُولُ إِنّ ِ أعُِيذُكَ أَنْ تَكُونَ الْمَصْلُوبَ فِ الْكُنَاسَةِ الْبَابِ فاَنْشَجَّ فَ وَثَبَ إلِيَْهِ مُهَرْولًَِ فَجَعَلَ يُ نَشِ فُ دَمَ 

And Abu Hamza Al Sumaly said,  

‘I used to visit Ali-asws Bin Al-Husayn-asws once during every year at the time of Al-Hajj. I came 
to him-asws one year, and there was a child upon his-asws thigh. The child stood up and fell at 
the threshold of the door. He-asws was upset, leaping to him, sprinting. He-asws went on to wipe 
his blood and saying, ‘I-asws seek Refuge for you in becoming crucified in the rubbish dump’.  

عَثَ مَُُمَّداً بِِلَْْقِ  لئَِنْ عِشْتَ بَ عْدِي لَتََيََنَّ هَذَا الْغُلََمَ فِ قُ لْتُ بَِِبِ أنَْتَ وَ أمُِ ي وَ أَيُّ كُنَاسَةٍ قاَلَ كُنَاسَةُ الْكُوفَةِ قُ لْتُ وَ يَكُونُ ذَلِكَ قاَلَ إِي وَ الَّذِي ب َ 
 ولٌ مَدْفُونٌ مَنْبُوشٌ مَسْحُوبٌ مَصْلُوبٌ فِ الْكُنَاسَةِ ثَُُّ يُ نْزَلُ فَ يُحْرَقُ وَ يذُْرَى فِ الْبَِ ِ نََحِيَةٍ مِنْ نَ وَاحِي الْكُوفَةِ وَ هُوَ مَقْتُ 

I said, ‘By my father and my mother! And which rubbish dump?’ He-asws said: ‘Rubbish dump 
of Al-Kufa’. I said, ‘And that will happen?’ He-asws said: ‘Yes, by the One-azwj Who Sent 
Muhammad-saww with the truth! If you were to live after me-asws, you will see this boy in an 
area from the areas of Al-Kufa, and he would be killed, buried, exhumed, towed, crucified in 
the rubbish dump. Then he would be brought down, burnt, and scattered in the wilderness’. 

ثَ نَّ  كَ بَِِدِيثِ ابْنِّ هَذَا بَ يْنَا أنَََ ليَْلَةً سَاجِدٌ وَ راَكِعٌ ذَهَبَ بَِ النَّوْمُ فَ قُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاكَ وَ مَا اسْمُ هَذَا الْغُلََمِ فَ قَالَ ابْنِّ زَيْدٌ ثٌَُّ دَمَعَتْ عَيْنَاهُ وَ قاَلَ لَأُحَدِ 
 أَنَّ رَسُولَ اللََِّّ وَ عَلِي اً وَ فاَطِمَةَ وَ الَْْسَنَ وَ الُْْسَيَْْ قَدْ زَوَّجُونّ حَوْراَءَ مِنْ حُورِ الْعِيِْ فَ رأَيَْتُ كَأَنّ ِ فِ الْْنََّةِ وَ كَ 

I said, ‘May I be sacrificed for you-asws! And what is the name of this boy?’ He-asws said: ‘He is 
my-asws son Zayd’. Then his-asws eyes were tearful, and he-asws said: ‘I-asws shall narrate to you 
with a Hadeeth to this son of mine-asws. While I-asws was performing Sajdah and Ruk’u at night, 
the sleep came to me-asws, and I-asws saw as if I-asws am in the Paradise, and as if Rasool-
Allah-saww, and Ali-asws, and (Syeda) Fatima-asws, and Al-Hassan-asws and Al-Husayn-asws have got 
me-asws married to a Hourie from the Maiden Houries.  

تُ  بِ هَاتِفٌ ليَِهْنِئْكَ زَيْدٌ فاَسْتَيْقَظْتُ وَ تَطَهَّرْتُ وَ صَلَّيْتُ صَلََةَ الْفَجْرِ فَدَقَّ الْبَابَ رَجُلٌ فَخَرَجْ  فَ وَاقَ عْتُهَا وَ اغْتَسَلْتُ عِنْدَ سِدْرَةِ الْمُنْتَهَى وَ وَلَّيْتُ هَتَفَ 
 إلِيَْهِ فإَِذَا مَعَهُ جَاريِةٌَ مَلْفُوفٌ كُمُّهَا عَلَى يدَِهِ مَُُمَّرَةٌ بِِِمَارٍ 

I-asws spent time with her and washed at Sidrat Al-Muntaha and turned back. A caller called 
out to me-asws, ‘Congratulations to you-asws of Zayd!’ I-asws was convinced and cleansed and 
prayed Salat Al-Fajr. A man knocked the door. I-asws went out to him, and there was a slave-
girl with him, her sleeve was covered upon his hand, veiled with a veil.  

 الثَّقَفِيِ  يُ قْرئُِكَ السَّلََمَ وَ يَ قُولُ وَقَ عَتْ هَذِهِ الْْاَريِةَُ فِ نََحِيَتِنَا  قُ لْتُ حَاجَتُكَ قاَلَ أرُيِدُ عَلِيَّ بْنَ الُْْسَيِْْ قُ لْتُ أنَََ هُوَ قاَلَ أنَََ رَسُولُ الْمُخْتَارِ بْنِ أَبِ عُبَيْدٍ 
 ارٍ وَ هَذِهِ سِتُّمِائَةِ دِينَارٍ فاَسْتَعِنْ بِِاَ عَلَى دَهْركَِ فاَشْتََيَْ تُهَا بِسِتِ مِائَةِ دِينَ 
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I-asws said: ‘What is your need?’ He said, ‘I want Ali-asws Bin Al-Husayn-asws’. I-asws said: ‘I-asws am 
he-asws!’ He said, ‘I am a messenger of Al-Mukhtar Bin Abu Ubeyd Al-Saqafy. He-ra conveys the 
greetings to you-asws and says, ‘Sleep with this slave-girl in our township. So, buy her for six 
hundred Dinars, and this here are six hundred Dinars to be assisted with upon your-asws time’. 

 اً فَ عَلِقَتْ بِِذََا الْغُلََمِ فأََسَْيَْتُهُ زَيْداً وَ سَتََىَ مَا قُ لْتُ لَكَ وَ دَفَعَ إِلَيَّ كِتَابًِ كَتَبْتُ جَوَابهَُ وَ قُ لْتُ مَا اسَُْكِ قاَلَتْ حَوْراَءُ فَ هَيَّئُوهَا لي وَ بِتُّ بِِاَ عَرُوس

And he handed over a letter to me-asws. I-asws wrote its answer and said, ‘What is your name?’ 
She said, ‘Howrah’. So, she was prepared for me-asws and I-asws spent the night with her as 
my-asws bride. She got blessed with this boy and I-asws named him as ‘Zayd’, and you will be 
seeing what I-asws had said to you’.  

 قاَلَ أبَوُ حََْزَةَ الثُّمَاليُّ فَ وَ اللََِّّ لَقَدْ رأَيَْتُ كُلَّ مَا ذكََرَهُ ع فِ زَيْدٍ.

Abu Hamza Al-Sumali said, ‘By Allah-azwj! I did see all what he-asws had mentioned regarding 
Zayd’’.25 

 أن المختار أرسل إلَ علي بن الْسيْ عشرين ألف دينار فقبلها و بنَ منها دار عقيل بن أبِ طالب و دارهم التِ هدمت. و روي عن عمر بن علي ع

And it is reported from Umar son of Ali-asws, ‘Al-Mukhtar-ra sent twenty thousand Dinars to 
Ali-asws Bin Al-Husayn-asws. He-asws accepted these and built the house of Aqeel son of Abdu 
Talib-asws from these and their-asws houses which had been demolished.  

خاب    و كان المختار ذا مقول مشحوذ الغرار مأمون العثار إن نثر سجع و إن نطق برع ثبت الْنان مقدم الشجعان ما حدس إلَ أصاب و لَ تفرس قط 
 و لو لَ يكن كذلك لما قام بِدوات المفاخر و رأس على الأمراء و العساكر

And Al-Mukhtar-ra was with truthful talk, sharp as a sword, trusted with utterances. If he-ra 
prosed, he-ra would be soft, and if he-ra spoke, he-asws would surpass, steadfast of the spirit, 
preceding the braves. He-ra would not surmise except he-ra would be correct, nor did he-ra 
scrutinise at all and was disappointed. And had he not been like that, he-ra would not have 
stood with pride-worthy feat and be a chief over the commanders and the soldiers.  

الس مُمد بن و ولَ علي ع عمه على المدائن عاملَ و المختار معه فلما ولي المغية بن شعبة الكوفة من قبل معاوية رحل المختار إلَ المدينة و كان يُ
 الْنفية و يَخذ عنه الأحاديث فلما عاد إلَ الكوفة ركب مع المغية يوما فمر بِلسوق

And Ali-asws made his-ra uncle a governor upon Al-Madain and Al-Mukhtar was with him. When 
Al-Muhgeira Bin Shu’ba became governor from the direction of Muawya, Al-Mukhtar-ra 
departed to Al-Medina, and he-ra used to sit with Muhammad Bin Al-Hanafiya and take the 
Ahadeeth from him. When he-ra returned to Al-Kufa, he-ra rode with Al-Mugheira one day and 
passed by a market.  

ء قبلوه فقال ليهم الشيفقال المغية يَ لَا غارة و يَ له جَعا إنّ لأعلم كلمة لو نعق لَا نَعق و لَ نَعق لَا لَتبعوه و لَ سيما الأعاجم الذين إذا ألقي إ
 له المختار و ما هي يَ عم قال يستأدون بآل مُمد 
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Al-Mugheira said, ‘O what a raid would be for it and what a collection for it! I know such a 
word, if a crier were to cry for it, and there is no crier for it to follow it, nor in particular the 
non-Arabs, those when something is thrown at them, they would accept it’. Al-Mukhtar-ra said 
to him, ‘And what is it, O uncle?’ He said, ‘They will become inimical with Progeny-asws of 
Muhammad-saww’.  

  فأغضى عليها المختار و لَ يزل ذلك فِ نفسه ثُ جعل يتكلم بفضل آل مُمد و ينشر مناقب علي و الْسن و الْسيْ ع و يسي ذلك و يقول إنَم
 أحق بِلأمر من كل أحد بعد رسول الله و يتوجع لَم مِا نزل بِم

Al-Mukhtar-ra overlooked it (but) that did not cease to be withing himself-ra. Then he went on 
to talk with the merits of the Progeny-asws of Muhammad-saww, and prosing the virtues of 
Ali-asws, and Al-Hassan-asws and Al-Husayn-asws, and kept travelling with that and saying, 
‘They-asws are most rightful with the command than everyone after Rasool-Allah-saww’’ and 
went on to paining for them-asws from what had befallen with them-asws.   

 ينصرففي بعض الأيَم لقيه معبد بن خالد الْدلي جديلة قيس فقال له يَ معبد إن أهل الكتب ذكروا أنَم يُدون رجلَ من ثقيف يقتل الْبارين و  
ه ردي   المظلوميْ و يَخذ بثأر المستضعفيْ و وصفوا صفته فلم يذكروا صفة فِ الرجل إلَ و هي فِ  غي خصلتيْ أنه شاب  و قد جاوزت الستيْ و أن

 البصر و أنَ أبصر من عقاب 

In one of the days Ma’bad Bin Khalid Al-Jadly Jadeela Qays met him-ra. He-ra said to him, ‘O 
Ma’bad! The people of the Book are mentioned that they are finding a man from Saqeef who 
will be killing the tyrants and will help the oppressed, and he would take the retaliation of the 
weak ones, and they are describing his description. So, they are not mentioning any 
description regarding the man except, and it is in me-ra, apart from two characteristics, that 
he would be grey-haired and exceed the sixty (years old) and he would be of weak sight, and 
I-ra am more sharp-sighted than an eagle’. 

 فقال معبد أما السن  فإن ابن ستيْ و سبعيْ عند أهل ذلك الزمان شاب و أما بصرك فما تدري ما يُدث الله فيه لعله يكل  

Ma’bad said, ‘As for the years, a person of sixty and seventy would be (considered a) youth in 
the presence of the people of that time, and as for your-ra sight, you-ra do not know what 
Allah-azwj would Cause to occur regard it, perhaps it would be weary’.  

مسلم    قال عسى فلم يزل على ذلك حتَّ مات معاوية و ولي يزيد و وجه الْسيْ ع مسلم بن عقيل إلَ الكوفة فأسكنه المختار داره و بِيعه فلما قتل
 رحَه الله سعي بِلمختار إلَ عبيد الله بن زيَد

He said, ‘Perhaps he-ra did not cease to be upon that until Muawiya died, and Yazeed-la ruled, 
and Al-Husayn-asws sent Muslim-asws Bin Aqeel-asws to Al-Kufa, and Al-Mukhtar-ra settled in his-ra 
house and pledged allegiance to him (Muslim on behalf of Al-Husayn-asws). When Muslim-ra 
was killed, may Allah-azwj have Mercy on him-ra, Al-Mukhtar-ra was pursued to Ubeydullah-la Bin 
Ziyad-la. 

مه و ضربه  فأحضره و قال له يَ ابن عبيد أنت المبايع لأعدائنا فشهد له عمرو بن حريث أنه لَ يفعل فقال عبيد الله لو لَ شهادة عمرو لقتلتك و شت
 بقضيب فِ يده فشتَ عينه و حبسه و حبس أيضا عبد الله بن الْارث بن عبد المطلب و كان فِ الْبس ميثم التمار رحَه الله
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He-ra presented to him-la and he-la said to him-ra, ‘O son-ra of Ubeyd! You-ra are pledging 
allegiance to our-la enemies?’ Amro Bin Hureys testified for him-ra that he-ra had not done so. 
Ubeydullah-la said, ‘Had Amro not testified, I-la would have killed you-ra!’ And he-la reviled him-ra 
and hit him-ra with a stick in his-ra hand and cut his-ra eye and imprisoned him-ra. And he-la 
imprisoned Abdullah Bin Al-Haris son of Abdul Muttalib-as, and in the prison was Meesam Al-
Tammar-ra, may Allah-azwj have Mercy on him-ra.  

ك و لَ يقتلنّ و  فطلب عبد الله حديدة يزيل بِا شعر بدنه و قال لَ آمن ابن زيَد يقتلنّ فأكون قد ألقيت ما علي من الشعر فقال المختار و الله لَ يقتل
 لَ يَتِ عليك إلَ قليل حتَّ تلي البصرة

Abdullah sought an iron to remove the hair of his body by it and said, ‘There is no safety Ibn 
Ziyad-la would kill me, so I am throwing whatever of the hair is upon me’. Al-Mukhtar-ra said, 
‘By Allah-azwj! He-la will not kill you nor kill me-ra, nor will he come upon you except a little, until 
after Al-Basra’.  

 قتل الْسيْ فقال ميثم للمختار و أنت تَرج ثئرا بدم الْسيْ فتقتل هذا الذي يريد قتلنا و تطأ بقدميك على وجنتيه و لَ يزل ذلك يتَدد فِ صدره حتَّ
 ع

Meesam-ra said to Al-Mukhtar-ra, ‘And you-ra will be going out in retaliation for the blood of Al-
Husayn-asws and you-ra will be killing this one intending to kills us, and you-ra will be treading 
upon his-la face with your-ra feet’. And that did not cease to reverberate in his-ra chest until Al-
Husayn-asws was killed.  

بد الرحَن و كتب المختار إلَ أخته صفية بنت أبِ عبيد و كانت زوجة عبد الله بن عمر تسأله مكاتبة يزيد بن معاوية فكتب إليه فقال يزيد نشفع أبِ ع
 كلمته هند بنت أبِ سفيان فِ عبد الله بن الْارث و هي خالته 

Al-Mukhtar-ra wrote to his-ra sister Safiya Bint Abu Ubeyd, and she was a wife of Abdullah Bin 
Umar. She asked him to write to Yazeed Bin Muawiya-la. So, he wrote to him-la. Yazeed said, 
‘We-la shall intercede for Abu Abdul Rehman!’ And Hind Bint Abu Sufyan spoke to him-la 
regarding Abdullah Bin Al-Haris, and she was his maternal aunt.  

ذا صار  فكتب إلَ عبيد الله فأطلقهما بعد أن أجل المختار ثلَثة أيَم ليخرج من الكوفة و إن تَخر عنها ضرب عنقه فخرج هاربِ نَو الْجاز حتَّ إ
 بواقصة لقي الصقعب بن زهي الأزدي فقال يَ أبِ إسحاق ما لي أرى عينك على هذه الْال 

He-la wrote to Ubeydullah-la and had both of them freed after respiting Al-Mukhtar-ra for three 
days to him-ra to get out from Al-Kufa and delayed the striking off of his-ra neck. He-ra went out 
fleeing towards Al-Hijaz until when he-ra came to Bawaqisa, he-ra met Al-Saq’ab Bin Zuheyr Al-
Azdy. He said, ‘O Abu Is’haq-ra! What is the matter I see your-ra eye being upon this state?’ 

 عون ألفاقال فعل بِ ذلك عبيد الله بن زيَد قتلنّ الله إن لَ أقتله و أقطع أعضاءه و لأقتلن بِلْسيْ عدد الذين قتلوا بيحيَ بن زكريَ و هم سب

He-ra said, ‘That was done with me-ra by Ubeydullah-la Bin Ziyad-la. May Allah-azwj Kill me-ra if I-ra 
don’t kill him-la, and cut off his-la limbs, and I-ra shall kill due to Al-Husayn-asws, the number of 
those who had been killed due to Yahya Bin Zakariya-as, and they were seventy thousand’. 
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و بكر و هزان   ثُ قال و الذي أنزل القرآن و بيْ الفرقان و شرع الأديَن و كره العصيان لأقتلن العصاة من أزد عمان و مذحج و هَدان و نَد و خولَن 
 و ثعل و نبهان و عبس و ذبيان و قبائل قيس عيلَن غضبا لَبن بنت نبِ الرحَن 

Then he-ra said, ‘By the One-azwj Who Revealed the Quran and Explained the Criterion, and 
Legislated the religions, and Subdued the disobedient ones! I-ra will kill the disobedient ones 
from (tribes of) Azd Aman, and Mazhja, and Hamdan, and Nahd, and Khowlan, and Bakr, and 
Hazan, and Sa’al, and Nahban, and Abas, and Zayban, and the tribes of Qays Aylan, in wrath 
for the son-asws of the daughter-asws of the Beneficent!’ 

راف من تَيم ثُ  نعم يَ صقعب و حق السميع العليم العلي العظيم العدل الكريم العزيز الْكيم الرحَن الرحيم لأعركن عرك الأديم بنّ كندة و سليم و الأش
 سار إلَ مكة. 

Yes, O Saq’ab! By the Right of the Hearing, the All-Knowing, the Exalted, the Magnificent, the 
Just, the Benevolent, the Mighty, the Wise, the Beneficent, the Merciful! I-ra shall skin off the 
skin of the clan of Kinda, and Suleym, and the nobles from Tameem!’ Then he-ra travelled to 
Makkah. 

طامها و خبطت قال ابن العرق رأيت المختار اشتَ العيْ فسألته فقال شتَها ابن زيَد يَ ابن العرق إن الفتنة أرعدت و أبرقت و كان قد أينعت و ألقت خ
 و شِست و هي رافعة ذيلها و قائلة ويلها بدجلة و حولَا. 

Ibn Al-Araq said, ‘I saw Al-Mukhtar with the cut eye. I asked him-ra, so he-ra said, ‘Ibn Ziyad-la 
cut it, O Ibn Al-Araq! The Fitna has thundered and flashed the lightning, and it had been 
mellow and had cast its end, and it has banged and shone and raised its tail and saying its 
woes at (river) Dajlah and around it’.  

ف  فلم يزل على ذلك حتَّ مات يزيد يوم الْميس لأربع عشرة ليلة خلت من شهر ربيع الأول سنة ثلَث و ستيْ و قيل سنة أربع و عمره على الْلَ
 فيه ثَان و ثلَثون سنة و كان مدة خلَفته سنتيْ و ثَانية أشهر 

He-ra did not cease to be upon that until Yazeed-la die on the day of Thursday of the fourteenth 
night vacant from the month of Rabbi Al-Awwal of the year sixty-three (63 A.H.). And it is said, 
it is year (sixty) four (64), and his-la age upon the differing in it, is thirty-eight years old, and 
the period of his-la caliphate was of two years and eight months.  

ة بن و خلف أحد عشر ولدا منهم أبو ليلى معاوية و بويع له بِلشام و خلع نفسه و قد ذكرت حديثه فِ المقتل و أخوه خالد أمه بنت هاشم بن عتب
 عبد الشمس تزوجها مروان بن الْكم بعد يزيد 

And he-la left behind eleven children. From them is Abu Layli Muawiya, and allegiance was 
pledged to him in Syria, and he vacate himself (from the caliphate), and his narration has been 
mentioned in the battle-report (Al-Maqtal). And his brother Khalid, his mother is the daughter 
of Hashim Bin Utbah Bin Abdul Shams. Marwan Bin Al-Hakam married her after Yazeed-la.  

 و فِ تلك السنة بويع لعبد الله بن الزبي بِلْجاز و لمروان بن الْكم بِلشام و لعبيد الله بن زيَد بِلبصرة.

And in that year, allegiance was pledged to Abdullah Bin Al-Zubeyr at Al-Hijaz, and to Marwan 
Bin Al-Hakam in Syria, and to Ubeydullah Bin Ziyad in Al-Basra.  
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 و أما أهل العراق فإنَم وقعوا فِ الْية و الأسف و الندم على تركهم نصرة الْسيْ ع

And as for the people of Al-Iraq, they fell into the confusion, and the sorriness, and the regret 
upon they having neglected helping Al-Husayn-asws.  

 تداخله الندم  و كان عبيد الله بن الْر بن المجمع بن حريم الْعفي من أشراف أهل الكوفة و كان قد مشى إلَ الْسيْ و ندبه إلَ الْروج معه فلم يفعل ثُ 
 حتَّ كادت نفسه تفيض 

And Ubeydullah Bin Al-Hurr Bin Al Jam’a Bin Hareem Al Kufy was from the noblemen of the 
people of Al-Kufa, and, and he had walked to Al-Husayn-asws and had called him-asws to the 
coming out with him, but he-asws did not do so. Then the regret entered him until his soul 
almost came out.  

ع النبِ  و لَ يكن فِ العراق من يصلح للقتال و النجدة و البأس إلَ قبائل العرب بِلكوفة فأول من نَض سليمان بن صرد الْزاعي و كانت له صحبة م
اد ص و مع علي ع و المسيب بن نْبة الفزاري و هو من كبار الشيعة و له صحبة مع علي ع و عبد الله بن سعد بن نفيل الأزدي و رفاعة بن شد

 البجلي و عبد الله بن وأل التيمي من بنّ تيم اللَت بن ثعلبة 

And there did not happen to be anyone in Al-Iraq who was correct for the fighting and the 
help and the support, except the Arab tribes at Al-Kufa. So, the first ones to get up were 
Suleyman Bin Sard Al-Khuzair, and for him had been accompaniment with the Prophet-saww, 
and with Ali-asws, and Al-Musayyab Bin Najbah Al-Fazaie, and he was from the elder Shias, and 
for him was accompaniment with Ali-asws, and Abdullah Bin Sa’ad Bin Nufeyl Al-Azdy, and 
Rafa’at Bin Shaddad Al-Bajaly, and Abdullah Bin Wail Al-Taymi from the clan of Taym Al-Laat 
Bin Sa’alba.  

و التعرض للفتن و اجتمعوا فِ دار سليمان و معهم أنَس من الشيعة فبدأ سليمان بِلكلَم فحمد الله و أثنَ عليه و قال أما بعد فقد ابتلينا بطول العمر 
 أَ وَ لََْ نُ عَمِ ركُْمْ ما يَ تَذكََّرُ فِيهِ مَنْ تَذكََّرَ وَ جاءكَُمُ النَّذِيرُ فَذُوقُوا فَما للِظَّالِمِيَْ مِنْ نَصِيٍ  و نرغب إلَ ربنا أن لَ يُعلنا مِن يقول له

And they gathered in the house of Suleyman, and with them were some people from the 
Shias. Suleyman began with the talking. He praised Allah-azwj and extolled upon Him-azwj and 
said, ‘As for after, we are being tried with the long life and exposure to the Fitna, and we wish 
to our Lord that He-azwj does not Make us to be from the ones He-azwj Said for: Or did We not 
Grant you a life-span what he could be doing Zikr during it, one who was mindful? And the 
warner did come to you, therefore taste (the Punishment), for there is no helper for the ones 
who are unjust [35:37]. 

ُ فِيهِ ابْنَ آدَمَ سِتُّونَ سَنَةً و ليس فينا إلَ من قد بلغها و كنا مغرم  يْ بتزكية أنفسنا و مدح شيعتنا حتَّ بلى الله خيارنَ وَ قاَلَ عَلِيٌّ ع الْعُمُرُ الَّذِي أعَْذَرَ اللََّّ
 أن يعفو عنا. فوجدنَ كذابيْ فِ نصر ابن بنت رسول الله ص و لَ عذر دون أن تقتلوا قاتليه فعسى ربنا 

And Ali-asws had said: ‘The lifespan in which Allah-azwj would Excuse the son of Adam-as is sixty 
years’, and there isn’t anyone among us who has reached it. And we have been fond of 
commending ourselves and praising our Shias, until Allah-azwj Tried our best ones and we 
found ourselves to be liars in helping the son-asws of the daughter-asws of Rasool-Allah-saww, and 
there is no excuse besides that you should kill his-asws killers, then perhaps our Lord-azwj will 
Pardon us!’ 
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بول قال رفاعة بن شداد قد هداك الله لأصوب القول و دعوت إلَ أرشد الأمور جهاد الفاسقيْ و إلَ التوبة من الذنب فمسموع منك مستجاب لك مق
 قولك فإن رأيتم ولينا هذا الأمر شيخ الشيعة صاحب رسول الله سليمان بن صرد. 

Rafa’at Bin Shaddad said, ‘Allah-azwj has Guided you to the correct word and you have called 
to the most rightfully guided of the affairs, fighting the mischief-makers, and to the 
repentance from the sin! We are listening from you, answering to you, accepting your word. 
So, if you deem fit, we should place in charge of this matter, Sheikh of the Shias, companion 
of Rasool-Allah-saww, Suleyman Bin Sard’.  

 فقال المسيب بن نْبة أصبتم و وفقتم و أنَ أرى الذي رأيتم فاستعدوا للحرب.

Al-Musayyab Bin Najbah said, ‘You have got it correct and harmonised, and I view that which 
you are viewing, so prepare for the war!’ 

دعوهم إلَ و كتب سليمان كتابِ إلَ من كان بِلمدائن من الشيعة من أهل الكوفة و حَله مع عبد الله بن مالك الطائي إلَ سعد بن حذيفة بن اليمان ي
 أخذ الثأر فلما وقفوا على الكتاب قالوا رأينا مثل رأيهم و كتب سعد بن حذيفة الْواب بذلك.

And Suleyman wrote a letter to the ones from the Shias who were at Al-Madain, from the 
people of Al-Kufa, and it was carried with Abdullah Bin Malik Al-Taie to Sa’ad Bin Huzeyfa Bin 
Al-Yamani, calling them to take the retaliation. When they paused upon the letter, they said, 
‘We are viewing like your view’. And Sa’ad Bin Huzeyfa wrote the answer with that. 

كتابك و أقرأته    و كتب سليمان إلَ المثنَ بن مُرمة العبدي كتابِ و بعثه مع ظبيان بن عمارة التميمي من بنّ سعد فكتب المثنَ الْواب أما بعد فقد قرأت
 إخوانك فحمدوا رأيك و استجابوا لك فنحن موافوك إن شاء الله للْجل الذي ضربت و السلَم عليك

And Suleyman wrote a letter to Al-Musanna Bin Makhramah Al-Abdy and sent it with Zabyan 
Bin Umarah Al-Tameemi from the clan of Sa’ad. Al-Musanna wrote the answer, ‘As for after, 
I have read your letter and had read it out to your brothers. They praised your view, and they 
will be answering to you. So, we are harmonious with you, if Allah-azwj so Desires, for the 
reason which you are striking. And the greetings be unto you’.  

لوا فِ جَع آلة  و ذكر مُمد بن جرير الطبِي فِ تَريَه أن أول ما ابتدأ به الشيعة من أمرهم سنة إحدى و ستيْ و هي السنة التِ قتل فيها الْسيْ فما زا
لْسيْ ع و هلَك الْرب و الَستعداد للقتال و دعاء الشيعة بعضهم لبعض فِ السر للطلب بدم الْسيْ ع حتَّ مات يزيد بن معاوية و كان بيْ مقتل ا

 يزيد ثلَث سنيْ و شهران و أربعة أيَم 

And Muhammad Bin Jareer Al-Tabari mentioned in his history, ‘The first of what the Shias 
began their matter with was in the year sixty-one, and it is the year in which Al-Husayn-asws 
was killed. They did not cease to amass the weapons of war and preparing for the battle and 
calling the Shias to each other in the secrecy for seeking the blood of Al-Husayn-asws, until 
Yazeed Bin Muawiya-la died. And between the killing of Al-Husayn-asws and death of Yazeed-la, 
were three years and two months and four days.  

ر الْسيْ و  و كان أمي العراق عبيد الله و خليفته بِلكوفة عمرو بن حريث المخزومي و كان عبد الله بن الزبي قبل موت يزيد يدعو الناس إلَ طلب ثَ
 أصحابه و يغريهم بيزيد و يوثبهم عليه فلما مات يزيد أعرض عن ذلك القول و بِن أنه يطلب الملك لنفسه لَ للثأر. 
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The Emir of Al-Iraq was Ubeydullah-la and his-la caliph at Al-Kufa was Amro Bin Hureys Al-
Makhzumi, and Abdullah Bin Al-Zubeyr, before the death of Yazeed-la, had called the people 
to seek the retaliation of Al-Husayn-asws and his-asws companions, and he lured them with 
Yazeed-la and got them to leap against him-la. When Yazeed-la died, he was exposed from that 
word and that he had been seeking the kingdom for himself not for the retaliation. 

 و ذكر المدائنّ عن رجاله أن المختار لما قدم على عبد الله بن الزبي لَ ير عنده ما يريد 

And Al-Madainy mentioned from his men, ‘When Al-Mukhtar-ra arrived to Abdullah Bin Al-
Zubeyr, he-ra did not see with him what he-ra wanted.  

ء واحد لأكل الأرض فخرج المختار من مكة متوجها إلَ الكوفة فلقيه هانئ بن أبِ حية الوداعي فسأله عن أهلها فقال لو كان لَم رجل يُمعهم على شي
 بِم

Al-Mukhtar-ra went out from Makkah heading to Al-Kufa. He-ra met Hany Bin Abu Hayyah Al-
Wadie. He-ra asked him about its people. He said, ‘If there had been any man for them who 
would unite them upon one thing, he could consume the earth with them’.  

 لَ قُ وَّةَ إِلََّ بِِللََِّّ   فقال المختار أنَ و الله أجَعهم على الْق و ألقي بِم ركبان الباطل و أقتل بِم كل جبار عنيد إن شاء الله و

Al-Mukhtar-ra said, ‘By Allah-azwj! I-ra shall unite them upon the truth and by them I-ra shall 
throw off the riders of falsehood, and by them I-ra shall kill every obstinate tyrant, if Allah-azwj 
so Desires, and there is no strength except with Allah-azwj!’ 

بن صرد هل توجه لقتال المحليْ قال لَ و لكنهم عازمون على ذلك ثُ سار المختار حتَّ انتهى إلَ نَر الْية و هو يوم الْمعة   ثُ سأله المختار عن سليمان 
 فنزل و اغتسل و لبس ثيابه و تقلد سيفه و ركب فرسه و دخل الكوفة نَارا

The Al-Mukhtar-ra asked him about Suleyman Bin Sard, ‘Is his attention of fighting the locals?’ 
He said, ‘No, but they are determining upon that’. Then Al-Mukhtar-ra travelled until he-ra 
ended up to the river Al-Heyra, and it was the day of Friday. He-ra descended and washed, and 
wore his-ra clothes, and collared his-ra sword, and rode his-ra horse and entered Al-Kufa at 
daytime.  

لفاسقيْ و لَ يَر على مسجد القبائل و مُالس القوم و مُتمع المحال إلَ وقف و سلم و قال أبشروا بِلفرج فقد جئتكم بِا تَبون و أنَ المسلط على ا
 الطالب بدم أهل بيت نبِ رب العالميْ. 

He-ra did not pass by any Masjid of the tribes, and gatherings of the people, and a crown of 
the neighbourhoods, except he-ra stood and greeted and said, ‘Receive glad tidings, for I-ra 
have come to you all with what you love, and I-ra shall overcome upon the mischief-makers 
and seek the blood of People-asws of the Household of the Prophet-saww of Lord-azwj of the 
Worlds!’ 

 ثُ دخل الْامع و صلى فيه فرأى الناس ينظرون إليه و يقول بعضهم لبعض هذا المختار ما قدم إلَ لأمر و نرجو به الفرج
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Then he-ra entered the central Masjid and prayed Salat in it. He-ra saw the people looking at 
him-ra and saying to each other, ‘This is Al-Mukhtar-ra! He-ra has not come except for a matter, 
and we are hoping for the relief through him-ra’.  

أهل البيت   و خرج من الْامع و نزل داره و يعرف قديَا بسالَ بن المسيب ثُ بعث إلَ وجوه الشيعة و عرفهم أنه جاء من مُمد بن الْنفية للطلب بدماء
 و هذا أمر لكم فيه الشفاء و قتل الأعداء

And he-ra went out from the central Masjid and descended in his-ra house and he-ra had known 
Saalim Bin Al-Musayyab for a long time. Then he-ra sent him to the faces of the Shias and he 
made them understand that he-ra had come from Muhammad Bin Al-Hanafiyya to seek the 
bloods of People-asws of the Household, and that there is the healing in this matter of theirs 
and killing of the enemies. 

 فقالوا أنت موضع ذلك و أهله غي أن الناس قد بِيعوا سليمان بن صرد الْزاعي فهو شيخ الشيعة اليوم فلَ تعجل فِ أمرك

They said, ‘You-ra are the place of that and its rightful one, apart from that the people have 
already pledged allegiance to Suleyman Bin Sard Al-Khuzaie, so he is the Sheikh of the Shias 
today. Do not be hasty in your-ra matter!’ 

لزبي و كان  فسكت المختار و أقام ينتظر ما يكون من أمر سليمان و الشيعة حينئذ يريدون أمرهم سرا خوفا من عبد الملك بن مروان و من عبد الله بن ا
 خوف الشيعة من أهل الكوفة أكثر لأن أكثرهم قتلة الْسيْ ع

Al-Mukhtar-ra was silent and stayed awaiting what would happen from the matter of 
Suleyman and the Shias. In those days they were wanting their matters to be secretive from 
Abdul Malik Bin Marwan and from Abdullah Bin Al-Zubeyr, and the fear of the Shias from the 
people of Al-Kufa was more because most of them were killers of Al-Husayn-asws.  

 و صار المختار يفخذ الناس عن سليمان بن صرد و يدعوهم إلَ نفسه فأول من بِيعه و ضرب على يده عبيد بن عمر و إسَاعيل بن كثي

And Al-Mukhtar-ra became taking the people away from Suleyman Bin Sard and calling them 
to himself-ra. So, the first ones to pledge to him-asws and strike upon his-asws hand were Ubeyd 
Bin Umar, and Ismail Bin Kaseer.  

كم فسيوا  فقال عمر بن سعد و شبث بن ربعي لأهل الكوفة إن المختار أشد عليكم لأن سليمان إنُا خرج يقاتل عدوكم و المختار إنُا يريد أن يثب علي
 إليه و أوثقوه بِلْديد و خلدوه السجن 

Umar Bin Sa’ad-la and Shabas Bin Rabie-la said to the people of Al-Kufa, ‘Al-Mukhtar-ra would 
be severer upon you all because Suleyman rather had gone out to fight your enemies, and Al-
Mukhtar-ra rather wants to pounce upon you all. So, travel to him-ra, and bind him-ra with the 
iron fetters and let him-ra be eternally in the prison’.  

ا برجل لَ يظهر  فما شعر حتَّ أحاطوا بداره و استخرجوه فقال إبراهيم بن مُمد بن طلحة لعبد الله بن يزيد أوثقه كتافا و مشه حافيا فقال له لَ أفعل هذ
 لنا عداوة و لَ حربِ إنُا أخذنَه على الظن فأتِ ببغلة له دهَاء فركبها و أدخلوه السجن
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He-ra was not aware before they had surrounded his-ra house and brought him-ra out. Ibrahim 
Bin Muhammad Bin Talha said to Abdullah Bin Yazeed, ‘Tie him-ra at the shoulders and make 
him-ra walk bare-footed!’ He said, ‘I will not do this with a man who had not revealed enmity 
to us, nor has he-ra battled. But rather, we are seizing him upon the conjecture’. So they came 
with a mule of his-ra (called) ‘Dahma’a’. He-ra rode it and they entered him-ra into the prison. 

الملَئكة   قال يُيَ بن أبِ عيسى دخلت مع حَيد بن مسلم الأزدي إلَ المختار فسمعته يقول أما و رب البحار و النخل و الأشجار و المهامة القفار و
جَوع من الأنصار ليسوا بِيل و لَ أغمار و لَ بعزل أشرار حتَّ إذا أقمت  الأبرار و المصطفيْ الأخيار لأقتلن كل جبار بكل لدن خطار و مهند بتار فِ 

 عمود الدين و رأيت صدع المسلميْ و أدركت ثَر النبييْ لَ يكبِ على زوال الدنيا و لَ أحفل بِلموت إذ أتى.

Yahya Bin Abu Isa said, ‘I had entered with Hameed Bin Muslim Al-Azdy to see Al-Mukhrat-

asws, and I heard him-ra saying, ‘But, by the Lord-azwj of the seas, and the palm trees, and the 
trees, and the important deserts, and the righteous Angels, and the goodly Chosen ones! I-ra 
shall kill every tyrant with every risk exposure, and sharp sword, in a crowd from the helpers, 
who are neither with inclined nor dumbfounded, nor isolating with the evil ones, until when 
the pillars of religion are established, and I-ra seek the cracks of the Muslims and realised the 
retaliation of the Prophets-as, I-ra will not get old upon the declining world, and I-ra will not 
concern with the death when it comes!’’26 

 

 المرتبة الثانية في ذكر رجال سليمان بن صرد و خروجه و مقتله. 

The second category is regarding mention of the men of 
Suleyman Bin Sard and his-asws coming out and his battle. 

شام بِلبيعة لما أراد النهوض بعسكره من النخيلة و هي العباسية مستهل شهر ربيع الْخر سنة خَس و ستيْ و هي السنة التِ أمر مروان بن الْكم أهل ال
 سنة و  من بعده لَبنيه عبد الملك و عبد العزيز و جعلهما وليي عهده و فيها مات مروان بدمشق مستهل شهر رمضان و كان عمره إحدى و ثَانيْ

 كانت خلَفته تسعة أشهر 

When he (Suleyman) wanted to get up with his army from Al-Nakheyla, and it is Al-Abbasiya, 
at the beginning of the month of Rabbi Al-Akhar of the year sixty-five, and it is the year in 
which Marwan-la Bin Al-Hakam-la ordered the people of Syria with pledging the allegiances 
from after him, to his son Abdul Malik, and Abdul Aziz, and made them both his heir-apparent, 
and during it Marwan died at Damasus in the beginning of the month of Ramazan, and he was 
eighty-one years old, and his caliphate was of nine months. 

منقذ    و كان عبيد الله بِلعراق فسار حتَّ نزل الْزيرة فأتَه الْبِ بِوت مروان و خرج سليمان بن صرد ليحل فرأى عسكره فاستقله فبعث حكيم بن
 الكندي و الوليد بن حصيْ الكنانّ فِ جَاعة و أمرهَا بِلنداء فِ الكوفة يَ آل ثَرات الْسيْ ع.

And Ubeydullah-la (Ibn Ziyad-la) was at Al-Iraq. He-la travelled until he-la descended at the island. 
The news came to him-la with the death of Marwan. And Suleyman Bin Sard came out to 
depart. He looked at his soldiers and they were few. So he sent Hakeem Bin Manqaz Al-Kindy, 

 
26 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 16 / 9 
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and Al-Waleed Bin Haseen Al-Kinany among a group and ordered them both with calling out 
in Al-Kufa, ‘O to the retaliation for Al-Husayn-asws!’ 

و لَ يكن دخل  فسمع النداء رجل من كثي من الأزد و هو عبد الله بن حازم و عنده ابنته و امرأته سهلة بن سبِة و كانت من أجَل النساء و أحبهم إليه  
مُيبة و طالب بدم فِ القوم فوثب إلَ ثيابه فلبسها و إلَ سلَحه و فرسه قالت له زوجته ويُك أ جننت قال لَ و لكنّ سَعت داعي الله عز و جل فأنَ  

 هذا الرجل حتَّ أموت 

The call was heard by a man from Kaseer from Al-Azd (tribe), and he is Abdullah Bin Hazim, 
and with him was his daughter and his wife Sahlah Bin Sabrah, and she was from the most 
beautiful women and the most beloved to him, and he had not entered among the people, 
he leapt to his clothes and wore them, and to his weapons and his horse. His wife said to him, 
‘Woe be unto you! Are you insane?’ He said, ‘No, but I heard a caller of Allah-azwj Mighty and 
Majestic, so I am answering, and I shall be seeking the blood of this man (Al-Husayn-asws) until 
I die!’ 

 ك. فقالت إلَ من تودع بيتك هذا قال إلَ الله اللهم إنّ أستودعك ولدي و أهلي اللهم احفظنّ فيهم و تب علي مِا فرطت فِ نصرة ابن بنت نبي

She said, ‘To whom are you entrusting this house of yours?’ He said, ‘To Allah-azwj! O Allah-azwj! 
I entrust to You-azwj, my children, and my wife. O Allah-azwj! Preserve me regarding them and 
Turn to me from what has been missed (from me) regarding helping the son-asws of the 
daughter-asws of Your-azwj Prophet-saww’.  

وانه فلم يصف ثُ نَدوا يَ آل ثَرات الْسيْ فِ الْامع و الناس يصلون العشاء الْخرة فخرج جَع كثي إلَ سليمان و كان معه ستة عشر ألفا مثبتة فِ دي
 منهم سوى أربعة آلَف و عزم على المسي إلَ الشام لمحاربة عبيد الله بن زيَد 

Then they called out, ‘O to the retaliation for Al-Husayn-asws!’, in the congregation, and the 
people were praying Al-Isha Salat, the last. A huge crowd came to Suleyman, and there were 
sixteen thousand affirmed in his register, but no one from them formed rows besides four 
thousand, and he determined upon the travelling to Syria to battle Ubeydullah-la Bin Ziyad-la.  

يَد  له عبد الله بن سعد إن قتلة الْسيْ كلهم بِلكوفة منهم عمر بن سعد و رءوس الأربِع و أشراف القبائل و ليس بِلشام سوى عبيد الله بن ز  فقال
 فلم يوافق إلَ على المسي.

Ubeydullah-la Bin Sa’ad said to him, ‘The killers of Al-Husayn-asws, all of them are at Al-Kufa – 
from them are Umar-la Bin Sa’ad-la and chiefs of the quadrants, and nobles of the tribes, and 
there isn’t anyone at Syria besides Ubeydullah-la Bin Ziyad-la’. But he did not concur, except 
upon the travelling.  

صبحوا فخرج عشية الْمعة لْمس مضيْ من شهر ربيع الْخر كما ذكرنَ فباتوا بدير الأعور ثُ سار فنزل على أقساس بنّ مالك على شاطئ الفرات ثُ أ
ند الوداع على  عند قبِ الْسيْ ع فأقاموا يوما و ليلة يصلون و يستغفرون ثُ ضجوا ضجة واحدة بِلبكاء و العويل فلم ير يوم أكثر بكاء فيه و ازدحَوا ع

 قبِه كالزحام على الْجر الأسود 

He went out in the evening of Friday of five (days) past from the month of Rabbi Al-Akhar like 
what we have mentioned. They spent the night at Deyr Al-Awr. Then he travelled and 
descended at Aqsas (town) of the clan of Malik at the banks of the Euphrates. Then, in the 
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morning, they came to the grave of Al-Husayn-asws. They stayed for a day and a night, praying 
Salat and seeking Forgiveness. Then they clamoured with one noise with the crying and the 
wailing. No day was seen with more crying in it, and they crowded to his-asws grave during the 
farewell like the crowding to the Black Stone. 

أهل الشام فِ عدد كثي فساروا سيا مغذا حتَّ وردوا عيْ الوردة عن يوم و ليلة ثُ قام   فساروا حتَّ أتوا هيت ثُ خرجوا حتَّ انتهوا إلَ قرقيسا و بلغهم أن 
 سليمان بن صرد فوعظهم و ذكرهم الدار الْخرة

They travelled until they came to Heyt. Then they went out until then ended to Qarqeysa, and 
it reached them that the people of Syria are in large numbers. So they travelled a nourishing 
travel until they arrived at Al-Wardah spring, staying for a day and a night. Then Suleyman Bin 
Sard stood up and preached to them and mentioned to them the house of the Hereafter.  

فالأمي  و قال إن قتلت فأميكم المسيب بن نْبة فإن أصيب المسيب فالأمي عبد الله بن سعيد بن نفيل فإن أصيب فأخوه خالد بن سعد فإن قتل خالد
 عبد الله بن وأل فإن قتل ابن وأل فأميكم رفاعة بن شداد.

And he said, ‘If I am killed, then your commander is Al-Musayyad Bin Najbah. If Al-Musayyab 
is killed, then the commander is Abdullah Bin Saeed Bin Nufeyl. If he is killed, then his brother 
Khalid Bin Sa’d. If Khalid is killed, then the commander is Abdullah Bin Wa’al. So if ibn Wa’al 
is killed, then your commander is Rafa’at Bin Shaddad’.  

 ثُ بعث سليمان المسيب بن نْبة فِ أربعة آلَف فارس رائدا و أن يشن عليهم الغارة

Then Suleyman dispatched Al-Musayyab Bin Najabah among four thousand horsemen as 
pioneers, and he should mount the raid upon them.  

ي معه مائة قال حَيد بن مسلم كنت معهم فسرنَ يومنا كله و ليلتنا حتَّ إذا كان السحر نزلنا و هومنا ثُ ركبنا و قد صلينا الصبح ففرق العسكر و بق
 فارس فلقي أعرابيا فقال كم بيننا و بيْ أدنى القوم فقال ميل 

Hameed Bin Muslim (Al-Azadi) said, ‘I was with them. We travelled our day, all of it, and our 
night until when it was pre-dawn, we descended, and we took a small nap. Then we rode, and 
we had prayed the morning Salat. The army separated and one hundred horsemen remained 
with him. He met a Bedouin. He said, ‘How much is there between us and the nearest people?’ 
He said, ‘A mile’.  

الْصيْ   أقول و الميل أربعة آلَف ذراع و كل ثلَثة أميال فرسخ و هذا عسكر شراحيل بن ذي الكلَع من قبل عبيد الله معه أربعة آلَف و من ورائهم
 بن نُي السكونّ فِ أربعة آلَف و من ورائهم الصلت بن نَجية الغلَبِ فِ أربعة آلَف و جَهور العسكر مع عبيد الله بن زيَد بِلرقة. 

I (Majlisi) am saying, ‘And the mile is of four thousand cubits, and every three miles is a 
Farsakh, and this is the army of Sharaheel Bin Zil Kala’a from the direction of Ubydullah-la. 
With him were four thousand, and from behind them was Al-Haseen Bin Numeyr Al-Sakuny 
among four thousand, and from behind them was Al-Salt Bin Najiya Al-Ghalaby among four 
thousand, and most of the soldiers were with Ubeydullah-la Bin Ziyad-la at Al-Raqqa.  
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مة عظيمة فساروا حتَّ أشرفوا على عسكر الشام فقال المسيب لأصحابه كروا عليهم فحمل عسكر العراق فانَزموا فقتل منهم خلق كثي و غنموا منهم غني
ل فِ عشرين ألفا و  و أمرهم المسيب بِلعود فرجعوا إلَ سليمان بن صرد و وصل الْبِ إلَ عبيد الله فسرح إليهم الْصيْ بن نُي و أتبعه بِلعساكر حتَّ نز 

 عسكر العراق يومئذ ثلَثة آلَف و مائة لَ غي. 

They travelled until they overlooked upon the army of Syria. Al-Musayyab said to his 
companions, ‘Attack persistently upon them!’ The army of Al-Iraq attacked, and they were 
defeated. A lot of people from them were killed and a mighty war booty was attained from 
them. And Al-Musayyab ordered them with the return, so they returned to Suleyman Bin 
Sard. And the news arrived to Ubeydullah-la. He-la sent Al-Haseen Bin Numeyr-la to them and 
followed him-la with the soldiers, until he-la descended among twenty thousand, and on that 
day the army of Al-Iraq was of three thousand one hundred, no others. 

ناح شراحيل  ثُ تُيأ العساكر للحرب فكان على ميمنة أهل الشام عبد الله بن الضحاك بن قيس الفهري و على ميسرتُم مُارق بن ربيعة الغنوي و على الْ
 بن ذي الكلَع الْميي و فِ القلب الْصيْ بن نُي السكونّ

Then the army prepared for the war. Upon the right flank of the people of Syria was Abdullah 
Bin Al-Zahak Bin Qays Al-Fihry, and upon their left flank was Makhariq Bin Rabie Al-Ghanawy, 
and upon the wings was Sharaheel Bin Zil Kala’a Al-Himeyri, and in the centre was Al-Haseen 
Bin Numeyr Al-Sakuny.  

نفيل الأزدي و على الْناح رفاعة بن شداد البجلي و  ثُ جعل أهل العراق على ميمنتهم المسيب بن نْبة الفزاري و على ميسرتُم عبد الله بن سعد بن
 على القلب الأمي سليمان بن صرد الْزاعي و وقف العسكر

Then the people of Al-Iraq made Al-Musayyab Bin Najaba Al-Fazary to be upon their right 
flank, and Abdullah Bin Sa’ad Bin Nufeyl Al-Azdy to be upon their left flank, and Rafa’at Bin 
Shaddad Al-Bajaly to be upon the wings, and upon the centre was the commander Suleyman 
Bin Sard Al-Khuzaie, and the army stood.  

الملك و آل    فنادى أهل الشام ادخلوا فِ طاعة عبد الملك بن مروان و نَدى أهل العراق سلموا إلينا عبيد الله بن زيَد و أن يَرج الناس من طاعة عبد
 الزبي و يسلم الأمر إلَ أهل بيت نبينا 

The people of Syria called out, ‘Enter into the obedience of Abdul Malik Bin Marwan!’ And the 
people of Al-Iraq called out, ‘Submit Ubeydullah Bin Ziyad-la to us, and the people should come 
out from the obedience of Abdul Malik and the family of Al Zubeyr and submit the command 
to People-asws of the Household of our Prophet-saww!’ 

 لشام  فأبَّ الفريقان و حَل بعضهم على بعض و جعل سليمان بن صرد يُرضهم على القتال و يبشرهم بكرامة الله ثُ كسر جفن سيفه و تقدم نَو أهل ا

The two sects refused and attacked each other, and Suleyman Bin Sard went on to urge them 
upon the fighting and giving them glad tidings of the Benevolence of Allah-azwj. Then the 
sheath of his sword broke, and he advanced to the people of Syria. 

Hameed Bin Muslim said, ‘Our right flank attacked upon their left flank, and our left flank 
attacked upon their right flank, and Suleyman attacked in the centre. We defeated them and 
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were victorious with them, and the night formed a barrier between us and them. Then we 
fought them in the morning and after it until three days passed.  

يننا و قال حَيد بن مسلم حَلت ميمنتنا على ميسرتُم و حَلت ميسرتنا على ميمنتهم و حَل سليمان فِ القلب فهزمناهم و ظفرنَ بِم و حجز الليل ب
ئر فقتل سليمان بن  بينهم ثُ قاتلناهم فِ الغد و بعده حتَّ مضت ثلَثة أيَم ثُ أمرهم الْصيْ بن نُي لأهل الشام برمي النبل فأتت السهام كالشرار المتطا

 صرد ره فلقد بذل فِ أهل الثأر مهجته و أخلص لله توبته 

Then Al-Haseen Bin Numeyr-la ordered the people of Syria to shoot the arrows. The arrows 
came like flying sparks. Suleyman Bin Sard was killed. He has exerted his efforts among the 
people of the retaliation and was sincere to Allah-azwj of his repentance.  

و أكرهم  ثُ أخذ الراية المسيب بن نْبة فقاتل قتالَ خرت له الأذقان و أثر فِ ذلك الْيش الْم الطعان ثلَث مرات و كان من أعظم الشجعان قتالَ  
 على الأعداء نكالَ فلم يزل يكر عليهم فيفرون بيْ يديه حتَّ تكاثروا فقتلوه. 

Then Al-Musayyab Bin Najaba took the flag and fought such a battle, the cheeks were dragged 
to it, and made an impact by the crow of spear wielders, three times, and he was from the 
mighty brave ones in fighting, and their most forceful upon the enemies in punishing. He did 
not cease to persistently attack upon them, and they were fleeing from in front of him, until 
they outnumbered and killed him.  

 ثُ أخذ الراية عبد الله بن سعد بن نفيل ثُ حَل على القوم و طعن فلم يزل يقاتل حتَّ قتل.

Then Abdullah Bin Sa’ad Bin Nufeyl took the flag, then attacked upon the people and stabbed. 
He did not cease fighting until he was killed.  

 ثُ تقدم أخوه خالد بن سعد بِلراية و حرضهم على القتال و رغبهم فِ حَيد المآل فقاتل أشد قتال و نكل بِم أي نكال حتَّ قتل.

Then his brother Khalid Bin Sa’ad came forward with the flag and urged them upon the 
fighting and desired them regarding entirety of the money. He fought a severe battle and 
punished them will punishments until he was killed. 

 و تقدم عبد الله بن وأل فأخذ الراية و قاتل حتَّ قطعت يده اليسرى ثُ استند إلَ أصحابه و يده تشخب دما ثُ كر عليهم و قاتل حتَّ قتل 

And Abdullah Bin Wa’al came forward and grabbed the flag, and he fought until his left hand 
was cut. Then he leaned upon his companions and his hand was dripping blood, then he 
attacked upon them, and he fought until he was killed. 

ق بِم و فبينما هم كذلك إذ جاءتُم النجدة مع المثنَ بن مُرمة العبدي من البصرة و من المدائن مع كثي بن عمرو الْنفي فاشتدت قلوب أهل العرا
 اجتمعوا و كبِوا و اشتد القتال 

While they were like that when help came to them with Al-Musanna Bin Makhrama Al-Abdy 
from Al-Basra, and from Al-Madian with Kaseer Bin Amro Al-Hanfy. So the hearts of the people 
of Al-Iraq were strengthened by them, and they united and exclaimed Takbeers, and the 
battle intensified.  



Bihar Al-Anwaar Part 4  Volume 45 www.hubeali.com 

Page 46 of 107 

إن ولينا   قال عبد الله بن عوف الأزدي و اشتد القتال حتَّ بِن فِ أهل العراق الضعف و القلة و تَدثوا فِ ترك القتال فبعضهم يوافق و بعضهم يقول
 ركبنا السيف فلَ نُشي فرسخا حتَّ لَ يبقى منا واحد و إنُا نقاتل حتَّ يَتِ الليل و نُضي 

Abdullah Bin Awf Al-Azdy said, ‘And the battle intensified until the weakness and the fewness 
was manifest among the people of Al-Iraq, and they discussed regarding leaving the battle. 
Some of the concurred and some of them said, ‘If we were to turn around from the swords, 
will not walk except a farsakh until there will not remain anyone of us, and rather we should 
fight until the night comes, and we can go’.  

كر حتَّ وصلوا ثُ تقدم عبد الله بن عوف إلَ الراية فرفعها و اقتتلوا أشد قتال فقتل جَاعة من أهل العراق و انفلت الْموع و افتَق الناس و عاد العس
 قرقيسا من جانب البِ و جاء سعد بن حذيفة إلَ هيت فلقيه الأعراب فأخبِوه بِا لقي الناس 

Then Abdullah Bin Awf came forward to the flag. He raised it and they fought a severe battle. 
A group from the people of Al-Iraq was killed, and the crowd fled, and the people dispersed. 
And the army returned until they reached Qarqaysa from the side of the wilderness, and Sa’ad 
Bin Huzeyfa came to Heyt and the Bedouin met him. They informed him with what the people 
had faced.  

الشهر ثُ   ثُ عاد أهل المدائن و أهل البصرة و أهل الكوفة إلَ بلَدهم و المختار مُبوس و كان يقول لأصحابه عدوا لغارتكم هذا أكثر من عشر و دون 
 فمن لَا أنَ لَا لَ تكذبن أنَ لَا يُيئكم نبأ هتَ من طعن بتَ و ضرب هبِ و قتل جم و أمر هم

Then the people of Al-Madain and the people of Al-Basra, and the people of Al-Kufa returned 
to their cities, and Al-Mukhtar-ra was imprisoned, and he-ra was saying to his-ra companions, 
‘These enemies of your will raid you in more than ten (days) and less than a month. There 
shall come to you news of ‘Hatar’ who stabbed ‘Batar’ and struck ‘Habar’ and killed a crowd, 
and a worrying matter. So who is for it? I-ra am for it. You are not being lied to. I-ra am for it!’ 

 و كان المختار يَخذ أفعاله بِلرجز و الفراسة و الْدع و حسن السياسة. 

And Al-Mukhtar-ra was taking his-ra actions with the light words, and the discernment, and the 
deceptive tricks, and good politics. 

جبِئيل ع    قال المرزبِنّ فِ كتاب الشعراء كان له غلَم اسَه جبِئيل و كان يقول قال لي جبِئيل و قلت لْبِئيل فيتوهم الأعراب و أهل البوادي أنه
 فاستحوذ عليهم بذلك حتَّ انتظمت له الأمور و قام بعزاز الدين و نصره و كسر الباطل و قصره.

Al-Marzubany said in ‘Kitab Al-Sho’ara’ – ‘There was a slave for him-ra whose name was 
Jibraeel, and he-ra used to say, ‘Jibraeel said to me-ra’, and ‘I said to Jibraeel’. The Bedouins 
and people of the desert imagined that it was Jibraeel-as. He-ra gripped upon them with that 
until the affairs were systemised for him-ra, and he-ra stood with fondness of religion and 
helped it and broke the falsehood and reduced it. 

اسطيْ و و لما قدم أصحاب سليمان بن صرد من الشام كتب إليهم المختار من الْبس أما بعد فإن الله أعظم لكم الأجر و حط عنكم الوزر بِفارقة الق
 جهاد المحليْ إنكم لن تنفقوا نفقة و لَ تقطعوا عقبة و لَ تَطوا خطوة إلَ رفع الله لكم بِا درجة و كتب لكم حسنة 
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And when the companions of Suleyman Bin Sard arrived from Syria, Al-Mukhtar wrote to 
them from the prison, ‘As for after, may Allah-azwj Magnify the Recompense for you all and 
Drop the burdens (of sins) away from you, for separating the deviants and fighting the 
atheists. You will not spend any money, nor cut of a posterity, and not take any step, except 
Allah-azwj will Raise a rank for you all due to it and Write a good deed to be for you.  

 لمن قارب  فأبشروا فإنّ لو خرجت إليكم جردت فيما بيْ المشرق و المغرب من عدوكم بِلسيف بذن الله فجعلتهم ركاما و قتلتهم فذا و توأما فرحب الله 
 و اهتدى و لَ يبعد الله إلَ من عصى و أبَّ و السلَم يَ أهل الَدى.

Receive glad tidings, for if I-ra were to come out to you, I-ra would empty out in whatever of 
your enemies in between the east and the west with the sword, by the Permission of Allah-azwj 
and make them into rubble and kill them with a vengeance. May Allah-azwj be Welcoming to 
the one drawing near and is guided, and my Allah-azwj not distance except the one who 
disobeys and refuses. And the greetings, O people of guidance’. 

فعلنا   فلما جاء كتابه وقف عليه جَاعة من رؤساء القبائل و أعادوا الْواب قرأنَ كتابك و نَن حيث يسرك فإن شئت أن نأتيك حتَّ نخرجك من الْبس
 فأخبِه الرسول فسر بِجتماع الشيعة له و قال لَ تفعلوا هذا فإنّ أخرج فِ أيَمي هذه 

When his-ra letter came, a group from the chiefs of the tribes paused upon it, and they 
responded the answer, ‘We have read your letter, and we are when it would cheer you-ra. If 
you-ra so desire, us to come to you until we extract you-ra from the prison, we can do so’. The 
messenger informed him-ra so he-ra was cheered with the unity of the Shias to him-ra, and he-

ra said, ‘Do not be doing this, until I-ra will out during these day of mine’. 

هذين   و كان المختار قد بعث إلَ عبد الله بن عمر بن الْطاب أما بعد فإنّ حبست مظلوما و ظن بِ الولَة ظنونَ كاذبة فاكتب فِ رحَك الله إلَ
 الظالميْ و هَا عبد الله بن يزيد و إبراهيم بن مُمد كتابِ عسى الله أن يَلصنّ من أيديهما بلطفك و منك و السلَم عليك.

And Al-Mukhtar-ra sent (a letter) to Abdullah Bin Umar Bin Al-Khattab, ‘I-ra have been 
imprisoned unjustly, and the rulers have conjectured with me the false conjectures. So write 
a letter regarding me to these two oppressors, and they are Abdullah Bin Yazeed and Ibrahim 
Bin Muhammad, perhaps Allah-azwj would finish me-ra from their hands by your kindness and 
your conferment. And the greetings be upon you!’’ 

سبيله حيْ   فكتب إليهما ابن عمر أما بعد فقد علمتما الذي بينّ و بيْ المختار من الصهر و الذي بينّ و بينكما من الود فأقسمت عليكما لما خليتما
 تنظران فِ كتابِ هذا و السلَم عليكما و رحَة الله و بركاته 

Ibn Umar wrote to them both, ‘As for after, you both know what there is between me and Al-
Mukhtar-ra, and the cordiality which is between me and you two. I vow upon you two to free 
his-ra way when you look into this letter of mine. And the greetings be upon you both, and 
Mercy of Allah-azwj and His-azwj Blessings’.  

لَ يَرج عليهما فإن هو خرج فعليه ألف   فلما قرأ الكتاب طلبا من المختار كفلَء فأتَه جَاعة من أشراف الكوفة فاختارا منهم عشرة ضمنوه و حلفاه أن 
 بدنة ينحرها لدى رتَج الكعبة و مِاليكه كلهم أحرار فخرج و جاء داره.
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When they read the letter, they sought guarantors from Al-Mukhtar-ra. So, a group from the 
nobles of Al-Kufa came, and they chose ten from them to be his-ra guarantors and made them 
oath that he-ra will not come out against them both, and if he-ra does come out, upon him-ra 
would be a thousand camels to be slaughtered at the door of the Kabah, and all his-ra slaves 
would be free’. So, he-ra came out and went to his-ra house. 

إذا حلفت يَينا    قال حَيد بن مسلم سَعت المختار يقول قاتلهم الله ما أجهلهم و أحَقهم حيث يرون أنّ أفِ لَم بِيَانَم هذه أما حلفي بِلله فإنه ينبغي
 و رأيت ما هو أولَ منها أن أتركها و أعمل الأولَ و أكفر عن يَينّ و خروجي خي من كفي عنهم

Hameed Bin Muslim said, ‘I heard Al-Mukhtar-ra saying, ‘May Allah-azwj Kill them! How much is 
their ignorance and how much is their foolishness where they are viewing, I shall be fulfilling 
their oaths to them, this. As for my-ra oath with Allah-azwj, it is befitting when I-ra swear an oath 
and see what is first from it, that I-ra should leave it and act first, and expiate from my-ra oath, 
and my-ra going out is better than my-ra refraining from them.  

أر ثُ لَ و أما هدي ألف بدنة فهو أهون علي من بصقة و ما يهولنّ ثَن ألف بدنة و أما عتق مِاليكي فو الله لوددت أنه استتب لي أمري من أخذ الث
 أملك مِلوكا أبدا.

And as for the sacrificing of a thousand camel, so it is easier upon me-ra than spit, and the 
price of a thousand camels will not horrify me-ra. And as for the freeing of my-ra slaves, by 
Allah-azwj! I-ra would love for my-ra affairs to be settled, from taking the retaliation, then I-ra do 
not own any slave, ever!’ 

مرهم يقوى و و لما استقر فِ داره اختلفت الشيعة إليه و اجتمعت عليه و اتفقوا على الرضا به و كان قد بويع له و هو فِ السجن و لَ يزل يكثرون و أ
 يشتد حتَّ عزل عبد الله بن الزبي الوالييْ من قبله و هَا عبد الله بن زيد و إبراهيم بن مُمد بن طلحة المذكورين

And when he-ra had settled in his-ra house, the Shias came and went to him-ra, and gathered to 
him-ra, and they concurred upon be pleased with him-ra, and they had already pledged 
allegiance to him-ra while he-ra was in prison. And they did not cease to multiply, and he-ra 
instructed them with strengthening and intensifying until Abdullah-la Bin Al-Zubeyr removes 
the two governors from his direction, and they are Abdullah Bin Zayd and Ibrahim Bin 
Muhammad Bin Talha, the two mentioned.  

حابه فجمعهم  و بعث عبد الله بن مطيع واليا على الكوفة و الْارث بن عبد الله بن أبِ ربيعة على البصرة فدخل ابن مطيع إليها و بعث المختار إلَ أص
 فِ الدور حوله و أراد أن يثب على أهل الكوفة. 

And Abdullah Bin Mutie sent two governors to Al-Kufa, and Al-Karis Bin Abdullah Bin Abu 
Rabie upon Al-Basra. Ibn Mutie entered to it, and Al-Mukhtar-ra sent a message to his-ra 
companions and gathered them in the houses around him-ra and intended to pounce upon 
the people of Al-Kufa. 

فجاء رجل من أصحابه من شبام عظيم الشرف و هو عبد الرحَن بن شريح فلقي جَاعة منهم سعد بن منقذ و سعر بن أبِ سعر الْنفي و الأسود  
بن الْنفية  نا مُمد  الكندي و قدامة بن مالك الْشمي و قد اجتمعوا فقالوا له إن المختار يريد الْروج بنا للْخذ بِلثأر و قد بِيعناه و لَ نعلم أرسله إلي

 أم لَ فانَضوا بنا إليه نخبِه بِا قدم به علينا فإن رخص لنا ابتعناه و إن نَانَ تركناه 
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A man from his-ra companions came from Shabam, being of mighty nobility, and he is Abdul 
Rahman Bin Shareeh. He met a group, from them were Sa’ad Bin Manqad, and Sa’ar Bin Abu 
Sa’ar Al-Hanfy, and Al-Aswad Al-Kindy, and Qudama Bin Malik Al-Jashmy, and they gathered. 
They said to him, ‘Al-Mukhtar-ra wants to go out with us to take the retaliation and we have 
pledged to him-ra, and we do not know whether Muhammad Bin Al-Hanafiya has sent him-ra 
to us or not. So, get up with us to go to him and inform him with what he-ra has arrived with 
to us. If he allows for us, we shall follow him-ra, and if he forbids us, we shall leave him-ra’.  

قليلَ و تنحى فخرجوا و جاءوا إلَ ابن الْنفية فسألَم عن الناس فخبِوه و قالوا لنا إليك حاجة قال سر أم علَنية قلنا بل سر قال رويدا إذن ثُ مكث  
 و دعانَ

They went out and came to Ibn Al-Hanafiya. He asked them about the people. They informed 
him and said, ‘There is a need for us to you’. He said, ‘Secretive or openly?’ We said, ‘But 
secretive. He said, ‘Slowly then’. Then he remained for a little while and went aside and called 
us.  

الأمة و قد  فبدأ عبد الرحَن بن شريح بِمد الله و الثناء و قال أما بعد فإنكم أهل بيت خصكم الله بِلفضيلة و شرفكم بِلنبوة و عظم حقكم على هذه 
 أصبتم بِسيْ مصيبة عمت المسلميْ 

Abdul Rahman Bin Shareeh began by praising Allah-azwj and the extolling, and said, ‘As for 
after, you People-asws of the Household, Allah-azwj has Specialised you-asws all with the merits 
and has Ennobled you-asws with the Prophet-hood and has Magnified your-asws rights upon this 
community, and you-asws have been afflicted with Husayn-asws such a calamity, it has blinded 
the Muslims.  

إلَ كتاب الله و سنة نبيه و الطلب بدماء أهل البيت فبايعناه على ذلك فإن أمرتنا بِتباعه اتبعناه  و قد قدم المختار يزعم أنه جاء من قبلكم و قد دعانَ
 و إن نَيتنا اجتنبناه. 

And Al-Mukhtar-ra has arrived claiming that he-ra has come from your-ra direction, and he-ra has 
called us to the Book of Allah-azwj and Sunnah of His-azwj Prophet-saww and seeking of the bloods 
of People-asws of the Household. So, we pledged allegiance to him-ra based upon that. If you 
were to instruct us with following him-ra, we shall follow him-ra, and if you forbid us, we shall 
shun him-ra’. 

ُ ذُو الْفَضْلِ    فلما سَع كلَمه و كلَم غيه حَد الله و أثنَ عليه و صلى على النبِ و قال أما ما ذكرتم مِا خصنا الله فإن الفضل لله  يُ ؤْتيِهِ مَنْ يَشاءُ وَ اللََّّ
 و أما مصيبتنا بِلْسيْ فذلك فِ الذكر الْكيم و أما الطلب بدمائنا.  الْعَظِيمِ 

When he heard his speech and speeches of others, he praised Allah-azwj and extolled upon 
Him-azwj and sent Salawaat upon the Prophet-saww and said, ‘As for what you are mentioning 
from what Allah-azwj has Specialised us-asws, so the Grace is for Allah-azwj. He Gives it to the one 
He so Desires to, and Allah is with the Mighty Grace [57:21]. And as for our-asws calamities 
with Al-Husayn-asws, so that is in the Mention of the Wise. And as for the seeking our bloods’ . 
. . . . (incomplete sentence). 
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دخل و قال جعفر بن نُا مص           نف هذا الكتاب فقد رويت عن والدي رحَة الله عليه أنه قال لَم قوموا بنا إلَ إمامي و إمامكم علي بن الْس           يْ فلما 
 دخلوا عليه أخبِ خبِهم الذي جاءوا لأجله

Ja’far Bin Nama, author of this book, said, ‘It has been reported from my father, may Allah-azwj 
have Mercy on him that he (Ibn Al-Hanafiya) said to them, ‘Arise with us to go to my Imam-asws 
and your Imam-asws, Ali-asws Bin Al-Husayn-asws!’ When he entered and they entered to see 
him-asws, he informed their news which they had come for.  

ه و هم قال يَ عم لو أن عبدا زنْيا تعصب لنا أهل البيت لوجب على الناس موازرته و قد وليتك هذا الأمر فاصنع ما شئت فخرجوا و قد سَعوا كلَم 
 يقولون أذن لنا زين العابدين ع و مُمد بن الْنفية. 

He-asws said: ‘O uncle! Even if a slave of Zanj were to be prejudicial (harmful) towards us-asws - 
People-asws of the Household, it would obligate upon the people to support (against) him, and 
I-asws have placed you in charge of this matter, so do whatever you so desire to’. So, they went 
out, and they had heard his-asws speech, and they were saying, ‘Then for us is Zayn Al-
Abideen-asws and Muhammad Bin Al-Hanafiya’. 

منكم تَيوا و   و كان المختار علم بِروجهم إلَ مُمد بن الْنفية و كان يريد النهوض بِماعة الشيعة قبل قدومهم فلما تُيأ ذلك له و كان يقول إن نفيا
 ارتَبوا فإن هم أصابوا أقبلوا و أنَبوا و إن هم كبوا و هابوا و اعتَضوا و انْابوا فقد خسروا و خابوا

And Al-Mukhtar-ra had known of their going out to Muhammad Bin Al-Hanafiya, and he-ra 
wanted the getting up with a group of Shias before their arrival. When that was ready for 
him-ra, and he-ra was saying, ‘A number of you are confused and they are suspicious. If they 
are correct, they would come back and repent, and if they have reversed and are objecting 
and disperse, so they would be incurring loss and be disappointed!’ 

 لشيعة فدخل القادمون من عند مُمد بن الْنفية فقال ما وراءكم فقد فتنتم و ارتبتم فقالوا قد أمرنَ بنصرتك فقال أنَ أبو إسحاق اجَعوا إلي ا

The ones arriving from the presence of Muhammad Bin Al-Hanafiya entered. He-ra said, ‘What 
is behind you all, for you have been tempted and been suspicious?’ He said, ‘I am Abu Is’haq. 
The Shias gathered to me’.  

صطفى المجتبى  فجمع من كان قريبا فقال يَ معشر الشيعة إن نفرا أحبوا أن يعلموا مصداق ما جئت به فخرجوا إلَ إمام الَدى و النجيب المرتضى و ابن الم
 فعرفهم أنّ ظهيه و رسوله و أمركم بِتباعي و طاعتِ  يعنّ زين العابدين ع

He gathered the ones who were near and said, ‘O community of Shias! A number loved to 
know the truthfulness of what I have come with. So they went out to the Imam-asws of 
guidance, and the highborn, the Chosen, and son-asws of Al-Mustafa-saww, the Selected one-asws, 
meaning Zayn Al-Abideen-asws!’ He-asws made them recognise that I am his-asws backer, and 
his-asws messenger, and he-asws has ordered you all with following me-ra and obeying me-ra!’ 

مع ابن مطيع و قال كلَما يرغبهم إلَ الطاعة و الَستنفار معه و أن يعلم الْاضر الغائب. و عرفه قوم أن جَاعة من أشراف الكوفة مُتمعون على قتالك  
 و متَّ جاء معنا إبراهيم بن الأشتَ رجونَ بذن الله تعالَ القوة على عدونَ فله عشية
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And he said a speech desiring them to the obedience, and the mobilising with him-asws, and 
that the one present should let the absentee know, and a group recognised a group of nobles 
of Al-Kufa were gathering upon killing you with Ibn Matie, and when Ibrahim Bin Al-Ashtar 
came with us, we hoped by the Permission of Allah-azwj the Exalted of the strength against our 
enemies. For him was a clan. 

 فقال القوه و عرفوا الْذن لنا فِ الطلب بدم الْسيْ و أهل بيته فعرفوه

He said, ‘Meet and make them recognise the permission (of the Imam-asws) for us in seeking 
the blood of Al-Husayn-asws and People-asws of his-saww Household’. So recognise it.  

إليه سبيل هذا المختار قد جاءنَ من قبل إمام الَدى و من نَئبه مُمد بن الْنفية   فقال قد أجبتكم على أن تولونّ الأمر فقالوا له أنت أهل و لكن ليس
 و هو المأذون له فِ القتال فلم يُب فانصرفوا و عرفوه المختار. فبقي ثلَث ثُ إنه دعا جَاعة من وجوه أصحابه  

He said, ‘I have answered you all based upon that you will make me in charge of the 
command’. They said, ‘But there isn’t any way to it. This Al-Mukhtar has come to us from the 
direction of the Imam-asws of guidance and from his-asws representative Muhammad Bin Al-
Hanafiya, and he is the permitter for him-ra regarding the fighting’. He did not answer, so they 
left and recognised Al-Mukhtar. He-ra remained for three days, then he-ra called a group from 
faces of his-ra companions. 

ه و ألقيت قال عامر الشعبِ و أنَ و أبِ فيهم فسار المختار و هو أمامنا يقد بنا بيوت الكوفة لَ يدري أين يريد حتَّ وقف على بِب إبراهيم فأذن ل
إن امتنعت    الوسائد فجلسنا عليها و جلس المختار معه على فراشه و قال هذا كتاب مُمد بن أمي المؤمنيْ ع يَمرك أن تنصرنَ فإن فعلت اغتبطت و

 فهذا الكتاب حجة عليك و سيغنّ الله مُمدا و أهل بيته عنك 

Aamir Al-Shaby said, ‘And I and my father were among them. Al-Mukhtar-ra travelled, and he-ra 
was in front of us, guiding us to the houses of Al-Kufa. It was not known where he-ra intended 
until he-ra paused at the door of Ibrahim. He permitted for him-ra and cast the pillows and we 
sat upon these, and Al-Mukhtar-ra sat with him upon his bed and said, ‘This is a letter of 
Muhammad son of Amir Al-Momineen-asws, instructing you to help us. If you do so, you will 
be joyful, and if you refuse, so this letter is an argument against you, and Allah-azwj would 
Make Muhammad and People-asws of his Household to be needless from you’.  

 و كان المختار قد سلم الكتاب إلَ الشعبِ فلما تم كلَمه قال ارفع الكتاب إليه ففض ختمه و هو كتاب طويل فيه

And Al-Mukhtar-ra has submitted the letter to Al-Shaby. When his talk had completed, he-ra 
said, ‘Raise the letter to him!’ He broke its seal, and it was a long letter. In it was: -  

من مُمد المهدي إلَ إبراهيم بن الأشتَ سلَم عليك قد بعثت إليك المختار و من ارتضيته لنفسي و قد أمرته بقتال عدوي و   بِسْمِ اللََِّّ الرَّحَْنِ الرَّحِيمِ 
 الطلب بدماء أهل بيتِ فامض معه بنفسك و عشيتك و تَام الكتاب بِا يرغب إبراهيم فِ ذلك. 

In the Name of Allah-azwj the Beneficent, the Merciful. From Muhammad Al-Mahdi to Ibrahim 
Bin Al-Ashtar. Greetings be unto you. I am sending Al-Mukhtar-ra to you, and the ones I have 
selected for myself, and I have instructed him-ra with fighting against my enemies and seeking 
the bloods of People-asws of my Household. So, go with him-ra with yourself and your clan’ – 
and the complete letter with what he had mad Ibrahim to be desirous, was in that. 



Bihar Al-Anwaar Part 4  Volume 45 www.hubeali.com 

Page 52 of 107 

 فلما قرأ الكتاب قال ما زال يكتب إلي اسَه و اسم أبيه فما بِله و يقول فِ هذا الكتاب المهدي 

When he read the letter, he said, ‘He (Muhammad Ibn Al-Hanafiya) has never ceased to write 
to me with his name and name of his father. So what is the matter with him, and he is saying 
in this letter, ‘Al-Mahdi’?’ 

م نَن نعلم و  قال المختار ذاك زمان قال إبراهيم من يعلم أن هذا كتاب ابن الْنفية إلي قال يزيد بن أنس و أحَر بن سقيط و عبد الله بن كامل و غيه
 نشهد أنه كتاب مُمد إليك

Al-Mukhtar-ra said: ‘That is (happening for) a long time’. Ibrahim said, ‘Who knows that this is 
a letter of Ibn Al-Hanafiya to me?’ Yazeed Bin Anas, and Ahmar Bin Saqeet, and Abdullah Bin 
Kamil and others said, ‘We do know and testify that it is a letter of Muhammad to you’.  

بفاكهة و   قال الشعبِ إلَ أنَ و أبِ لَ نعلم فعند ذلك تَخر إبراهيم عن صدر الفراش و أجلس المختار عليه و قال ابسط يدك فبسط يده فبايعه و دعا
 شراب من عسل فأصبنا منه فأخرجنا معنا إبراهيم إلَ أن دخل المختار داره. 

Al-Shaby said, ‘Except I and my father did not know. During that, Ibrahim moved away from 
the middle of the bed and seated Al-Mukhtar-ra upon it and said, ‘Extend your hand!’ He-ra 
extended his-ra hand. He pledged allegiance to him and called for some fruit and a drink of 
honey. We partook from it and Ibrahim came out with us until Al-Mukhtar-ra entered his-ra 
house.  

و    فلما رجع أخذ بيدي و قال يَ شعبِ علمت أنك لَ تشهد و لَ أبوك أ فتَى هؤلَء شهدوا على حق قلت شهدوا على ما رأيت و فيهم سادة القراء
 مشيخة المصر و فرسان العرب و ما يقول مثل هؤلَء إلَ حقا.

When he-ra returned, he-ra held my hand and said, ‘O Shaby! I-ra know that you did not testify 
nor did your father. Do you view that they have testified upon truth?’ I said, ‘They have 
testified upon what I view, and among them are chiefs of the readers (of the Quran), Sheikhs 
of the city, and horsemen of the Arabs, and the likes of them will not be saying except truth’. 

مشمرا فِ مُبة أهل البيت عن ساقيه متلقيا راية النصح لَم بكلتا يديه فجمع   و كان إبراهيم رحَه الله ظاهر الشجاعة واري زنَد الشهامة نَفذ حد الصرامة
الرجوم و  عشيته و إخوانه و أهل مودته و أعوانه و كان يتَدد بِم إلَ المختار عامة الليل و معه حَيد بن مسلم الأزدي حتَّ تصوب النجوم و تنقض  

 من شهر ربيع الْخر سنة ست و ستيْ  أجَع رأيهم أن يَرجوا يوم الْميس لأربع عشرة ليلة خلت

And Ibrahim, may Allah-azwj have Mercy on him, was of apparent bravery, and showed the 
trigger of magnanimity, enforcing the limit of rigour, rolling in the love of People-asws of the 
Household from his legs upwards, a caster of the correct advice for them-asws with both of his 
hands. He gathered his clan, and his brethren, and people of his affection, and his supporters, 
and he was wavering with them to Al-Mukhtar-ra most of the night, and with him was Humeed 
Bin Muslim Al-Azdy, until the stars shone, and the arguments were broken, and he united 
their view that they should be going for an uprising on the day of Thursday, the tenth night 
vacant from the month of Rabbi Al-Akhar of the year sixty-six.  

 و كان إيَس بن مضارب صاحب شرطة عبد الله بن مطيع أمي الكوفة فقال له إن المختار خارج عليك لَ مُالة فخذ حذرك
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And Iyas Bin Mazarib was commander of the elite forces of Abdullah Bin Mutie, emir of Al-
Kufa. He said to him, ‘Al-Mukhtar will be coming out against you, inevitably, so take your 
caution’.   

أهل الريبة ثُ خرج إيَس مع الْرس و بعث ولده راشدا إلَ الكناسة و جاء هو إلَ السوق و أنفذ ابن مطيع إلَ الْبانَت من شحنها بِلرجال يُرسها من  
 و خرج إبراهيم بعد المغرب إلَ المختار و معه جَاعة عليهم الدروع و فوقها الأقبية و قد أحاط الشرط بِلسوق و القصر

Then Iyas went out with the guards and sent his son Rashid to Al-Kanasa while he himself 
came to the market and enforced Ibn Mutie to Al-Jabanah from its loads with the men from 
the people of Al-Rayba to guard it. And Ibrahim came out after Al-Maghrib to Al-Mukhtar-ra, 
and with him-ra was a group having armour upon them, and above it were domes, and the 
elite forces had surrounded the market and the castle.  

و وقع  لقي إيَس بن مضارب أصحاب إبراهيم و هم متسلحون فقال ما هذا الْمع إن أمرك لمريب و لَ أتركك حتَّ آتِ بك إلَ الأمي فامتنع إبراهيم  
 م التشاجر بينهم و مع إيَس رجل من هَدان اسَه أبِ قطن قال له إبراهيم ادن منّ لأنه صديقه فظن أنه يريد أن يُعله شفيعه فِ تَلية القو 

Iyas Bin Muzarib met the companions of Ibrahim, and they were armoured. He said, ‘What is 
this crowd? Your affair is suspicious, and I will not leave you until I come with you to the emir’. 
Ibrahim refused and the quarrelling occurred between them. There was man from Hamdan 
called Abu Qatan, with Iyas. Ibrahim said to him, ‘Come near me!’ He was his friend. He 
thought that he wanted to make him his intercessor in resolving the (dispute of the) people. 

إلَ المختار   و بيد أبِ قطن رمح طويل فأخذه إبراهيم منه و طعن إيَس بن مضارب فِ نَره فصرعه و أمرهم فاجتزوا رأسه و انَزم أصحابه و أقبل إبراهيم
 سلَحه  و عرفه ذلك فاستبشر و تفاءل بِلنصر و الظفر ثُ أمر بشعال النار فِ هرادي القصب و بِلنداء يَ آل ثَرات الْسيْ و لبس درعه و 

And in the hand of Abu Qatan was a long spear. Ibrahim took it from him and stabbed Iyas 
Bin Mazrab in his throat, and he was knocked down, and he ordered them, so they cut off his 
head, and his companions were defeated. And Ibrahim came to Al-Mukhtar and let him-ra 
know of that. He-ra was glad and was optimistic about the help and the victory. Then he-ra 
ordered with the torches and the fires in reed sticks, and with the calling out: ‘O to the 
retaliation for Al-Husayn-asws!’, and he-ra wore his-ra armour and his-ra weapons.  

من أصحاب   فأقبل الناس من كل نَحية و جاء عبيد الله بن الْر الْعفي فِ قومه و تقاتلوا قتالَ عظيما و شرد الناس و من كان فِ الطرق و الْبانَت
 السلَح و استشعروا الْذر و تفرقوا فِ الأزقة خوفا من إبراهيم

The people came from every direction, and Ubeydullah Bin Al-Hur Al-Jufy came among his 
people, and they fought a mighty battle, and the people fled, and the ones who were in the 
streets and at Al-Jabanah from the companions (guards) of the weapons, and they indicated 
the caution, and they dispersed in the alleyways fearing from Ibrahim.  

اء أبو عثمان و أشار شبث بن ربعي على الأمي ابن مطيع بِلقتال فعلم المختار فخرج فِ أصحابه حتَّ نزل دير هند مِا يلي بستان زائدة فِ السبخة ثُ ج
 الكوفة و نَدوا يَ آل ثَرات الْسيْ يَ منصور أمت النهدي فِ جَاعة أصحابه إلَ 

And Shabas Bin Rabie indicated to the emir Ibn Mutie with the battle. Al-Mukhtar-ra came to 
know, so he-ra came out among his-ra companions until he-ra descended at Deyr Hanad from 
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what follows the orchard in Al-Sabkha. Then Abu Usman Al-Nahdy came among a group of his 
companions to Al-Kufa and they called out, ‘O to the retaliation for Al-Husayn-asws! O Helped 
community!’  

 م الله و هذه علَمة بينهم يَ أيها الْي المهتدون ألَ إن أميْ آل مُمد قد خرج فنزل دير هند و بعثنّ إليكم داعيا و مبشرا فأخرجوا إليه رحَك

And this was a sign between them. ‘Oh the guided tribes! Indeed, the trusted one of the 
Progeny-asws of Muhammad-saww as come out and has descended at Deyr Hanad, and he-ra has 
sent me to you all as a caller and a giver of glad tidings! So, come out to him-ra, may Allah-azwj 
have Mercy on you all!’  

They came out from the houses calling each other, and in this meaning, I said these couplets 
in regret upon what had been lost, how could I not be from the companions of Al-Husayn-asws 
in helping him-asws, nor from the companions of Al-Mukhtar-ra and his-ra group.  

They came out from the houses calling each other, and in this meaning, I said these couplets 
in regret upon what had been lost, how could I not be from the companions of Al-Husayn-asws 
in helping him-asws, nor from the companions of Al-Mukhtar-ra and his-ra group.  

 كتائب من أشياع آل مُمد  و لما دعا المختار للثأر أقبلت 
 و خاضوا بِار الموت فِ كل مشهد  و قد لبسوا فوق الدروع قلوبِم
 و دانوا بِخذ الثأر من كل ملحد  هم نصروا سبط النبِ و رهطه

‘And when Al-Mukhtar-ra called for the retaliation, battalions from the Shias of Progeny-asws of 
Muhammad-saww came, and they had worn their hearts on top of their armour, and they fought 
the oceans of deaths in every field. They were helping the grandson-asws of the Prophet-saww 
and his-asws group, and they made it a religion with taking the retaliation from every apostate. 

 و ذلك خي من لْيْ و عسجد  ففازوا بِنات النعيم و طيبها 
 لأعملت حد المشرفِ المهند   و لو أننّ يوم الَياج لدى الوغى 

 .فأقتل فيهم كل بِغ و معتد  فوا أسفا إذ لَ أكن من حَاته 

So they are successful with the Gardens of bliss and its goodness, and that is better than silver 
and gold. And had I been on the day of the excitement in the battle, I would have worked to 
the limit of brandished sword. Oh the regret when I could not be from his-asws protectors, so I 
shall not kill among them every rebel and transgressor’’.27 

 المرتبة الثالثة فِ وصف الوقعة مع ابن مطيع.

The third category – Regarding description of the even with Ibn Mutie. 

 
27 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 16 / 10 
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خرجنا مع المختار فو الله ما انفجر الفجر حتَّ فرغ من تعبئة عسكره فلما أصبح تقدم و صلى بنا  قال الوالبِ و حَيد بن مسلم و النعمان بن أبِ الْعد
 الغداة فقرأ و النازعات و عبس فو الله ما سَعنا إماما أفصح لَجة منه 

Al-Waliby and Humeed Bin Muslim and Al-Numan Bin Abu Al-Ja’ad said, ‘We went out with 
Al-Mukhtar. By Allah-azwj! The dawn had not even broken yet until he-ra was free from 
mobilising his-ra army. When it was morning, he-ra proceeded and prayed the morning Salat 
with us. He-ra recited (Surahs) ‘Al-Naziyaat’ and ‘Abasa’. By Allah-azwj! We had not heard any 
prayer leader with a more eloquent tone than him-ra.  

ة آلَف و نَدى ابن مطيع فِ أصحابه فلما جاءوا بعث شبث بن ربعي فِ ثلَثة آلَف و راشد بن إيَس فِ أربعة آلَف و حجار بن أبِر العجلي فِ ثلَث
 و عكرمة بن ربعي و شداد بن أبِر و عبد الرحَن بن سويد فِ ثلَثة آلَف و تتابعت العساكر نَوا من عشرين ألفا 

And Ibn Mutie called out among his companions. When they came, he dispatched Shabas Bin 
Rabie among three thousand, and Rashid Bin Iyas among four thousand, and Hajar Bin Anjar 
Bin Anjar Bin Anjar Al-Ajaly among three thousand, and Ikrimah Bin Rabie and Shadad Bin 
Anjar and Abdul Rahman Bin Suweyd among three thousand and followed the armies with 
around twenty thousand.  

الْال    فسمع المختار أصواتَ مرتفعة و ضجة ما بيْ بنّ سليم و سكة البِيد فأمر بِستعلَم ذلك فإذا هو شبث بن ربعي و معه خيل عظيمة و أتَه فِ
 سعر بن أبِ سعر الْنفي و مِن بِيع المختار يركض من قبل مراد فلقي راشد بن إيَس

Al-Mukhtar-ra heard voices and rising noise in what is between the clan of Suleym and the 
posthouse, so he-ra ordered with inquiring about that. There, it turned out to be Shabas Bin 
Rabie, and with him was a large cavalry, and Sa’ar Bin Abu Sa’ar Al-Hanfy came to him-ra in 
that situation along with the one who had pledged to Al-Mukhtar, running from the direction 
of Murad. He met Rashid Bin Iyas.  

و نعيم بن هبية فِ ثلَثَائة فارس و ستمائة راجل و قدم المختار يزيد بن أنس   فأخبِ المختار فأرسل إبراهيم بن الأشتَ فِ تسعمائة فارس و ستمائة راجل 
 فِ موضع مسجد شبث فِ تسعمائة فقاتلوهم حتَّ أدخلوهم البيوت و قتل من الفريقيْ جَع و قتل نعيم بن هبية 

Al-Mukhtar-ra was informed. He-ra sent Ibrahim Bin Al-Ashtar among nine hundred horsemen 
and six hundred foot-soldiers, and Nueym Bin Hibeyra among three hundred horsemen and 
six hundred foot-soldiers. And Al-Mukhtar-ra advanced Yazeed Bin Anas in a place of Masjid 
Shabas among nine hundred. They fought them until they made them enter into the houses, 
and a crowd was killed from the two parties, and Nueym Bin Hibeyra was killed.  

ُ مَعَ الصَّابِريِنَ*   و جاء إبراهيم فلقي راشد بن إيَس و معه أربعة آلَف فارس فقال إبراهيم لأصحابه لَ يهولنكم كثرتُم فلرب فئة قليلة غلبت فئة كثية  وَ اللََّّ

And Ibrahim came and met Rashid Bin Iyas, and with him were four thousand horsemen. 
Ibrahim said to his companions, ‘Do not let their large numbers terrify you, for sometimes the 
small group overcomes the larger group, and Allah-azwj is with the patient’.  

وا و أجفلوا  فاشتد قتالَم و بصر خزيَة بن نصر العبسي براشد و حَل عليه فطعنه فقتله ثُ نَدى خزيَة قتلت راشدا و رب الكعبة فانَزم القوم و انكسر 
 إجفال النعام و أطلوا عليهم كقطع الغمام
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Their battle intensified, and Khuzeyma Bin Nasr Al-Absy sighted Rashid and attacked upon 
him. He stabbed him and killed him. Then Khuzeyma called out, ‘Rashid has been killed, by 
the Lord-azwj of the Kabah!’ The people were defeated, and they were broken, and they fled 
the fleeing of the ostrich and they emerged upon them like a group of ostriches.  

و استبشر أصحاب المختار و حَلوا على خيل الكوفة فجعلوا صفو حياتُم كدرا و ساقوهم حتَّ أوصلوهم إلَ الموت زمرا حتَّ أوصلوهم السكك و 
 شتَ.أدخلوهم الْامع و حصروا الأمي ابن مطيع ثلَث فِ القصر و نزل المختار بعد هذه الوقعة جانب السوق و ولَ حصار القصر إبراهيم بن الأ

And the companions of Al-Mukhtar-ra were joyful, and they attacked the cavalry of Al-Kufa. 
They made the clearness of their life as muddy, and they pushed them until they made them 
arrive to the death as a group, until they arrived at the markets, and entered into the central 
Masjid, and they surrounded the emir Ibn Mutie for three (days) in the castle. And Al-Mukhtar-

ra descended after this event by the side of the market and made Ibrahim Bin Al-Ashtar to be 
in charge of the siege. 

ستتَ فِ بعض  فلما ضاق عليه و على أصحابه الْصار و علموا أنه لَ تعويل لَم على مكر و لَ سبيل إلَ مفر أشاروا عليه أن يَرج ليلَ فِ زي امرأة و ي
 دور الكوفة ففعل و خرج حتَّ صار إلَ دار أبِ موسى الأشعري فآووه  

When the siege was constricted upon him and upon his companions, and they knew that 
there was no way for them upon a plan, nor any way to flee, they consulted to him that he 
should go out at night among a group of women and conceal in one of the houses of Al-Kufa. 
He did so and went out until he came to be in the house of Abu Musa Al-Ashari. They sheltered 
him.  

 و أما هم فإنَم طلبوا الأمان فآمنهم و خرجوا و بِيعوه و صار يَنيهم و يستجر مودتُم و يُسن السية فيهم. 

And as for them (ones still in the castle), they sought the amnesty, and he-ra granted it to 
them, and they came out and pledged allegiance to him-ra, and he-ra went on to make them 
desirous and pulling their affections and was of good conduct among them. 

الْمد لله  و لما خرج أصحاب ابن مطيع من القصر سكنه المختار ثُ خرج إلَ الْامع و أمر بِلنداء الصلَة جامعة فاجتمع الناس و رقي المنبِ ثُ قال  
 وَ قَدْ خابَ مَنِ افْتََى الذي وعد وليه النصر و عدوه الْسر وعدا مأتيا و أمرا مفعولَ

And when the companions of Ibn Mutie came out from the castle, Al-Mukhtar settled in it. 
Then he-ra went out to the central Masjid and ordered with the calling for the congregational 
Salat. The people gathered, and he-ra ascended the pulpit, then said, ‘The Praise is for Allah-

azwj Who has Promised Help to His-azwj friends and loss to His-azwj enemies. A sure Promised 
and a Command to be Done, and he will be disappointed, the one who fabricates.  

و قبلنا قول الراعي  أيها الناس مدت لنا غاية و رفعت لنا راية فقيل فِ الراية ارفعوها و لَ تضيعوها و فِ الغاية خذوها و لَ تدعوها فسمعنا دعوة الداعي    
 فكم من بِغ و بِغية و قتلى فِ الراعية

O you people! The goal has been extended for us and the flag has been raised for us!’ So, it 
was said regarding the flag, ‘Raise it and do not waste it!’ And regarding the goal, ‘Take it and 
do not leave it!’ We heard the call of the caller and we accepted the words of the shepherd. 
So, how many male and female rebels among the citizens have been killed?  
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مُمد    ألَ فبعدا لمن طغى و بغى و جحد و لغى و كذب و تولَ ألَ فهلموا عباد الله إلَ بيعة الَدى و مُاهدة الأعداء و الذب عن الضعفاء من آل 
 المصطفى و أنَ المسلط على المحليْ المطالب بدم ابن نبِ رب العالميْ 

Indeed! Remoteness is for the one who is tyrannical, and rebels, and rejects, and is unjust, 
and lies, and turns around! Indeed! Come, servants of Allah-azwj to the allegiance of guidance, 
and fighting the enemies, defend the weak ones from the Progeny-asws of Muhammad Al-
Mustafa-saww! And I-ra have overcome upon the locals, the ones sought for the blood of the 
son-asws of the Prophet-saww of Lord-azwj of the worlds.  

يْ  و منشئ السحاب الشديد العقاب لأنبشن قبِ ابن شهاب المفتَي الكذاب المجرم المرتَب و لأنفيْ الأحزاب إلَ بلَد الأعراب ثُ و رب العالم أما
 لأقتلن أعوان الظالميْ و بقايَ القاسطيْ. 

But, by the Grower of the clouds, the severe of the Punishing! I-ra will exhume the grave of Ibn 
Shahaab, the fabricator, the liar, the criminal, the doubting! And I-ra will annihilate the enemy 
allies to the cities of the Arabs. Then, by the Lord-azwj of the worlds! I-ra will kill supporters of 
the oppressors and remainder of the renegades!’ 

ا صدورا و لأقتلن  ثُ قعد على المنبِ و وثب قائما و قال أما و الذي جعلنّ بصيا و نور قلبِ تنويرا لأحرقن بِلمصر دورا و لأنبشن بِا قبورا و لأشفيْ بِ
ضم إلَ أكناف ذي سلم من  بِا جبارا كفورا ملعونَ غدورا و عن قليل و رب الْرم و البيت المحرم و حق النون و القلم ليفعن لي علم من الكوفة إلَ إ 

 العرب و العجم ثُ لأتَذن من بنّ تَيم أكثر الْدم. 

Then he-ra sat upon the pulpit, and leapt up standing and said, ‘But, by the One-azwj Who Made 
me-ra insightful, and the radiance of my-ra heart to be radiant! I-ra shall burn down houses in 
the city, and I-ra shall exhume graves at it, and I-ra shall heal the chests by it, and I-ra shall kill at 
it, the tyrannical, the Kafirs, Accursed, betrayers, and after a little while, by the Lord-azwj of the 
Sanctuary, and by the right of the Noon and the Pen, a flag would be recognised being for me-

ra in Al-Kufa, to the annex, to the enclosures with safety from the Arabs and the non-Arabs, 
then I-ra shall seize from the clan of Tameem, most of the servants!’ 

المال بِلكوفة ثُ نزل و دخل قصر الْمارة و انعكف عليه الناس للبيعة فلم يزل بِسطا يده حتَّ بِيعه خلق من العرب و السادات و الموالي و وجد فِ بيت  
ئة درهم و تسعة آلَف ألف فأعطى كل واحد من أصحابه الذين قاتل بِم فِ حصر ابن مطيع و هم ثلَث آلَف و ثَانُائة رجل كل واحد منهم خَسما

 ستة آلَف رجل من الذين أتوه من بعد حصار القصر مائتيْ مائتيْ. 

Then he-ra descended and entered the castle of the government building, and the people 
thronged to him-ra for the allegiance. He-ra did not cease to extend his-ra hand until a crowd 
from the Arabs, and the chiefs, and the slaves had pledged allegiance to him-ra, and he-ra found 
nine million (Dirhams) being in the public treasury of Al-Kufa, so he-ra gave to each one of his-

ra companions, those he-ra had fought with in besieging Ibn Mutie, and they were three 
thousand and three hundred men, each one of them, five hundred Dirhams, and six thousand 
men from those who had come to him-ra from after the siege of the castle, two hundred, two 
hundred (each). 

يقول له استعن و لما علم أن ابن مطيع فِ دار أبِ موسى الأشعري دعا عبد الله بن كامل الشاكري و دفع إليه عشرة آلَف درهم و أمره بِملها إليه و أن  
 بِا على سفرك فإنّ أعلم أنه ما منعك إلَ ضيق يدك.
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And when he-ra found out that Ibn Mutie was in the house of Abu Musa Al-Ashari, he-ra called 
Abdullah Bin Kamil Al-Shakiry, and handed ten thousand Dirhams to him and ordered him 
with carrying it to him and say to him, ‘Be assisted with it upon your journey, for I-ra know that 
nothing has prevented you except the constriction of your hand’. 

ى حرسه  فأخذها و مضى إلَ البصرة و لَ يَش إلَ عبد الله بن الزبي حياء مِا جرى عليه من المختار و استعمل على شرطته عبد الله بن كامل و عل
ن سعد بن قيس كيسان أبِ عمر مولَ عرينة و عقد لعبد الله بن الْارث أخي الأشتَ لأمه على إرمينية و لمحمد بن عطارد على آذربيجان و لعبد الرحَن ب

 على الموصل و لسعد بن حذيفة بن اليمان على حلوان و لعمر بن السائب على الري و هَدان

He took these and went to Al-Basra and did not walk to Abdullah Bin Al Zubeyr out of shame 
from what had transpired upon him from Al-Mukhtar-ra. And he-ra utilised Abdullah Bin Kamil 
to be upon his-ra elite forces, and Kaysan Abu Umar, slave of Ureyna, to be upon his-ra guards, 
and he made a pact for Abdullah Bin Al-Haris, brother of Al-Ashtar of his mother, to be upon 
Armenia, and for Muhammad Bin Atrad to be upon Azerebaijan, and for Abdul Rahman Bin 
Sa’ad Bin Qays to be upon Al-Mosul, and for Sa’ad Bin Huzeyfa Bin Al-Yamani to be upon 
Halwan, and for Umar Bin Al-Saib to be upon Al-Rayy and Hamdan. 

عزله فتمارض هو  و فرق العمال بِلْبال و البلَد و كان يُكم بيْ الْصوم حتَّ إذا شغلته أموره فولَ شريُا قاضيا فلما سَع المختار أن عليا ع عزله أراد
 الطائي قاضيا.  فعزله و ولَه عبد الله بن عتبة بن مسعود فمرض فجعل مكانه عبد الله بن مالك

And he-ra distributed the office bearers in the mountains and the cities, and he-ra used to judge 
between the disputants until when his-ra affairs pre-occupied him-ra, he-ra made Shurey  a 
judge. When Al-Mukhtar-ra learned that Ali-asws had removed him, he-ra wanted to remove him. 
He (Shureyh) got sick, so he-ra did remove him and made Abdullah Bin Utba Bin Masoud to be 
in charge. He got sick, so he-ra made Abdullah Bin Malik Al-Taie a judge in his place.  

لكوفة إذا ظفر  و كان مروان بن الْكم لما استقامت له الشام بِلطاعة بعث جيشيْ أحدهَا إلَ الْجاز و الْخر إلَ العراق مع عبيد الله بن زيَد لينهب ا
 بذلك عن العراق بِا ثلَثة أيَم فاجتاز بِلْزيرة عرض له أمر منعه من السي و عاملها من قبل ابن الزبي قيس عيلَن فلم يزل عبيد الله مشغولَ

And Marwan Bin Al-Hakam, when Syria had been straightened for him with the obedience, 
dispatched two armies, one of them to Al-Hijaz and the other to Al-Iraq with Ubeydullah-la Bin 
Ziyad-la in order to plunder Al-Kufa when he-la becomes victorious with it for three days. He 
passed by the island, and a matter presented to him-la preventing him-la from the travelling, 
and its governor from before was Ibn Al-Zubeyr Qays, both became sick. So Ubeydullah-la did 
not cease to be pre-occupied with that from Al-Iraq.   

ب إلَ المختار ثُ قدم الموصل و عامل المختار عليها عبد الرحَن بن سعيد بن قيس فوجه عبيد الله إليه خيله و رجله فانَاز عبد الرحَن إلَ تكريت و كت
 يعرفه ذلك فكتب الْواب يصوب رأيه و يُمد مشورته و أن لَ يفارق مكانه حتَّ يَتيه أمره إن شاء الله.

Then he-la arrived at Mosul, and the governor of Al-Mukhtar-ra upon it was Abdul Rahman Bin 
Saeed Bin Qays. Ubeydullah-la diverted his-la cavalry and his-la infantry to him. So Abdul 
Rahman went to Takrit and wrote to Al-Mukhtar-ra, letting him-ra know of that. He-ra wrote the 
answer, deeming his view to be correct and praising his consultation, and that he should not 
separate from his place until his-ra order comes to him if Allah-azwj so Desires. 
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لَف فارس ثُ ثُ دعا المختار يزيد بن أنس و عرفه جلية الْال و رغبه فِ النهوض بِلْيل و الرجال و حكمه فِ تَيي من شاء من الأبطال فتخي ثلَثة آ
 ء من أدوات الْرب و إن احتاج إلَ مدد عرفه خرج من الكوفة و شيعه المختار إلَ دير أبِ موسى و أوصاه بشي 

Then Al-Mukhtar-ra called Yazeed Bin Anas and let him know the clear situation and made his 
desirous regarding the getting up with the cavalry and the infantry and decided him to choose 
whoever he so desired from the heroes. He chose three thousand horsemen, then went out 
from Al-Kufa, and Al-Mukhtar escorted him to the houses of Abu Musa and advised him with 
something from the norms of war, and if he was needy to any assistance, he should let him-ra 
know.  

اء الله و السلَم فقال أريد لَ تَدنّ إلَ بدعائك كفى به مددا ثُ كتب المختار إلَ عبد الرحَن بن سعيد بن قيس أما بعد فخل بيْ يزيد و بيْ البلَد إن ش
 عليك.

He said, ‘I want you-ra not to help me except with your-ra supplication. I shall suffice with it as 
a help’. Then Al-Mukhtar wrote to Abdul Rahman Bin Saeed Bin Qays, ‘As for after, so it shall 
be vacated between Yazeed and the city, if Allah-azwj so Desires. And the greetings be upon 
you’. 

ث ستة  فسار حتَّ بلغ أرض الموصل فنزل بِوضع يقال له بِفكى و بلغ خبِه إلَ عبيد الله بن زيَد و عرف عدتُم فقال أرسل إلَ كل ألف ألفيْ و بع
 آلَف فارس فجاءوا و يزيد بن أنس مريض مدنف فأركبوه حَارا مصريَ و الرجالة يَسكونه يَينا و شِالَ 

He travelled until he reached the land of Mosul. He descended at a place called Bafiky, and 
his news reached to Ubeydullah-la Bin Ziyad-la, and he-la knew of their numbers. He-la said, 
‘Send two thousand to each thousand!’ And he-la sent six thousand horsemen. They came, 
and Yazeed Bin Anas was sick with severe illness. They made him ride an Egyptian donkey and 
the cross-legged. They were holding him right and left.  

 بن ضمرة فيقف على الأربِع و يُثهم على القتال و يرغبهم فِ حَيد المال و قال إن هلكت فأميكم ورقاء بن عازب الأسدي فإن هلك فأميكم عبد الله 
 العذري فإن هلك فأميكم سعر بن أبِ سعر الْنفي 

He paused at the quadrant and urged them upon the battle and made them desirous 
regarding praiseworthy wealth, and said, ‘If I die, then your commander is Warqa’a Bin Aazib 
Al-Asady. If he dies, then your commander is Abdullah Bin Zamrah Al-Azdy. If he dies, then 
your commander is Sa’ar Bin Abu Sa’ar Al-Hanfy’.  

الضحى حتَّ هزمهم عسكر العراق و أزالَم عن مآزق الْرب   و وقع القتال بينهم فِ ذي الْجة يوم عرفة سنة ست و ستيْ قبل شروق الشمس فلَ يرتفع
 زوال السراب و قشعوهم انقشاع الضباب 

And the battle occurred between them during Zil Hijjaj, on the day of Arafaat of the year sixty-
six, before the brightness of the sun. The brightness had not even risen until the army of Al-
Iraq defeated them and removed them from the battlefield of war the removal of the mirage 
and dissipated them like the dissipation of the fog.  

عازب الأسدي و  و أتوا يزيد بثلَثَائة أسي و قد أشفى على الموت فأشار بيده أن اضربوا رقابِم فقتلوا جَيعا ثُ مات يزيد بن أنس فصلى عليه ورقاء بن
 ي أن ننصرف فِ جوف الليل.دفنه و اغتم عسكر العراق لموته فعزاهم ورقاء فيه و عرفهم أن عبيد الله بن زيَد فِ جَع كثي و لَ طاقة لكم به فقالوا الرأ
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And they came to Yazeed with three hundred captives, and he was overlooking upon the 
death. He indicated by his hand that their necks be struck off. They were all killed. Then 
Yazeed Bin Anas died, so Warqa’a Bin Aazib Al-Asady prayed Salat upon him and buried him. 
And the army of Al-Iraq was gloomy at his death. Warqa’a consoled them regarding him and 
let them know, ‘Ubeydullah-la Bin Ziyad-la is among a large crowd and there is not strength for 
you all with (fighting) with him-la’. They said, ‘We should leave in the middle of the night’.  

 قال مُمد بن جرير الطبِي فِ تَريَه كان مع عبيد الله ثَانون ألفا من أهل الشام 

Muhammad Bin Jareer Al-Tabari said in his history, ‘There were eighty thousand (80,000) with 
Ubeydullah-la, from the people of Syria’. 

دائن فأخبِه ثُ اتصل بِلمختار و أهل الكوفة إرجاف الناس بيزيد بن أنس فظنوا أنه قتل و لَ يعلموا كيف هلك و استطلع المختار ذلك من عامله على الم
 بِوته و أن العسكر انصرف من غي هزيَة و لَ كسرة فطاب قلب المختار ثُ ندب الناس. 

Then he (Warqa’a) connected with Al-Mukhtar and the people of Al-Kufa. The people were 
shuddering with (death of) Yazeed Bin Anas. They thought he had been killed and did not 
know how he died, and Al-Mukhtar-ra was announced of that from his-ra governor upon Al-
Madain. He informed him-ra of his death and that the army had left from without having been 
defeated nor broken. So, the heart of Al-Mukhtar-ra felt good. Then the people lamented.  

ئة من قبائل قال المرزبِنّ و أمر إبراهيم بن الأشتَ بِلمسي إلَ عبيد الله فخرج فِ ألفيْ من مذحج و أسد و ألفيْ من تَيم و هَدان و ألف و خَسما 
 آلَف من الْمراء المدينة و ألف و أربعمائة من الكندة و ربيعة و ألفيْ من الْمراء و قيل خرج فِ اثنّ عشر ألفا أربعة آلَف من القبائل و ثَانية

Al-Marzubany said, ‘And Ibrahim Bin Al-Ashtar ordered with the travelling to (battle) 
Ubeydullah (bin Ziad-la). He went out among two thousand from (tribes of) Mazhaj and Asad, 
and two thousand from Tameem and Hamdan, and one thousand five hundred from tribes of 
Al-Medina, and one thousand four hundred from Al-Kindah and Rabie, and two thousand 
from Al-Hamra’a. And it is said he went out among twelve thousand, four thousand from the 
tribes and eight thousand from Al-Hamra (non-Arab residents of Al-Kufa). 

بدم   و شيع إبراهيم ماشيا فقال اركب رحَك الله فقال المختار إنّ لأحتسب الأجر فِ خطاي معك و أحب أن تتغبِ قدماي فِ نصر آل مُمد و الطلب 
 الْسيْ ع ثُ ودعه و انصرف

And he (Al-Mukhtar-ra) escorted Ibrahim, waling. He said, ‘Ride, may Allah-azwj have Mercy on 
you-ra. Al-Mukhtar-ra said, ‘I-ra am anticipating the Recompense in my-ra steps with you, and I-

ra would love it if these became dusty in helping the Progeny-asws of Muhammad-saww and 
seeking the blood of Al-Husayn-asws’. Then he-ra bade him farewell and left.  

الكوفة عليه و بِت إبراهيم بِوضع يقال له حَام أعيْ ثُ رحل حتَّ وافَ سابِط المدائن فحينئذ توسم أهل الكوفة فِ المختار القلة و الضعف فخرج أهل 
عت القبائل عليه من و جاهروه بِلعداوة و لَ يبق أحد مِن شرك فِ قتل الْسيْ و كان مُتفيا إلَ و ظهر و نقضوا بيعته و سلوا عليه سيفا واحدا و اجتم 

 بِيلة و الأزد و كندة و شِر بن ذي الْوشن

And Ibrahim spent the night in a place called Hamam Ayn, then he departed until he arrived 
at the archway of Al-Madain. Then the people of Al-Kufa scrutinised (saw) in Al-Mukhtar, the 
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few numbers, and the weakness. So the people of Al-Kufa came out against him-ra and were 
open to him-ra with the enmity, and there did not remain anyone from the participants in the 
killing of Al-Husayn-asws who was in hiding, except and he appeared. And they broke his-ra 
allegiance and unsheathed swords against him-ra as one sword, and gathered the tribes 
against him-ra, from Bajeela, and Al-Azd, and Kinda, and Shimr Bin Zil Jowshan-la.  

وا السي فبعث المختار من ساعته رسولَ إلَ إبراهيم و هو بسابِط لَ تضع كتابِ حتَّ تعود بِميع من معك إلي فلما جاءهم كتابه نَدى بِلرجوع فوصل
 ءبِلسرى و أرخوا الأعنة و جذبوا البِي 

Al-Mukhtar-ra immediately dispatched a messenger to Ibrahim, and he was at the archway, 
‘Do not place down my-ra letter until you return with entirety of the ones who are with you, 
to me-ra’. When his-ra letter came to them, he called out for the return. They travelled a speedy 
travel and took short-cuts and were on the straight road.  

يشغل أهل الكوفة بِلتسويف و الملَطفة حتَّ يرجع إبراهيم بعسكره فيكف عاديتهم و يقمع شرتُم و يُصد شوكتهم و كان مع المختار أربعة   و المختار
جدة و أهل الن  آلَف فبغى عليه أهل الكوفة و بدءوه بِلْرب فحاربه يومهم أجَع و بِتوا على ذلك فوافاهم إبراهيم فِ اليوم الثانّ بِيله و رجله و معه

 القوة 

And Al-Mukhtar-ra was pre-occupied the people of Al-Kufa with the procrastination and the 
playing around, until Ibrahim returned with his army. So he-ra was sufficed of their enmity, 
and suppressed their evil, and cut down their thorns. And there were four thousand with Al-
Mukhtar-ra, and the people of Al-Kufa rebelled against him-ra and initiated him-ra with the war. 
He-ra battled them on their very day, and they spent the night upon that. Ibrahim arrived on 
the second day with his cavalry and his infantry, and with him were the people of bravery and 
strength.  

أحببت و كان فلما علموا قدومه افتَقوا فرقتيْ ربيعة و مضر علَ حدة و اليمن علَ حدة فخي المختار إبراهيم إلَ أي الفرقتيْ تسي فقال إلَ أيهما  
 المختار ذا عقل وافر و رأي حاضر فأمره بِلسي إلَ مضر بِلكناسة و سار هو إلَ اليمن إلَ الْبانة السبيع 

When they came to know of his arrival, they dispersed into two parties – Rabie and Muzar 
upon one edge and Al-Yemen upon one edge. Al-Mukhtar gave the choice to Ibrahim to 
whichever of the two parties he would like to travel to. He said, ‘To whichever of the two you-

ra like’. And Al-Mukhtar-ra was with intellect, flowing, ever-present view. He-ra ordered him 
with the travelling to Muzar at Al-Kanasa, while he-ra himself-ra travelled to Al Yemen (tribe) 
to Al-Jabanah, (like the) lions.  

 فبدأ بِلقتال رفاعة بن شداد فقاتل قتال الشديد البأس القوي المراس حتَّ قتل. و قاتل حَيد بن مسلم  

Rafa’at Bin Shaddad began the battle. He fought the severe battle, the powerful, the strong, 
the skilful, until he was killed. And Hameed Bin Muslim fought.  

ن خرج إلَ  ثُ انكسروا كسرة هائلة و جاء البشي إلَ المختار أنَم ولوا مدبرين فمنهم من اختفى فِ بيته و منهم من لْق بِصعب بن الزبي و منهم م
 البادية 
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Then they broke the formidable breaking. And giver of good news came to Al-Mukhtar that 
they had turned around fleeing. From them was one who hid in his house, and from them was 
one who joined with Mas’ab Bin Al-Zubeyr, and from them was one who went out to the 
desert.  

ييْ خَسمائة ثُ وضعت الْرب أوزارها و حلت أزرارها و مُص القتل شرارها فأحصوا القتلى منهم فكانوا ستمائة و أربعيْ رجلَ ثُ استخرج من دور الوادع
 أسي كما ذكر الطبِي و غيه فجاءوا بِم إلَ المختار فعرضوهم عليه

Then the war dropped its burdens (terminated) and opened its shirt (finished), and the killing 
removed its sparks. They counted the slain from them, and they were six hundred and forty 
men. Then they brought out five hundred captives from the valleys, like what Al-Tabari and 
others have mentioned. They came with them to Al-Mukhtar-ra and were presented to him-ra.  

رجلَ و   فقال كل من حضر منهم قتل الْسيْ فأعلمونّ به فلَ يؤتى بِن حضر قتله إلَ قيل هذا فيضرب عنقه حتَّ قتل منهم مائتيْ و ثَانية و أربعيْ
 قتل أصحاب المختار جَعا كثيا بغي علمه و أطلق الباقيْ

He-ra said, ‘Anyone from the who was present at the killing of Al-Husayn-asws, let me-ra know of 
him’. So, he-ra was not being brought with the one who was present at his-asws killing, only 
being said, ‘This one!’, he-ra struck off his neck, until he-ra had killed two hundred and forty-
eight men. And the companions of Al-Mukhtar killed a large group without his-ra knowledge, 
and he-ra freed the rest.  

ه عشرة و  ثُ علم المختار أن شِر بن ذي الْوشن خرج هاربِ و معه نفر مِن شرك فِ قتل الْسيْ ع فأمر عبدا له أسود يقال له رزين و قيل زربِ و مع
 كان شجاعا يتبعه فيأتيه برأسه 

Then Al-Mukhtar-ra came to know that Shimr Bin Zil Jowshan-la had gone out fleeing and with 
him-la were a number from the participants in the killing of Al-Husayn-asws. He-ra ordered a 
black slave of his-ra called Razeyn (and it is said Zarby), and ten with him, and he was brave. 
He came to him-ra with his-la head.  

التباعد عنه حتَّ   قال مسلم بن عبد الله الضبابِ كنت مع شِر حيْ هزمنا المختار فدنَ منا العبد قال شِر اركضوا و تباعدوا لعل العبد يطمع فِ فأمعنا فِ
 لْقه العبد فحمل عليه فقتله و مشى 

Muslim Bin Abdullah Al-Zabany said, ‘I was with Shimr-la when Al-Mukhtar-ra defeated us. The 
slave came near us. Shimr-la said, ‘Run and distance yourselves, perhaps the slave is coveting 
regarding me-la’. He-la clenched with us in distancing away from him, until the slave caught up 
with him-la. He attacked upon him-la and (thought he had) killed him-la and walked away.  

الزبي   بن فنزل فِ جانب قرية اسَها الكلتانية على شاطئ نَر إلَ جانب تل ثُ أخذ من القرية علجا فضربه و دفع إليه كتابِ و قال عجل به إلَ مصعب
ه خَسمائة  و كان عنوانه للْمي المصعب بن الزبي من شِر بن ذي الْوشن فمشى العلج حتَّ دخل قرية فيها أبو عمرة بعثه المختار إليها فِ أمر و مع

 فارس قرأ الكتاب رجل من أصحابه و قرأ عنوانه فسأل عن شِر و أين هو فأخبِه أن بينهم و بينه ثلَثة فراسخ. 

He-la descended in a side of a town called Al-Kaltaniya, at the bank of a river, to a side of a hill. 
Then he-la seized a heretic and hit him, and handed over a letter to him and said, ‘Hasten with 
it to Mas’ab Bin Al-Zubeyr’. And its address was, ‘To the emir Al-Mas’ab Bin Al-Zubeyr, from 
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Shimr Bin Zil Jowshan’. Then the heretic walked until he entered a town wherein was Abu 
Umarah. Al-Mukhtar-ra had sent him to it regarding a matter, and with him were five hundred 
horsemen. A man from his companions read the letter and read its address. He asked about 
Shimr-la and where he-la is. He informed him that between them and him-la were three 
Farsakhs.  

ثلَثة أيَم قال مسلم بن عبد الله قلت لشمر لو ارتَلت من هذا المكان فإنَ نتخوف عليك فقال ويلكم أ كل هذا الْزع من الكذاب و الله لَ برحت فيه  
  منهم  فبينما نَن فِ أول النوم أشرفت علينا الْيل من التل و أحاطوا بنا و هو عريَن مؤتزرا بِنديل فانَزمنا و تركناه فأخذ سيفه و دنَ

Muslim Bin Abdullah said, ‘I said to Shimr-la, ‘If you-la could depart from this place for we are 
fearful upon you-la’. He-la said, ‘Woe be unto you all! All this panic from the liar? By Allah-azwj! 
I-la will not agonise in it for three days’. While we were in the beginning of the sleep, the 
cavalry overlooked upon us from the hill, and they surrounded us, and he-la was naked, 
covered with a towel. We were defeated and we left him-la. He-la grabbed his-la sword and 
went near them.  

ء بِلرءوس إلَ المختار خر ساجدا و نصبت الرءوس فِ رحبة الْذاءين حذاء  فلم يك بِسرع أن سَعنا قتل الْبيث قتله أبو عمرة و قتل أصحابه ثُ جي 
 الْامع. 

It was very quick before we heard the killing of the wicked. Abu Amrah had killed him-la and 
killed his-la companions. Then he came with the heads to Al-Mukhtar. He-ra fell in performing 
Sajdah and the heads were installed in the courtyard of Al-Hazain, parallel to the central 
Masjid.  

 و أنَ الْن أذكر من قتله المختار من قتلة الْسيْ ع. 

And now I shall mention the ones from the killers of Al-Husayn-asws killed by Al-Mukhtar-ra.  

 مذكر الطبِي فِ تَريَه أن المختار تجرد لقتلة الْسيْ و أهل بيته و قال اطلبوهم فإنه لَ يسوغ لي الطعام و الشراب حتَّ أطهر الأرض منه

Al-Tabari has mentioned in his history that Al-Mukhtar-ra dedicated to the killers of Al-
Husayn-asws and People-asws of his-asws Household, and said, ‘Seek them out, for the food and 
the drink will not be palatable for me-ra until I-ra cleanse the earth from them!’ 

ل قال موسى بن عامر فأول من بدأ به الذين وطئوا الْسيْ بِيلهم و أنَمهم على ظهورهم و ضرب سكك الْديد فِ أيديهم و أرجلهم و أجرى الْي
 عليهم حتَّ قطعتهم و حرقهم بِلنار

Musa Bin Aamir said, ‘The first one he-ra began with were those who had trampled Al-
Husayn-asws with their horses, and he-ra made them lie down upon their backs and struck spikes 
of iron in their hands and their legs and sent the horses upon them until these cut them and 
he-ra burnt them with the fire.  

لك بن بشي  ثُ أخذ رجليْ اشتَكا فِ دم عبد الرحَن بن عقيل بن أبِ طالب و فِ سلبه كانَ فِ الْبانة فضرب أعناقهما ثُ أحرقهما بِلنار ثُ أحضر ما
 فقتله فِ السوق 
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Then he-ra seized two men regarding the blood of Abdul Rahman Bin Aqeel Bin Abu Talib-ra, 
and regarding stripping (plundering) him-asws. They were both in Al-Jabanah. He-ra struck off 
their necks, then burnt them with the fire. Then Malik Bin Bashir-la presented. He-ra killed him 
in the market.  

كما ذكر و بعث أبِ عمرة فأحاط بدار خولي بن يزيد الأصبحي و هو حامل رأس الْسيْ ع إلَ عبيد الله فخرجت امرأته إليهم و هي النوار ابنة مالك  
لَ أدري أين هو و أشارت بيدها إلَ بيت الْلَء فوجدوه و على رأسه قوصرة   الطبِي فِ تَريَه و قيل اسَها العيوف و كانت مُبة لأهل البيت قالت

 فأخذوه و قتلوه ثُ أمر بِرقه. 

And he-ra sent Abu Amrah, and he surrounded the house of Khowly Bin Yazeed Al-Asbahy-la, 
and he-la had carried the (holy) head of Al-Husayn-asws to Ubeydullah-la. His-la wife came out to 
them, and she is Al-Nawar daughter of Malik, just as Al-Tabari has mentioned in his history. 
And it is said her name is Al-Ayouf, and she was loving to People-asws of the Household. She 
said, ‘I do not know where he-la is’, and she gestured by her hand to the toiler. They found 
him-asws having a basket upon his-la head. They seized him-la and killed him-la. Then he-ra 
ordered with burning him. 

فأخذوه قبل وصوله إلَ المختار و نصبوه هدفا و    و بعث عبد الله بن كامل إلَ حكيم بن الطفيل السنبسي و كان قد أخذ سلب العباس و رماه بسهم
 رموه بِلسهام 

And he-ra sent Abdullah Bin Kamil to Hakeem Bin Al-Tufeyl Al-Sanbasy-la, and he-la had taken 
the plunder of Al-Abbas-asws and had shot at him-asws with an arrow. They seized him-la before 
his-la arrival to Al-Mukhtar and they set him-la up as a target and shot at him-la with the arrows.  

 بن  و بعث إلَ قاتل علي بن الْسيْ و هو مرة بن منقذ العبدي و كان شيخا فأحاطوا بداره فخرج و بيده الرمح و هو على فرس جواد فطعن عبيد الله
ق بِصعب  نَجية الشبامي فصرعه و لَ تضره الطعنة و ضربه ابن كامل بِلسيف فاتقاها بيده اليسرى فأشرع فيها السيف و تَطرت به الفرس فأفلت و لْ

 و شلت يده بعد ذلك و أحضر زيد بن رقاد فرماه بِلنبل و الْجارة و أحرقه  

 

And he-ra dispatched to the killer of Ali-asws Bin Al-Husayn-asws (Ali Akbar), and he is Murrah Bin 
Manqaz Al-Abdy-la, and he-la was an old man. They surrounded his-la house. He-la came out and 
there was a spear in his-la hand, and he-la was upon a horse, a stallion. Ubeydullah Bin Najia 
Al-Shabamy stabbed him. It knocked him-la down and did not harm him-la, and Ibn Kamil struck 
him-la with the sword and cut off his-la left hand. The sword sailed into it and the horse dripped 
due to it. He-la escaped and joined with Mas’ab, and his hand was paralysed after that, and 
Zayd Bin Raqad presented and shot at him-la with the arrow and (pelted) with the stones and 
burnt him-la.  

سية فقطع  و هرب سنان بن أنس إلَ البصرة فهدم داره ثُ خرج من البصرة نَو القادسية و كان عليه عيون فأخبِوا المختار فأخذه بيْ العذيب و القاد
 أنَمله ثُ يديه و رجليه و أغلى زيتا فِ قدر و رماه فيها.

And Sinan Bin Anas-la fled to Al-Basra. He-ra demolished his-la house. Then he-la went out from 
Al-Basra towards Al-Qadisiya, and there were spies upon him-la. They informed Al-Mukhtar-ra. 
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He-ra seized him-la between Al-Azeyb and Al-Qadisiya. He-ra cut off his-la finger digits, then his-la 
hands, then his-la legs, and boiled oil in a pot and threw him-la into it. 

 و هرب عبد الله بن عقبة الغنوي إلَ الْزيرة فهدم داره و فيه 

And Abdullah Bin Aqba Al-Ghanawy-la fled to the island. He-ra demolished his-la house’.  

ي حدث المنهال بن عمر و قال دخلت على زين العابدين ع أودعه و أنَ أريد الَنصراف من مكة فقال يَ منهال ما فعل حرملة بن كاهل و كان مع
 بشر بن غالب الأسدي فقال ذلك من بنّ الْريش أحد بنّ موقد النار و هو حي بِلكوفة

Minhal Bin Umar narrated and said, ‘I entered to see Zayn Al-Abideen-asws to bid farewell to 
him-asws, and I wanted to leave from Makkah. He-asws said: ‘O Minhal! What happened to 
Harmala Bin Kahil-la?’ And with me was Bishr Bin Ghalib Al-Asady. He said, ‘That one is from 
the clan of Al-Hareysh, one of the sons of Howqad Al-Naar, and it is a tribe at Al-Kufa’.  

 فرفع يديه و قال اللهم أذقه حر النار اللهم أذقه حر الْديد 

He-asws raised his-asws hand and said: ‘O Allah-azwj! Make him-la taste the heat of iron! O 
Allah-azwj! Make him-la taste the heat of iron!’ 

بِكة فمشى حتَّ   قال المنهال و قدمت الكوفة و المختار بِا فركبت إليه فلقيته خارجا من داره فقال يَ منهال لَ تشركنا فِ ولَيتنا هذه فعرفته أنّ كنت
 فقد أخذ حرملة أتى الكناس و وقف كأنه ينتظر شيئا فلم يلبث أن جاء قوم قالوا أبشر أيها الأمي

Al-Minhal said, ‘And Arrived at Al-Kufa, and Al-Mukhtar-ra at it. I rode to him-ra and met him-

asws outside from his-ra house. He-ra said, ‘O Minhal! You did not participate with us in this 
government of ours?’ I let him-ra know that I was at Makkah. He-ra walked until he-ra came to 
Al-Kanas, and he-ra paused as if he-ra was awaiting something. It was not long before a group 
came and said, ‘Receive good news, o emir, for Harmala-la has been seized!’ 

 قصب فأحرق.  ء به فقال لعنك الله الْمد لله الذي أمكننّ منك الْزار الْزار فأتِ بِزار فأمره بقطع يديه و رجليه ثُ قال النار النار فأتِ بنار وفجي

They came with him-la. He-ra said, ‘May Allah-azwj Curse you-la! The Praise is for Allah-azwj Who 
Enabled me-ra from you-la. The butcher! The butcher!’ They came with a butcher. He-ra ordered 
him with cutting off his-la hands and his-la legs. Then he-ra said, ‘The Fire! The Fire!’ They came 
with fire and reeds, and he-la was burnt. 

و ركب  فقلت سبحان الله سبحان الله فقال إن التسبيح لْسن لَ سبحت فأخبِته دعاء زين العابدين ع فنزل عن دابته و صلى ركعتيْ و أطال السجود 
 و سار

I said, ‘Glory be to Allah-azwj! Glory be to Allah-azwj!’ He-ra said, ‘The glorifying (Allah-azwj) is 
excellent (thing). Why did you glorify?’ I informed him-ra about the supplication of Zayn Al-
Abideen-asws. He-ra descended from his-ra animal and prayed two Cycles Salat and prolonged 
the Sajdahs, and he-ra rode and travelled.  
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يوم صوم  فحاذى داري فعزمت عليه بِلنزول و التحرم بطعامي فقال إن علي بن الْسيْ دعا بدعوات فأجابِا الله على يدي ثُ تدعونّ إلَ الطعام هذا  
 شكرا لله تعالَ فقلت أحسن الله توفيقك.

I was parallel to my door, so I determined upon him-asws with descending and to partake from 
my food. He-ra said, ‘Ali-asws Bin Al-Husayn-asws supplicated with a supplication, and Allah-azwj 
Answered him-asws upon my-ra hands. Then you are inviting me-ra to the meal? This is a day of 
fasting in thanking Allah-azwj the Exalted’. I said, ‘Allah-azwj has Granted you-ra excellent 
inclination’. 

تَت    و انَزم عبد الله بن عروة الْثعمي إلَ مصعب فهدم داره و طلب عمرو بن صبيح الصيداوي فأتوه و هو على سطحه بعد ما هدأت العيون و سيفه
 ء به إلَ المختار فلما كان من الغداة طعنوه بِلرماح حتَّ مات رأسه فأخذوه و سيفه فقال قبحك الله من سيف ما أبعدك على قربك فجي

And Abdullah Bin Urwah defeated Mas’ab-la. He demolished his-la door. And he searched for 
Amro Bin Sabeeh Al-Saydawy-la. They came to him-la and he-la was upon his-la roof after the 
spies had guided, and his-la sword was under his-la head. They seized him-la and his-la sword. 
He said, ‘May Allah-azwj Uglify you from a sword very shortly!’ They came with him-la to Al-
Mukhtar-ra. When it was the next morning, they stabbed him-la with the speak until he-la died.  

بلدا أو خائفا و أنفذ إلَ مُمد بن الأشعث بن قيس و قد انَزم إلَ قصر له فِ قرية إلَ جنب القادسية فقال انطلق فإنك تجده لَهيا متصديَ أو قائما مت 
 متلددا أو كامنا متعمدا فأتنّ برأسه فأحاطوا بِلقصر و له بِبِن فخرج و مشى إلَ مصعب فهدم القصر و داره و أخذ ما كان فيها 

And he-ra enforced to Muhammad Bin Al-Ash’as Bin Qays, and he (Mas’ab-la had retreated to 
a fort of his-la in a town to the side of Al-Qadisiyya. He-ra said, ‘Go, for you will find him-la either 
confronting in a confrontation, or standing foolishly, or hiding his-la neck, or lurking 
deliberating (to attack). Bring me-asws his-la head!’ They surrounded the fort and there were 
two doors for it. He went out and walked to Mas’ab and demolished the fort and his-la house 
and seized whatever was in it.  

أين الْسيْ بن علي  قال المرزبِنّ و أتوه بعبد الله بن أسيد الْهنّ و مالك بن الَشيم البدائي و حَل بن مالك المحاربِ من القادسية فقال يَ أعداء الله  
قطع يديه و رجليه و الْخران  قالوا أكرهنا على الْروج قال فألَ مننتم عليه و سقيتموه من الماء و قال للبدائي أنت آخذ برنسه قال لَ قال بلى و أمر ب 

 ضرب أعناقهما.  

Al-Marzubany said, ‘And they came to him-ra with Abdullah Bin Aseyd Al-Juhny-la, and Malik 
Bin Al-Hasheym Al-Badaie-la, and brought Malik Al-Mahraby-la from Al-Qadisiyya. He-ra said, ‘O 
enemies of Allah-azwj! Where is Al-Husayn-asws Bin Ali-asws?’ They said, ‘We were forced upon 
the going out’. He-ra said, ‘Weren’t you-la refusing upon him-asws while you-la were quenching 
from the water?’ And he-ra said to Al-Badaie-la, ‘You-la had taken his-asws cap!’ He-la said, ‘No’. 
He-ra said, ‘Yes (you-la did)!’ And he-ra ordered with cutting off his-la hands and his-la legs, and 
the other two, their necks were struck off. 

 و أتوه ببجدل بن سليم الكلبِ و عرفوا أنه أخذ خاتَه و قطع إصبعه فأمر بقطع يديه و رجليه فلم يزل ينزف حتَّ مات

And they came to him-ra with Bajdal Bin Suleym-la, and they knew that he-la had taken his-asws 
ring and had cut off his-asws finger. He-ra ordered with cutting off his-la hand and his-la leg. He-la 
did not cease to bleed until he-la died.  
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نَس و كان فِ  و أتوه برقاد بن مالك و عمر بن خالد و عبد الرحَن البجلي و عبد الله بن قيس الْولَنّ فقال يَ قتلة الْسيْ لقد أخذتم الورس فِ يوم 
 فأخرجهم إلَ السوق.  رحل الْسيْ ورس فاقتسموه وقت نَب رحله 

And they came to him-ra with Raqad Bin Malik-la, and Umar Bin Khalid-la, and Abdul Rahman 
Al-Bajaly-la, and Abdullah Bin Qays Al-Khowlany. He-ra said, ‘O killers of Al-Husayn-asws! You-la 
all had taken the (holy) heads during an inauspicious day!’ And in the belongings of Al-
Husayn-asws was dye-plant. They-la had distributed it at the time of plundering his-asws luggage. 
He-ra took them-la out to the market (and killed them-la).  

نَر من السماء  و كان أسَاء بن خارجة الفزاري مِن سعى فِ قتل مسلم بن عقيل رحَه الله فقال المختار أما و رب السماء و رب الضياء و الظلماء لتنزلن  
البادية فهدم داره و دهَاء حَراء سحماء تَرق دار أسَاء فبلغ كلَمه إليه فقال سجع أبو إسحاق و ليس هاهنا مقام بعد هذا و خرج من داره هاربِ إلَ  

 دور بنّ عمه.

And Asma’a Bin Kharjah-la was from the ones who had strived in killing Muslim-asws Bin 
Aqeel-asws, may Allah-azwj have Mercy on him-ra. Al-Mukhtar-ra said, ‘But, by the Lord-azwj of the 
sky, and the Lord-azwj of the illumination and the darkness! Let a multitude of fires descend 
from the sky, red darkness, incinerating the house of Asma’a!’ His-ra speech reached to him-la. 
He-la said murmuring, ‘Abu Is’haq-la! And there is no place to stay over her after this’. And he-la 
went out fleeing from his-la house to the desert. He-ra demolished his-la house and houses of 
the sons of his-la uncle.  

صوا و كان الشمر بن ذي الْوشن قد أخذ من الْبل التِ كانت تَت رحل الْسيْ ع فنحرها و قسم لْمها على قوم من أهل الكوفة فأمر المختار فأح
 كل دار دخلها ذلك اللحم فقتل أهلها و هدمها 

And Shimr Bin Zil Jowshan-la had taken from the camels which were under the caravan of Al-
Husayn-asws. He-la had slaughtered it and distributed its meat to a group from the people of Al-
Kufa. Al-Mukhtar-ra ordered, so they counted every house that meat had entered into. He-ra 
killed its people and demolished it.  

 صحون و لَ يزل المختار يتبع قتلة الْسيْ ع حتَّ قتل خلقا كثيا و هزم الباقيْ فهدم دورهم و أنزلَم من المعاقل و الْصون إلَ المفاوز و ال

And Al-Mukhtar-ra did not cease to pursue the killers of Al-Husayn-asws until he-ra had killed a 
lot of people, and the rest were overcome, so he-ra demolished their-la houses. He-ra 
descended them from the forts and the strongholds to the plains and the courtyards.  

ى عنقك فيحمله و قال و قتلت العبيد مواليها و جاءوا إلَ المختار فعتقهم و كان العبد يسعى بِولَه فيقتله المختار حتَّ أن العبد يقول لسيده احَلنّ عل
 يدلي رجليه على صدره إهانة له و لْوفه من سعايته به إلَ المختار. 

He said, ‘And the slaves killed their masters, and they came to Al-Mukhtar-ra. He-ra freed them. 
And the slave would strive with his master and Al-Mukhtar-ra would kill him, to the extent that 
the slave would say to his master, ‘Carry me upon your-la shoulders’. So he-la would carry him, 
and he would hang his legs upon his chest as a shaming for him-la and due to his-la fear from 
him taking him-la to Al-Mukhtar-ra’’.28 

 
28 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 49 H 16 / 11 
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 المرتبة الرابعة فِ ذكر مقتل عمر بن سعد و عبيد الله بن زيَد و من تَبعه و كيفية قتالَم و النصر عليهم.

The fourth category, regarding mention of the killing of Umar-la Bin Sa’ad-la and Ubeydullah-la 
Bin Ziyad-la, and the ones who followed him-la, and the matter of their-la battle and the help 
against them-la.  

ن يساره  فلما خلَ خاطره و انْلى نَظره اهتم بعمر بن سعد و ابنه حفص حدث عمر بن الَيثم قال كنت جالسا عن يَيْ المختار و الَيثم بن الأسود ع
 برجله الأرض يرضي قتله أهل السماء و الأرض  فقال و الله لأقتلن رجلَ عظيم القدميْ غائر العينيْ مشرف الْاجبيْ يهمر

When his-ra mind was cleared and his-ra outlook was refined, he-ra dedicated to Umar-la Bin 
Sa’ad-la and his-la son-la Hafs-la. Umar Bin Al-Haysam said, ‘I was seated on the right of Al-
Mukhtar-ra, and Al-Haesam Bin Al-Aswad was on his-ra left. He-ra said, ‘By Allah-azwj! I-ra shall kill 
a man of large feet and sunken eyes, hanging eyebrows, gliding upon the ground with his-la 
feet. The sky and the earth would be pleased at his-la killing’.  

ناس على المختار فسمع الَيثم قوله و وقع فِ نفسه أنه أراد عمر بن سعد فبعث ولده العريَن فعرفه قول المختار و كان عبد الله بن جعدة بن هبية أعز ال 
 قد أخذ لعمر أمانَ حيث اختفى 

Al-Haesam heard his-ra words, and it occurred within him that he-ra had intended Umar-la Bin 
Sa’ad-la. So he sent his son Al-Aryan and let him know the words of Al-Mukhtar-ra. Abdullah 
Bin Ja’dah Bin Hibeyra was dearest of the people unto Al-Mukhtar-ra. He took amnesty for 
Umar-la when he-la was in hiding.  

هذا أمان المختار بن أبِ عبيد الثقفي لعمر بن سعد بن أبِ وقاص إنك آمن بِمان الله على نفسك و أهلك و مالك و ولدك    بِسْمِ اللََِّّ الرَّحَْنِ الرَّحِيمِ   فيه
  لَ تؤاخذ بِدث كان منك قديَا ما سَعت و أطعت و لزمت منزلك إلَ أن تَدث حدث فمن لقي عمر بن سعد من شرطة الله و شيعة آل مُمد ع فلَ 

  و السلَم ثُ شهد فيه جَاعة. يعرض له إلَ بسبيل خي

In it was, ‘In the Name of Allah-azwj the Beneficent, the Merciful. This is an amnesty by Al-
Mukhtar Bin Abu Ubeyd Al-Saqafy-ra to Umar-la Bin Sa’ad Bin Abu Waqas-la. You-la are hereby 
safe in the Safety of Allah-azwj, upon yourself-la, and your-la family, and your-la wealth, and 
your-la children. You-la will not be seized with any event which had occurred from you-la for as 
long as you-la listen, and obey, and stay in your-la house, except if you-la were to do something 
new (Tahdas Hadasa). So anyone one from the elite forces of Allah-azwj and Shias of 
Progeny-asws of Muhammad-saww who meets Umar-la Bin Sa’ad-la will not present to him-la 
except by way of good. And the greetings!’ Then a group witnessed it.  

اَ قَصْدَ الْمُخْتَارُ أَنْ يُُْدِثَ حَدَثً هُوَ أَنْ يَدْخُلَ بَ يْتَ الَْْلََءِ وَ يُُْدِثَ فَظَهَ  رَ عُمَرُ إِلََ الْمُخْتَارِ فَكَانَ يدُْنيِهِ وَ يُكْرمُِهُ وَ يُُْلِسُهُ مَعَهُ عَلَى قاَلَ الْبَاقِرُ ع إِنَُّ
 سَريِرهِِ.

Al-Baqir-asws said: ‘But rather the aim of Al-Mukhtar-ra was by saying (Yahdas Hadasa), he-la 
enter the toilet and pass wind. Umar-la was appearing to Al-Mukhtar-ra, so he-ra would draw 
him-la and honour him-la and seated him-la with him-ra upon his-ra throne’. 

قال هذه   و علم أن قول المختار عنه فعزم على الْروج من الكوفة فأحضر رجلَ من بنّ تيم اللَت اسَه مالك و كان شجاعا و أعطاه أربعمائة دينار و
 معك لْوائجنا و خرجا 
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And he-la came to know of the words of Al-Mukhtar-ra about him-la, so he-la determined upon 
getting out from Al-Kufa. He-la presented a man from the clan of Tay Al-Laat, his name is Malik, 
and he was brave, and he-la gave him four hundred Dinars and said, ‘(Keep) these with you for 
our needs’. And they went out.  

من أن فلما كان عند حَام عمر أو نَر عبد الرحَن وقف و قال أ تدري لَ خرجت قال لَ قال خفت المختار فقال ابن دومة يعنّ المختار أضيق استا  
 اة. يقتلك و إن هربت هدم دارك و انتهب عيالك و مالك و خرب ضياعك و أنت أعز العرب فاغتَ بكلَمه فرجعا على الروحاء فدخلَ الكوفة مع الغد

When he-la was by the bathhouse of Uar or river of Abdul Rahman, he-la paused and said, ‘Do 
you know why I-la have come out?’ He said, ‘No’. He-la said, ‘I-la feared Al-Mukhtar’. He said, 
‘Ibn Dowma?’ – meaning Al-Mukhtar-ra. ‘He-ra is (not) too narrow-minded than to kill you-la. 
And if you-la were to flee, he-ra would demolish your-la house, and plunder your-la dependants, 
and ruin your-la estate, and you-la are the honourable one of the Arabs’. He-la was deceived by 
his talk, so he-la returned to Al-Rawha. They entered Al-Kufa in the morning’.  

 هذا قول المرزبِنّ و قال غيه إن المختار علم خروجه من الكوفة فقال وفينا له و غدر و فِ عنقه سلسلة لو جهد أن ينطلق ما استطاع 

This is the word of Al-Marzubany. And others said, ‘Al-Mukhtar-ra came to know of his-la going 
out from Al-Kufa. He-ra said, ‘We were loyal to him-la and he-la betrayed, and in his-la neck is a 
chain, if he-la were to go, he-la will not be able to’.  

 يُتمعان عند فنام عمر على الناقة فرجعت و هو لَ يدري حتَّ ردته إلَ الكوفة فأرسل عمر ابنه إلَ المختار قال له أين أبوك قال فِ المنزل و لَ يكونَ
 المختار و إذا حضر أحدهَا غاب الْخر خوفا أن يُتمعا فيقتلهما 

Umar-la slept upon the camel. He-la returned and he-la did not know until his-la return to Al-
Kufa. Umar-la sent his-la son to Al-Mukhtar-ra. He-ra said to him, ‘Where is your father-la?’ He 
said, ‘In the house’. And both of them were not gathering in the presence of Al-Mukhtar-ra. 
And whenever one of them was present, the other one would be absent, fearing that if they 
were together, he-ra would kill them both. 

و رأيته  فقال حفص أبِ يقول أ تفي لنا بِلأمان قال اجلس و طلب المختار أبِ عمرة و هو كيسان التمار فأسر إليه أن اقتل عمر بن سعد و إذا دخلت
 و اقتله يقول يَ غلَم علي بطيلسانّ فإنه يريد السيف فبادره 

Hafs said, ‘My father-la says, ‘Will you-ra be loyal to us with the amnesty?’ He-ra said. ‘Be 
seated!’ And Al-Mukhtar-ra sought Abu Amrah, and he is Kaysan Al-Tammar. He-ra spoke to 
him secretly, ‘Kill Umar-la Bin Sa’ad-la, and when you enter and you see him-la saying, ‘O slave! 
To me with my-la pallium’, so he-la intends the sword, so rush to him-la and kill him-la!’ 

فقال له أ تعرف هذا الرأس قال نعم و لَ خي فِ العيش بعده فقال إنك لَ تعيش   إِنََّ للََِِّّ وَ إِنََّ إلِيَْهِ راجِعُونَ   فلم يلبث أن جاء و معه رأسه فقال حفص 
 بعده 

It was not long before he came back and with him was his-la head. Hafs said, ‘We are for Allah-

azwj and are returning to Him-azwj!’ He-ra said to him, ‘Do you recognise this (accursed) head?’ 
He said, ‘Yes, and there is no good in the life after him-la’. He-ra said, ‘You will not be living 
after him-la’.  
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 فقال و أمر بقتله و قال المختار عمر بِلْسيْ و حفص بعلي بن الْسيْ و لَ سواء و الله لأقتلن سبعيْ ألفا كما قتل بيحيَ بن زكريَ ع

He (the narrator) said, ‘And he-ra ordered with killing him, and Al-Mukhtar-ra said, ‘Umar-la for 
Al-Husayn-asws, and Hafs for Ali-asws Bin Al-Husayn-asws (Ali Akbar), and they are not the same. 
By Allah-azwj! I-ra shall kill seventy thousand just like were killed for Yahya-as Bin Zakariya-as!’ 

 و قيل إنه قال لو قتلت ثلَثة أربِع قريش لما وفوا بِنُلة من أنَمل الْسيْ ع.

And it is said, ‘He-ra said, ‘Even if I-ra were to kill three-quarters of Quraysh, it would not fulfil 
with a nail from the nails of Al-Husayn-asws’. 

بن عمارة  و كان مُمد بن الْنفية يعتب على المختار لمجالسة عمر بن سعد و تَخي قتله فحمل الرأسيْ إلَ مكة مع مسافر بن سعد الَمدانّ و ظبيان  
 التميمي فبينا مُمد بن الْنفية جالسا فِ نفر من الشيعة و هو يعتب على المختار فما تم كلَمه إلَ و الرأسان عنده

And Muhammad Bin Al-Hanafiya faulted upon Al-Mukhtar-ra for sitting with Umar-la Bin 
Sa’ad-la and delaying in killing him-la. He-ra carried the two (accursed) heads to Makkah with 
Musafir Bin Sa’ad Al-Hamdany, and Zabyan Bin Amarah Al-tameemy. While Muhammad Bin 
Al-Hanafiya was seated among a number of the Shias, and he was faulting upon Al-Mukhtar-ra, 
his talk had not completed except and the two (accursed) heads were in his presence.  

ذا من فخر ساجدا و بسط كفيه و قال اللهم لَ تنس هذا اليوم للمختار و أجزه عن أهل بيت نبيك مُمد خي الْزاء فو الله ما على المختار بعد ه
 عتب. 

He fell in performing Sajdah and spread his hands and said, ‘O Allah-azwj! Do not Forget this 
day for Al-Mukhtar-ra, and Recompense him-ra on behalf of People-asws of the Household of 
Your-azwj Prophet-saww Muhammad-saww, best of the Recompenses. By Allah-azwj! There is no 
faulting (blaming) upon Al-Mukhtar-ra after this!’ 

 فلما قضى المختار من أعداء الله وطره و حاجته و بلغ فيهم أمنيته قال لَ يبق علي أعظم من عبيد الله بن زيَد 

When Al-Mukhtar-ra had fulfilled his-ra objective and his-ra need from the enemies of Allah-azwj, 
and he-ra reached his-ra wishes regarding them-la, he-ra said, ‘There does not remain anything 
mightier upon me-ra than Ubeydullah-la Bin Ziyad-la’.  

قت الْاجة فقال  فأحضر إبراهيم بن الأشتَ و أمره بِلمسي إلَ عبيد الله فقال إنّ خارج و لكنّ أكره خروج عبيد الله بن الْر معي و أخاف أن يغدر بِ و 
 له أحسن إليه و املْ عينه بِلمال و أخاف إن أمرته بِلقعود عنك فلَ يطيب له

He-ra presented Ibrahim Bin Al-Ashtar and ordered him with the travelling to Ubeydullah-la. He 
said, ‘I shall go out, but I don’t like going out with Ubeydullah Bin Al-Hurr with me, and I fear 
that he would betray me at the time of need’. He-ra said to him, ‘Be good to him and fill his 
eyes with wealth, and I-ra fear that if I-ra were to order him with the sitting back from you, he 
will not feel good with it’.  

يع  فخرج إبراهيم من الكوفة و معه عشرة آلَف فارس و خرج المختار فِ تشييعه و قال اللهم انصر من صبِ و اخذل من كفر و من عصى و فجر و بِ
 ليذوق العذاب الأكبِ ثُ رجع و مضى إبراهيم   لَ تُ بْقِي وَ لَ تَذَرُ  و غدر و علَ و تجبِ فصار إلَ سقر
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Ibrahim went out from Al-Kufa and with him were ten thousand horsemen, and Al-Mukhtar-

ra went out to see him off, and said, ‘O Allah-azwj! Help the one who is patient and Abandon 
the one who disbelieves, and one who disobeys, and makes mischief, and sells (his religion), 
and betrays, and is arrogant, and compulsive. He is destined to Saqar (part of Hell). It does 
not let remain nor leave out. Let him-la taste the greatest Punishment’. Then he-ra returned 
and Ibrahim went.  

خراجها ففرقه و بعث إلَ عبيد الله بن الْر بِمسة آلَف درهم فغضب فقال أنت  فسار إلَ المدائن فأقام بِا ثلَث و سار إلَ تكريت فنزلَا و أمر بِباية
 أخذت لنفسك عشرة آلَف درهم و ما كان الْر دون مالك فحلف إبراهيم إنّ ما أخذت زيَدة عليك

He travelled to Al-Madain. He stayed at it for three days and travelled to Takrit. He descended 
at it and ordered with collection of its taxes. He separated it and dispatched five thousand 
Dirhams to Ubeydullah Bin Al-Hurr. He was angered. He said, ‘You have taken ten thousand 
Dirhams for yourself, and Al Hurr is not below Malik’. Ibrahim swore, ‘I have not taken any 
more than you!’  

مضى   ثُ حَل إليه ما أخذه لنفسه فلم يرض و خرج على المختار و نقض عهده و أغار على سواد الكوفة فنهب القرى و قتل العمال و أخذ الأموال و
 إلَ البصرة إلَ مصعب بن الزبي.

Then he sent to him what he had taken for himself. But he was not pleased, and he came out 
against Al-Mukhtar and broke his pact and raided upon the outskirts of Al-Kufa. He plundered 
the towns and killed the governors and seized the wealth and went to Al-Basra to Mas’ab Bin 
Al Zubeyr-la.  

م يُثه على فلما علم المختار أرسل عبد الله بن كامل إلَ داره فهدمها و إلَ زوجته سلمى بنت خالد الْعفية حبسها ثُ ورد كتاب المختار إلَ إبراهي
 تعجيل القتال فطوى المراحل حتَّ نزل على نَر الْازر على أربعة فراسخ من الموصل و عبيد الله بن زيَد بِا 

When Al-Mukhtar-ra came to know, he-ra dispatched Abdullah Bin Kamil to his house and 
demolished it, and to his wife Salma Bint Khaid Al-Ja’fiya (and) imprisoned her. Then a letter 
of Al-Mukhtar arrived to Ibrahim urging him upon hastening the battle. He speeded the travel 
until he descended by river Al-Khazir being at four Farsakhs from Al-Mosul, and Ubeydullah-la 
Bin Ziyad-la was at it.  

فنقتل أميهم قال عبد الله بن أبِ عقب الديلمي حدثنّ خليلي أنَ نلقى أهل الشام على نَر يقال له الْازر فيكشفونَ حتَّ نقول هي  هي  ثُ نكر عليهم 
 فأبشروا و اصبِوا فإنكم لَم قاهرون

Abdullah Bin Abu Aqab Al-Daylami said, ‘My friend narrated to me, ‘We met the people of 
Syria (in battle) at a river called Al-Khazir. They removed us until we were saying, ‘Hurry! 
Hurry! ’Then we shall attack upon them and kill their commander. So be cheerful and be 
patient, for you will be subduing them!’  

ان مع ابن فعلم عبيد الله بقدوم إبراهيم فرحل فِ ثلَثة و ثَانيْ ألفا حتَّ نزل قريبا من عسكر العراق و طلبهم أشد طلب و جاءهم فِ جحفل لْب و ك
 الأشتَ أقل من عشرين ألفا و كان فِ عسكر الشام من أشراف بنّ سليم عمي بن الْباب
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Ubeydullah-la came to know of the arrival of Ibrahim, so he-la departed among eighty-three 
thousand until he-la descended near from the army of Al-Iraq, and sought them with intense 
search, and came to them in tumultuous legions, and with Al-Ashtar were less than twenty 
thousand, and in the army of Syria were nobles of the clan of Suleym Umeyr Bin Al-Habab.  

و ترك المطاولة    فراسله إبراهيم و وعده بِلْباء و الْكرام فجاء و معه ألف فارس من بنّ عمه و أقاربه فصار مع عسكر العراق فأشار عليهم بتعجيل القتال
 فلما كان فِ السحر صلوا بغلس و عبأ إبراهيم أصحابه 

Ibrahim corresponded with him and promised him the gifts and the honours. He came and 
with him were a thousand horsemen from the clan of his uncle and his relatives. He came to 
be with the army of Al-Iraq. He indicated upon them with hastening the battle and leave the 
prolongation. When it was during the pre-dawn, they prayed Salat at the end of its time, and 
Ibrahim mobilised his companions.  

مالك   فجعل على ميمنته سفيان بن يزيد الأزدي و على ميسرته علي بن مالك الْشمي و على الْيل الطفيل بن لقيط النخعي و على الرجالة مزاحم بن
 السكونّ ثُ زحفوا حتَّ أشرفوا على أهل الشام و لَ يظنوا أنَم يقدمون عليهم لكثرتُم فبادروا إلَ تعبئة عسكرهم 

He made Sufyan Bin Yazeed Al-Azdy to be upon his right flank, and Ali Bin Malik Al-Jashmy 
upon his left flank, and Al-Tufeyl Bin Laqeet Al-Nakhaie upon the cavalry, and Muzahim Bin 
Malik Al-Sakuny upon the infantry. Then they marched until they overlooked upon the people 
of Syrian, and they did not think that they would be advancing to them due to their large 
number. They rushed to charge their army.  

و فِ   فجعل عبيد الله على ميمنته شراحيل بن ذي الكلَع و على ميسرته ربيعة بن مُارق الغنوي و على جناح ميسرته جَيل بن عبد الله بن الغنمي
 القلب الْصيْ بن نُي و وقف العسكران و التقى الْمعان 

Ubeydullah-la made Sharaheel Bin Zil Kala’a upon his-la right flank, and Rabie Bin Mukharaq Al-
Ghanawy upon his-la left flank, and Jameel Bin Abdullah Bin Al-Ghanamy upon the wings of 
his-la left flank, and Al-Haseen Bin Numeyr-la in the centre. And the two armies stood, and they 
met.  

 فخرج ابن ضبعان الكلبِ و نَدى يَ شيعة المختار الكذاب يَ شيعة ابن الأشتَ المرتَب

 من عصبة يبِون من دين علي  أنَ ابن ضبعان الكريم المفضل 
   .كذاك كانوا فِ الزمان الأول

Ibn Zab’an Al-Kalby came out and called out, ‘O Shias of Al-Mukhtar-ra the liar! O Shias of Ibn 
Al-Ashtar the suspicious! I am son of Zab’an the benevolent, the meritorious, from the party 
disavowing from the religion of Ali-asws! That is how that had been in the first era!’ 

 فخرج إليه الأحوص بن شداد الَمدانّ و هو يقول

 لست لعثمان بن أروى بولي  أنَ ابن شداد على دين علي
 بِر نَر الْرب حتَّ تنجلي  لأصليْ القوم فيمن يصطلي 



Bihar Al-Anwaar Part 4  Volume 45 www.hubeali.com 

Page 73 of 107 

Al-Ahows Bin Shaddad Al-Hamdany came out to him and he was saying, ‘I am son of Shaddad 
upon the religion of Ali-asws. I am not a friend of Usman Bin Arwah. Let us bring the people to 
the fore to the sea of the fire of war until it evacuates!’ 

 إليه  فقال للشامي ما اسَك قال منازل الأبطال قال له الأحوص و أنَ مقرب الْجال ثُ حَل عليه و ضربه فسقط قتيلَ ثُ نَدى هل من مبارز فخرج 

He said to the Syrian, ‘What is your name?’ He said, ‘Status of the heroes’. Al-Ahows said to 
him, ‘And I am the drawing closer of the death’. Then he attacked upon him and struck him. 
He fell down, killed. Then he called out, ‘Is there anyone for duel?’  

 داود الدمشقي فأجابه الأحوص ثُ التقيا فضربه الأحوص فقتله ثُ عاد إلَ صفه

Dawood Al-Damashqy came out to him. Al-Ahows responded to him. Then they met. Al Ahows 
struck him and killed him. Then he returned to his row.  

التغلبِ فالتقيا بضربتيْ فجدله التغلبِ صريعا فدخل على أهل الشام من أهل العراق مدخل   و خرج الْصيْ بن نُي السكونّ فخرج إليه شريك بن خزيم 
 عظيم. 

And Al-Haseen Bin Numeyr Al-Sakuny-la came out. Shareek Bin Khuzeym Al-Taghlaby came 
out to him-la. They met with two strikes. Al Taghlaby fought him-la knocking him-la down (dead). 
There entered upon the people of Syrian from the People of Al-Iraq, and mighty advance.  

عيْ هذا عبيد الله بن زيَد   ثُ تقدم إبراهيم و نَدى ألَ يَ شرط الله ألَ يَ شيعة الْق ألَ يَ أنصار الدين قاتلوا المحليْ و أولَد القاسطيْ لَ تطلبوا أثرا بعد
 قاتل الْسيْ ثُ حَل على أهل الشام و ضرب فيهم بسيفه 

Then Ibrahim advanced and called out, ‘Indeed! O military of Allah-azwj! Indeed! O Shias of the 
truth! Indeed! O the helpers of religion! Fight the atheists and children of the deviants. Do 
not seek any impact after seeing this Ubeydullah-la Bin Ziyad-la, killer of Al-Husayn-asws!’ Then 
he attacked upon the people of Syria and struck among them with his sword.  

بي صلَة و حَل أهل العراق معه و اختلطوا و تقدمت رايتهم و شبت فيهم نَر الْرب و دهَهم العسكر بِناحيه و القلب إلَ أن صلوا بِلْيَاء و التك
 الظهر و اشتغلوا بِلقتال إلَ أن تَلى صدر الدجى بِلأنْم الأزهر 

And the people of Al-Iraq attacked along with him, and they intermingled, and their flags 
advanced, and the fire of war was established among them, and the army assaulted them 
with its wings and the centre to the extent that they prayed Salat Al-Zohr by gestures and the 
exclamations of Takbeer, and they were pre-occupied with the fighting, until the chest of the 
darkness was cleared by the blossoming of the stars. 

العقبان و زحف عليهم عسكر العراق فرحا بِلمصاع و حرصا على القراع و وثوقا بِا وعدهم الله به من النصر و حسن الدفاع و انقضوا عليهم انقضاض 
 للمهج و الأرواح    على الرخم و جالوا فيهم جولَن السرحان على الغنم و عركوهم عرك الأديم و دحوا بِم إلَ عذاب الْحيم و أذاقوهم أسنة الرماح النازعة

And the army of Al-Iraq marched to them, happy with the upliftment and eager upon the 
thrust and trusting with what Help Allah-azwj had Promised them with, and excellent defence, 
and they pounced upon them the rapid pouncing, and they roamed among them like the 
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roaming of the wolf among the sheep, and they knocked them down and rolled them to the 
Punishment of the Blazing Fire, and made them taste the blades of spears, the snatchers of 
the agitated souls. 

منصورا   فلم تزل الْرب قائمة و السيوف لأجسادهم منتهبة فولَ عسكر الشام مكسورا عليه ذلة الْائب الْجل و ارتياع الْائف الوجل و عسكر العراق
 و على وجههم مسحة المسرور الثمل و تبعوهم إلَ متون النجاد و بطون الوهاد و النبل ينزل عليهم كصيب العهاد. 

The war did not cease to be standing, and the swords cutting into their bodies. So, the army 
of Syria turned around, broken upon by the humiliation of disappointing shame, and panic of 
fearfulness of the hearts, and the army of Al-Iraq was victorious and there was a tinge of 
happiness of the drunkenness, and they pursued them to the outskirts of the plains, and 
interior of the valleys, and the arrows were descending upon them like the misfortunes of the 
times. 

الله   ثُ انْلت الْرب و قد قتل أعيان أهل الشام مثل الْصيْ بن نُي و شراحبيل بن ذي الكلَع و ابن حوشب و غالب الباهلي و أبِ أشرس بن عبد
 الذي كان على خراسان و حاز إبراهيم ره فضيلة هذا الفتح و عاقبة هذا المنح الذي انتشر فِ الأقطار و دام دوام الأعصار 

Then the war cleared, and the important ones of the people of Syria had been killed, like Al-
Haeen-la Bin Numeyr-la, and Sharaheel Bin Zil Kala’a-la, and Ibn Howshab, and Ghalib Al-Bahily, 
and Abu Ashras Bin Abdullah, the one who was (governor) upon Khurasan. And Ibrahim 
acquired the merit of this victory and of the consequences of this which spread into the 
outskirts, and the permanent lasting of the hurricane (effects). 

لَوات الليل    قال الرواة رأينا إبراهيم بعد ما انكسر العسكر و انكسف العثي قوما منهم ثبتوا و صبِوا و قاتلوا فلقطهم من صهوات الْيل و قذفهم فِ
كالعقيق   حتَّ صبغت الأرض من دمائهم ثيابِ حَرا و ملْ الفجاج ببأسه ذعرا و تساقطت النسور على النسور و أهوت العقبان على أجسادهم و هي

 المنثور و اصطلح على أكل لْمهم الذئب و السبع و السيد و الضبع. 

The reporters said, ‘We saw Ibrahim after the army had been broken and a lot of people from 
them had fallen. Some had been steadfast and were patient and they had fought. He picked 
them up from the back of horses and cast them into the night until the ground was dyed from 
their red clothes, and the desert was filled with its dreaded prowess, and the vultures upon 
vultures descended, and the eagles descended upon their bodies, and these were like the 
scattered agate, and the wolves converged upon eating their meat, and lions and the 
predators, and the hyenas. 

فأبنتها و قال إبراهيم و أقبل رجل أحَر فِ كبكبة يغري الناس كأنه بغل أقمر لَ يدنو منه فارس إلَ صرعه و لَ كمي إلَ قطعه فدنَ منّ فضربت يده  
 سقط على شاطئ الْازر فشرقت يداه و غربت رجلَه فقتلته و وجدت رائحة المسك تفوح منه 

Ibrahim said, ‘A red man came among a cavalry tempting the people as if he was a radiant 
workhorse. No horseman would go near him except he knocked him down, nor any armed 
hand except he would cut it off. He came near me, so I struck his hand and dislocated it, and 
it fell upon the bank of Al-Khazir (river). His hands were in the east and his legs were in the 
west. I killed him and smelt the aroma of musk effusing from him’.  
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فلما أصبحوا و جاء رجل نزع خفيه و ظنوا أنه ابن زيَد من غي تَقيق فطلبوه فإذا هو على ما وصف إبراهيم فاجتزوا رأسه و احتفظوا طول الليل بِسده  
 عرفه مهران مولَ زيَد فلما رآه إبراهيم قال الْمد لله الذي أجرى قتله على يدي 

And a man came and removed his helmet and they thought it was Ibn Ziyad-la from without 
investigating. They sought him-la, and there he-la was upon what Ibrahim had described. So, 
they cut off his-la head and preserved it with the length of his-la body. When it was morning, 
Mihran, a slave of Ziyad recognised him-la. When Ibrahim saw him-la, said, ‘The Praise is for 
Allah-azwj Who Flowed his-la killing upon my hands’.  

وا و قتل فِ صفر و قال قوم من أصحاب الْديث يوم عاشوراء و عمره دون الأربعيْ و قيل تسع و ثلَثون سنة و أصبح الناس فحووا ما كان و غنم
 غنيمة عظيمة 

And he-la was killed during (month of) Safar, and a group from the companions of Hadeeth 
said it was Day of Ashura, and his-la age was less that forty years, and it is said it was thirty-
nine years. And in the morning the people realised what had happened, and they attained a 
mighty war booty.  

شرب و صب الماء و هرب غلَم لعبيد الله إلَ الشام فسأله عبد الملك بن مروان عنه قال لما جال الناس تقدم فقاتل ثُ قال ايتنّ بِرة فيها ماء فأتيته ف
 بيْ درعه و جسده و صب على نَصية فرسه ثُ حَل فهذا آخر عهدي به.

And a slave of Ubeydullah-la fled to Syria. Abdul Malik Bin Marwan asked him about him-la. He 
said, ‘When the people came, he-la proceeded to fight, then said, ‘Bring me-la a jar wherein is 
water’. I brought it. He-la drank and poured the water in between his-la armour and his-la body 
and poured upon the head of his-la horse. So, this is the last of my time with him-la’. 

حمد الله و  و كان المختار قد سار من الكوفة يتطلع أحوال إبراهيم و استخلف فِ الكوفة السائب بن مالك فنزل سابِط ثُ دخل المدائن و رقي المنبِ ف
 أثنَ عليه و أمر الناس بِلْد فِ النهوض إلَ إبراهيم 

And Al-Mukhtar-ra had travelled from Al-Kufa to be notified the situation of Ibrahim and left 
behind Al-Sa’ib Bin Malik in Al-Kufa (as governor). He-ra descended at the archway, then 
entered Al-Madain, and ascended the pulpit. He praised Allah-azwj and extolled upon Him-azwj 
and ordered the people with the effort in getting up to (help) Ibrahim.  

 قال الشعبِ كنت معه فأتته البشرى بقتل عبيد الله و أصحابه فكاد يطي فرحا و رجع إلَ الكوفة فِ الْال مسرورا بِلظفر. 

Al-Shaby said, ‘I was with him-ra and the good news of Ubeydullah-la and his-la companions 
having been killed, came to him-ra. He-ra almost flew out of happiness, and returned to Al-Kufa 
immediately, happy with the victory’’.29 

 أنه قال الشيعة يتهمونّ ببغض علي ع و لقد رأيت فِ النوم بعد مقتل الْسيْ ع كأن   و ذكر أبو السائب عن أحَد بن بشي عن مُالد عن عامر  -
 رجالَ نزلوا من السماء عليهم ثياب خضر معهم حراب يتبعون قتلة الْسيْ ع فلما لبثت أن خرج المختار فقتلهم. 

And Abu Al Sa’ib mentioned, from Ahmad Bin Bashir, from Majlad, from Aamir, he said,  
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‘The Shias are falsely accusing me with hating Ali-asws, and I had seen in the dream after the 
killing of Al-Husayn-asws, as if men were descending from the sky, upon them were green 
clothes, with them were bayonets, seeking the killers of Al-Husayn-asws. It was not long before 
Al-Mukhtar-ra came out and killed them-la’’.30 

كنت مع إبراهيم بن الأشتَ لما لقي عبيد الله بن زيَد بِلْازر فعددنَ    و ذكر عمر بن شبة قال حدثنّ أبو أحَد الزبيي عن عمه قال قال أبو عمر البزاز  -
 القتلى بِلقصب لكثرتُم قيل كانوا سبعيْ ألفا 

And Umar Bin Shabah mentioned saying, ‘It is narrated to me by Abu Ahmad Al Zubeyri, from his uncle who said, 
‘Abu Umar Al Bazaz said,  

‘I was with Ibrahim Bin Al-Ashtar when he met Ubeydullah-la Bin Ziyad-la (in battle) at Al-Khazir 
(river). We counted the slain with the stick due to their large numbers. It was said they were 
seventy thousand’. 

 قال و صلبه إبراهيم منكسا فكأنّ أنظر إلَ خصييه كأنَما جعلَن 

He said, ‘And Ibrahim crucified him-la upside down. It is as if I am looking at his-la organs 
(scrotum) as if they were two insects’.  

 و عن الشعبِ أنه لَ يقتل قط من أهل الشام بعد صفيْ مثل هذه الوقعة بِلْازر

And from Al-Shaby, ‘The people of Syria had not been killed after Siffeen like this event at Al-
Khazir (river)’.  

ع أسَائهم  و قال الشعبِ كانت يوم عاشوراء سنة سبع و ستيْ و بعث إبراهيم برأس عبيد الله بن زيَد و رءوس الرؤساء من أهل الشام و فِ آذانَم رقا 
 فقدموا عليه و هو يتغدى فحمد الله تعالَ على الظفر

And Al-Shaby said, ‘It was the Day of Ashura of the year sixty-seven, and Ibrahim sent the 
(accursed) head of Ubeydullah-la Bin Ziyad-la and the (accursed) heads of the people of Syria, 
and in their ears was a note of their names. They were brought forward to him-ra while he-ra 
was having lunch. He-ra praised Allah-azwj upon the victory.  

 فلما فرغ من الغداء قام فوطئ وجه ابن زيَد بنعله ثُ رمي بِا إلَ غلَمه و قال اغسلها فإنّ وضعتها على وجه نْس كافر.

When he-ra was free from the lunch, he-ra stood up and tread the face of Ibn Ziyad-la with his-

ra slipper, then threw them (his slippers) to a slave of his-ra and said, ‘Wash it, for I-ra have 
placed it upon the face of a filthy Kafir!’ 

عبيد الله  و عن أبِ الطفيل عامر بن واثلة الكنانّ قال وضعت الرءوس عند السدة بِلكوفة عليها ثوب أبيض فكشفنا عنها الثوب و حية تتغلغل فِ رأس  
 و نصبت الرءوس فِ الرحبة 

And from Abu Al-Tufeyl Aamir Bin Wasila Al-Kindy who said, ‘I placed the (accursed) heads in 
the presence of the chiefs at Al-Kufa. Upon these were white clothes. We removed the cloth 
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from these and a snake was slithering in the (accursed) head of Ubeydullah-la. And the 
(accursed) heads were installed in Al-Rahba’.  

 قال عامر و رأيت الْية تدخل فِ منافذ رأسه و هو مصلوب مرارا. 

Aamir said, ‘And I saw the snake repeatedly entering into a hole in his-la head while it was 
hanging’. 

و قيل  ثُ حَل المختار رأسه و رءوس القواد إلَ مكة مع عبد الرحَن بن أبِ عمي الثقفي و عبد الرحَن بن شداد الْشمي و أنس بن مالك الأشعري  
 السائب بن مالك و معها ثلَثون ألف دينار إلَ مُمد بن الْنفية 

Then Al-Mukhtar-ra had his-la (accursed) head and the (accursed) heads carried to Makkah with 
Abdul Rahman Bin Abu Umeyr Al-Saqafy, and Abdul Rahman Bin Shaddad Al-Jashamy, and 
Anas Bin Malik Al-Ash’ary. And it is said it was Al-Sa’aib Bin Malik, and with them were thirty 
thousand Dinars, to Muhammd Bin Al-Hanafiya.  

عميق و و كتب معهم أنّ بعثت أنصاركم و شيعتكم إلَ عدوكم فخرجوا مُتسبيْ أسفيْ فقتلوهم فالْمد لله الذي أدرك لكم الثأر و أهلكهم فِ كل فج 
 صُدُورَ قَ وْمٍ مُؤْمِنِيَْ  غرقهم فِ كل بِر و شفى الله

And he-ra wrote with them, ‘I-ra had sent your helpers and your Shias to your enemies 
anticipating, deeply regretting. They killed them. So the Praise is for Allah-azwj Who has 
Realised the retaliation for you all and Destroyed them in every deep ravine and drowned 
them in every sea, and Allah-azwj has Healed the chests of a group of Momineen’.  

كل من ولده   فقدموا بِلكتاب و الرءوس عليه فلما رآها خر ساجدا و دعا للمختار و قال جزاه الله خي الْزاء فقد أدرك لنا ثَرنَ و وجب حقه على
 عبد المطلب بن هاشم اللهم و احفظ لْبراهيم الأشتَ و انصره على الأعداء و وفقه لما تَب و ترضى و اغفر له فِ الْخرة و الأولَ.

They arrived with the letter and the (accursed) heads to him. When he saw these, he fell in 
sajdah and supplicated for Al-Mukhtar-ra and said, ‘May Allah-azwj recompense him-ra the best 
Recompense for he-asws has realised our retaliation for us, and his-ra right is obligated upon 
every one Abdul Muttalib Bin Hashim-as has begotten. O Allah-azwj! Protect Ibrahim Al-Ashtar 
and help him against the enemies and Harmonise him to what You-azwj Love and are Pleased 
with and Forgive (his sins) for him in the Hereafter and the first (world)!’ 

جزى  فبعث رأس عبيد الله إلَ علي بن الْسيْ ع فأدخل عليه و هو يتغدى فسجد شكرا لله تعالَ و قال الْمد لله الذي أدرك لي ثَري من عدوي و  
 الله المختار خيا 

He sent the (accursed) head of Ubeydullah-la to Ali-asws Bin Al-Husayn-asws. It was entered to 
his-asws presence while he-asws was having lunch. He-asws performed Sajdah in thanks to Allah-azwj 
the Exalted and said: ‘The Praise is for Allah-azwj Who Realised my-asws retaliation for me-asws 
from my-asws enemies and may Allah-azwj Recompense Al-Mukhtar-ra goodly.  

 أدخلت على عبيد الله بن زيَد و هو يتغدى و رأس أبِ بيْ يديه فقلت اللهم لَ تَتنّ حتَّ ترينّ رأس ابن زيَد
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I-asws had been taken to Ubeydullah-la Bin Ziyad-la while he-la was having lunch, and the (holy) 
head of my-asws father-asws was in front of him-la. So I-asws had said: ‘O Allah-azwj! Do not Cause 
me-asws to die until You-azwj Show me-asws the (accursed) head of Ibn Ziyad-la!’’ 

 و قسم مُمد المال فِ أهله و شيعته بِكة و مدينة على أولَد المهاجرين و الأنصار.

And Muhammad distributed the wealth among his family and his Shias in Makkah, and in 
Medina upon the children of the Emigrants and the Helpers’’.31 

مَا اكْتَحَلَتْ هَاشِِِيَّةٌ وَ لََ اخْتَضَبَتْ وَ لََ رئُِيَ فِ دَارِ هَاشِِِيٍ  دُخَانٌ خََْسَ حِجَجٍ حَتََّّ   وَ رَوَى الْمَرْزُبَِنُّّ بِِسْنَادِهِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدٍ الصَّادِقِ ع أنََّهُ قاَلَ:
 قتُِلَ عُبَيْدُ اللََِّّ بْنُ زيََِدٍ.

And it is reported by Al Marzubany,  

‘From Ja’far-asws Bin Muhammad Al-Sadiq-asws having said: ‘No Hashemite woman applied Kohl, 
nor dyed (her hair), nor was there any smoke (from cooking) seen to be in a Hashemite house 
for five Hajj (years) until Ubeydullah-la Bin Ziyad-la was killed’’.32 

ما تَنأت امرأة منا و لَ أجالت فِ عينها مرودا و لَ    و عن عبد الله بن مُمد بن أبِ سعيد عن أبِ العيناء عن يُيَ بن راشد قال قالت فاطمة بنت علي
 امتشطت حتَّ بعث المختار رأس عبيد الله بن زيَد.

And from Abdullah Bin Muhammad Bin Abu Saeed, from Abu Al Ayna’a, from Yahya Bin Rashihd who said,  

‘(Syeda) Fatima Bint Ali-asws said: ‘No Woman from us-asws applied henna, nor did she apply 
eyeliner in her eyes, not combed her hair, until the (accursed) head of Ubeydullah-la Bin Ziyad-

la was sent’’.33 

ست و   أنه قتل ثَانية عشر ألفا مِن شرك فِ قتل الْسيْ ع أيَم ولَيته و كانت ثَانية عشر شهرا أولَا أربع عشرة ليلة خلت من ربيع الأول سنة و روي
 ستيْ و آخرها النصف من شهر رمضان من سنة سبع و ستيْ و عمره سبع و ستون سنة. 

And it is reported that eighteen thousand from the ones who had participated in the killing of 
Al-Husayn-asws, were killed in the days of his-ra (Al-Mukhtar’s) governance, and its beginning 
was on the fourteenth night vacant from Rabbi Al-Awwal of the year sixty-six (66 A.H), and its 
end was in the middle of (month of) Ramazan of the year sixty-seven (67), and his-ra age was 
sixty years’’.34 
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 جور الخلفاء على قبره الشريف و ما ظهر من المعجزات عند ضريحه و من تربته و زيارته صلوات الله عليه 50باب 

CHAPTER 50 – TYRANNY OF THE CALIPHS UPON THE NOBLE 
GRAVE, AND WHAT MIRACLES WERE MANIFESTED BY HIS-asws 
GRAVE, AND FROM HIS-asws SOIL, AND HIS-asws VISITATION, 
MAY THE SALAWAAT OF ALLAH-azwj BE UPON HIM-asws 

دَ بْنِ مِيثَمٍ عَنْ يَُْيََ بْنِ عَبْدِ الْْمَِيدِ الِْْمَّانّ ِ أمَْلَى ما، الأمالي للشيخ الطوسي ابْنُ حَشِيشٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَبْدِ اللََِّّ عَنْ عَلِيِ  بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ مَُْلَدٍ عَنْ أَحََْ  -1
مَ ولََِيةَِ مُوسَى بْنِ عِيسَى الَْاَشِِِيِ  الْكُوفَةَ مِنْ مَنْزِلي فَ لَقِيَنِّ أبَوُ بَكْرِ بْنُ عَيَّاشٍ   عَلَيَّ فِ مَنْزلِهِِ قاَلَ:  فَ قَالَ لي امْضِ بنَِا يََ يَُْيََ إِلََ هَذَا فَ لَمْ أدَْرِ    خَرَجْتُ أيََّ

 هُ فَجَعَلَ يَسِيُ عَلَيْهِ وَ أنَََ أمَْشِي مَعَ ركَِابِهِ انَ راَكِباً حَِاَراً لَ مَنْ يَ عْنِّ وَ كُنْتُ أُجِلُّ أبََِ بَكْرٍ عَنْ مُراَجَعَتِهِ وَ كَ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheikh Al Tusi – Ibn Hasheesh, from Muhammad Bin Abdullah, from Ali Bin 
Muhammad Bin Makhlad, from Ahmad Bin Meesam, from Yahya Bin Abdul Hameed Al Himmany dictated unto 
me in his house, said,  

‘I went out from my house in the days of the governance of Musa Bin Isa Al-Hashimy at Al-
Kufa, and Abu Bakr Bin Ayyash met me. He said to me, ‘Come with us, O Yahya, to this one!’ I 
did not know who he meant, and I used to revere (admire) Abu Bakr from rebutting him, and 
he was riding a donkey of his. He went on to travel upon it and I was walking with his riding.  

اَ جَرَرْتُكَ مَعِي وَ جَشَّمْتُكَ فَ لَمَّا صِرْنََ عِنْدَ الدَّارِ الْمَعْرُوفَةِ بِدَارِ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ حَازمٍِ الْتَفَتَ إِلَيَّ وَ قاَلَ يََ ابْنَ الِْْ  عَكَ مَا أقَُولُ   مَّانّ ِ إِنَُّ أَنْ تََْشِيَ خَلْفِي لِأُسَِْ
 لَِذَِهِ الطَّاغِيَةِ 

When we came to be at the door well-known as the door of Abdullah Bin Hazim, he turned to 
me and said, ‘O Ibn Al-Himmany! But rather I dragged you with me and encumbered you to 
walk behind me to make you listen to what I am saying to this tyrant’.  

نََ أتَْ بَعُهُ حَتََّّ إِذَا صِرْنََ إِلََ بَِبِ مُوسَى بْنِ عِيسَى وَ بَصُرَ قاَلَ فَ قُلْتُ مَنْ هُوَ يََ أبََِ بَكْرٍ قاَلَ هَذَا الْفَاجِرُ الْكَافِرُ مُوسَى بْنُ عِيسَى فَسَكَتُّ عَنْهُ وَ مَضَى وَ أَ 
 ولُ الْأَزْراَرِ زلُِونَ عِنْدَ الرَّحْبَةِ فَ لَمْ يَ نْزلِْ أبَوُ بَكْرٍ هُنَاكَ وَ كَانَ عَلَيْهِ يَ وْمَئِذٍ قَمِيصٌ وَ إِزاَرٌ وَ هُوَ مَُْلُ بِهِ الْْاَجِبُ وَ تَ بَيَّنَهُ وَ كَانَ النَّاسُ يَ نْ 

He (the narrator) said, ‘I said, ‘Who is he, O Abu Bakr?’ He said, ‘This immoral Kafir Musa Bin 
Isa!’ I was silent from him and he continued, and I followed him until when we came to the 
door of Musa Bin Isa, and the guard sighted me and it was clear to him, and the people were 
descended by the courtyard. But Abu Bakr did not descend over there, and on that day, there 
was a shirt and a trouser upon him, and he had loosened the trouser’.  

 قاَلَ لَهُ أَ تََنَْعُهُ يََ فاَعِلُ وَ هُوَ مَعِي فَتََكََنِّ فَمَا زاَلَ يَسِيُ عَلَى حَِاَرهِِ  قاَلَ فَدَخَلَ عَلَى حَِاَرهِِ وَ نََدَانّ تَ عَالَ يََ ابْنَ الِْْمَّانّ ِ فَمَنَعَنِّ الْْاَجِبُ فَ زَجَرَهُ أبَوُ بَكْرٍ وَ 
يْ وَانَ فَ بَ  يْ وَانِ عَلَى سَريِرهِِ وَ بَِِنْبَتَِِ السَّريِرِ رجَِالٌ مُتَسَلِ حُونَ وَ كَذَلِكَ كَانوُا يَصْنَعُ  صُرَ بنَِا مُوسَى وَ هُوَ حَتََّّ دَخَلَ الِْْ  ونَ قاَعِدٌ فِ صَدْرِ الِْْ

He (the narrator) said, ‘He entered being upon his donkey and called out to me, ‘Come, O Ibn 
Al-Himmany!’ But the guard prevented me, so Abu Bakr rebuked him and said to him, ‘Are 
you preventing him, O worker, and he is with me?’ So he left me. He did not cease to travel 
upon his donkey until he entered the hall. Musa sighted us, and he was seated in the middle 
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of the hall upon his throne, and there were men by the two sides of the throne, armed, and 
like is what they had been doing.  

يْ وَانِ أَنْ أَتَجَاوَزَهُ فَ لَمَّا اسْتَقَرَّ أبَوُ بَكْرٍ عَلَى السَّريِرِ الْتَفَتَ فَ رَآنّ  فَ لَمَّا أَنْ رَآهُ مُوسَى رَحَّبَ بِهِ وَ قَ رَّبهَُ وَ أقَْ عَدَهُ عَلَى سَريِرهِِ وَ مُنِعْتُ أنَََ حِيَْ وَصَلْتُ إِلََ الِْْ 
 فَ قَالَ وَيَُْكَ فَصِرْتُ إلِيَْهِ وَ نَ عْلِي فِ رجِْلِي وَ عَلَيَّ قَمِيصٌ وَ إِزاَرٌ فأََجْلَسَنِّ بَيَْْ يَدَيْهِ حَيْثُ أنَََ وَاقِفٌ فَ نَادَانّ 

When Musa saw him, he was welcoming with him and drew him near and seated him upon 
his throne, while I was prevented when I arrived to the hall, to cross it. When Abu Bakr had 
settled upon the throne, he turned and saw me where I was standing, so he called out to me. 
He said, ‘Woe be to you!’ I came to him and my slippers were in my legs, and upon me was a 
shirt and a trouser. He seated me in front of him.  

فِيمَا ذَا قاَلَ إِنّ ِ رأَيَْ تُكَ وَ مَا صَنَعْتَ بِِذََا الْقَبِِْ قاَلَ أَيُّ قَبٍِْ قاَلَ    فاَلْتَفَتَ إلِيَْهِ مُوسَى فَ قَالَ هَذَا رَجُلٌ تَكَلَّمْنَا فِيهِ قاَلَ لََ وَ لَكِنِّ  جِئْتُ بِهِ شَاهِداً عَلَيْكَ قاَلَ 
 ص -فاَطِمَةَ بنِْتِ رَسُولِ اللََِّّ   قَبُِْ الُْْسَيِْْ بْنِ عَلِيِ  بْنِ 

Musa turned to him and said, ‘This is the man regarding whom you had spoken to us?’ He 
said, ‘No, but I have come with him to be a witness upon you’. He said, ‘Regarding what?’ He 
said, ‘I have seen what you have done with this grave’. He said, ‘Which grave?’ He said, ‘Grave 
of Al-Husayn-asws Bin Ali-asws son-asws of (Syeda) Fatima-asws daughter-asws of Rasool-Allah-saww’.  

يعَ أرَْضِ الْْاَئرِِ وَ حَرَثَ هَا وَ زَرعََ الزَّرعَْ فِيهَ  ا فاَنْ تَفَخَ مُوسَى حَتََّّ كَادَ أَنْ يَ نْقَدَّ ثَُُّ قاَلَ وَ مَا أنَْتَ وَ ذَا قاَلَ  وَ كَانَ مُوسَى قَدْ وَجَّهَ إلِيَْهِ مَنْ كَرَبهَُ وَ كَرَبَ جََِ
ُ بِرَجُلٍ  أيَْتُ فِ مَنَامِي كَأَنّ ِ خَرَجْتُ إِلََ قَ وْمِي بَنِّ غَاضِرَةَ فَ لَمَّا صِرْتُ بِقَنْطرََةِ الْكُوفَةِ اعْتََضََنِّ خَنَ اسََْعْ حَتََّّ أُخْبِكََ اعْلَمْ أَنّ ِ رَ  ازيِرُ عَشَرَةٌ ترُيِدُنّ فأََغَاثَنَِّ اللََّّ

 كُنْتُ أعَْرفِهُُ مِنْ بَنِّ أَسَدٍ فَدَفَ عَهَا عَنِّ  

And Musa had sent to it someone who would till (plough) it and till the entirety of the land of 
the enclosure, and farm it and cultivate the plantation in it. Musa puffed up to the extent that 
he almost died, then said, ‘And what are you and that?’ He said, ‘Listen until I inform you. 
Know that I had seen in my dream, as if I have gone out to my people, the clan of Gazira. 
When I came to the bridge of Al-Kufa, ten pigs blocked me, intending me. Allah-azwj Helped me 
through a man I used to know as being from the clan of Asad. He pushed them away from me.  

 أيَ ُّهَا الشَّيْخُ قُ لْتُ أرُيِدُ الْغَاضِريَِّةَ قاَلَتْ لي تَ نْظرُُ هَذَا الْوَادِيَ  فَمَضَيْتُ لِوَجْهِي فَ لَمَّا صِرْتُ إِلََ شَاهِي ضَلَلْتُ الطَّريِقَ فَ رأَيَْتُ هُنَاكَ عَجُوزاً فَ قَالَتْ لي أيَْنَ ترُيِدُ 
 ضَحَ لَكَ الطَّريِقُ فَمَضَيْتُ وَ فَ عَلْتُ ذَلِكَ فإَِنَّكَ إِذَا أتََ يْتَ إِلََ آخِرهِِ اتَّ 

I continued to my heading. When I came to Shahy, I lost the way. Over there I saw an old 
woman. She said to me, ‘Where are you intending, O sheikh?’ I said, ‘I am intending Al-
Gaziriyya!’ She said to me, ‘Look at this valley, for when you come to the end of it, the road 
would be clear to you’. I continued and did that.  

نِيَْ فَ قَالَ فَ لَمَّا صِرْتُ إِلََ نَ يْنَوَى إِذَا أنَََ بِشَيْخٍ كَبِيٍ جَالِسٍ هُنَاكَ فَ قُلْتُ مِنْ أيَْنَ أنَْتَ أيَ ُّهَا الشَّيْخُ ف َ  قَالَ لي أنَََ مِنْ أهَْلِ هَذِهِ الْقَرْيةَِ فَ قُلْتُ كَمْ تَ عُدُّ مِنَ السِ 
عَهُ يَُنَْعُونَ الْمَاءَ الَّذِي تَ راَهُ وَ لََ تَُنَْعُ  عُمُريِ وَ لَكِنْ أبَْ عَدُ ذكُْريِ أَنّ ِ رأَيَْتُ الُْْسَيَْْ بْنَ عَلِيٍ  ع وَ مَنْ كَانَ مَعَهُ مِنْ أهَْلِهِ وَ مَنْ تبَِ   مَا أَحْفَظُ مَا مَرَّ مِنْ سِنِّ  وَ 

 الْكِلََبُ وَ لََ الْوُحُوشُ شُرْبهَُ 

When I came to Naynawa, there I saw an aged sheikh seated over there. I said, ‘Where are 
you from, O you sheikh?’ He said to me, ‘I am from the people of this town’. I said, ‘How many 
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years are you counting?’ He said, ‘I have not preserved what have passed from my years, but 
the furthest of my remembrance is that I had seen Al-Husayn-asws Bin Ali-asws and the ones who 
were with him-asws from his-asws family-asws, and the ones following him-asws. They were 
prevented the water which can be seen (remarkably close), and neither the dogs nor the 
beasts were prevented from drinking it’.  

ذَا أيَ ُّهَا الشَّيْخُ وَ عَايَ نْتُهُ وَ إِنَّكَ وَ أَصْحَابَكَ الَّذِينَ تعُِينُونَ فاَسْتَفْظعَْتُ ذَلِكَ وَ قُ لْتُ لَهُ وَيَُْكَ أنَْتَ رأَيَْتَ هَذَا قاَلَ إِي وَ الَّذِي سَََكَ السَّمَاءَ لَقَدْ رأَيَْتُ هَ 
نْ يَا مُسْلِمٌ عَلَى مَا قَدْ رأَيَْ نَا مَِّا أقَْ رحََ عُيُ   ونَ الْمُسْلِمِيَْ إِنْ كَانَ فِ الدُّ

I was horrified at that and said to him, ‘Woe be unto you! You had seen this?’ He said, ‘Yes, 
by the One-azwj Who Thickened the sky! I have seen this, O you sheikh, and witnessed it, and 
you and your companions, those had assisted upon what we have seen from what has soared 
the eyes of the Muslims, if there was any Muslim in the world’.  

رَثُ أرَْضُهُ قُ لْتُ وَ أيَْنَ الْقَبُِْ قاَلَ هَا  حَيْثُ لََْ تُ نْكِرُوا مَا أَجْرَى سُلْطاَنُكُمْ إلِيَْهِ قُ لْتُ وَ مَا جَرَى قاَلَ أَ يُكْرَبُ قَبُِْ ابْنِ النَّبِِ  وَ يُُْ  -فَ قُلْتُ وَيَُْكَ وَ مَا هُوَ قاَلَ 
  يُ عْرَفَ مَوْضِعُهُ هُوَ ذَا أنَْتَ وَاقِفٌ فِ أرَْضِهِ فأََمَّا الْقَبُِْ فَ قَدْ عَمِيَ عَنْ أَنْ 

I said, ‘Woe be to you! And what is it?’ He said, ‘Were you are not denying what has transpired 
from your authorities to him-asws’. I said, ‘And what has transpired?’ He said, ‘Didn’t he till (dig) 
the grace of the son-asws of the Prophet-saww and farmed its land?’ I said, ‘And where is the 
grave?’ He said, ‘There it is! You are standing in its land. As for the grave, so it has been effaced 
from its place being recognised’’.  

فَ قُلْتُ مَنْ لي بِعَْرفِتَِهِ فَمَضَى مَعِيَ الشَّيْخُ حَتََّّ وَقَفَ بِ عَلَى  قاَلَ أبَوُ بَكْرِ بْنُ عَيَّاشٍ وَ مَا كُنْتُ رأَيَْتُ الْقَبَِْ ذَلِكَ الْوَقْتَ قَطُّ وَ لََ أتََ يْتُهُ فِ طوُلِ عُمُريِ  
 يةٌَ عَلَى الْبَابِ فَ قُلْتُ لِلْْذِنِ أرُيِدُ الدُّخُولَ عَلَى ابْنِ رَسُولِ اللََِّّ حَيٍْ لَهُ بَِبٌ وَ آذِنٌ وَ إِذَا جََاَعَةٌ كَثِ 

Abu Bakr Bin Ayyash said, ‘And I had not seen the grave at that time at all, nor had I gone to 
it in the length of (whole of) my age’. I said, ‘Who is there for me with knowing it?’ The sheikh 
went with me until he paused with me to an enclosure having a door for it and a doorman, 
and there was a large group at the door. I said to the doorman, ‘I want to enter to the son-asws 
of Rasool-Allah-saww’.  

 وَ مَُُمَّدٍ رَسُولِ اللََِّّ وَ مَعَهُمَا جَبِْئَيِلُ وَ مِيكَائيِلُ فِ رَعِيلٍ مِنَ  فَ قَالَ لََ تَ قْدِرُ عَلَى الْوُصُولِ فِ هَذَا الْوَقْتِ قُ لْتُ وَ لََ قاَلَ هَذَا وَقْتُ زيََِرَةِ إِبْ راَهِيمَ خَلِيلِ اللََِّّ 
 الْمَلََئِكَةِ كَثِيٍ 

He said, ‘You will not be able upon the arrival at this time’. I said, ‘And why not?’ He said, ‘This 
is the time of visitation by (Prophet) Ibrahim-as, Friend of Allah-azwj, and Muhammad-saww, 
Rasool-Allah-saww, and with them-asws are Jibraeel-as and Mikaeel-as among a flock of many 
Angels’’. 

مُ حَتََّّ كِدْتُ أَنْ أنَْسَى الْمَنَامَ ثَُُّ اضْطرُرِْتُ إِلََ الْْرُُوجِ إِلََ بَنِّ  قاَلَ أبَوُ بَكْرِ بْنُ عَيَّاشٍ فاَنْ تَبَهْتُ وَ قَدْ دَخَلَنِّ رَوْعٌ شَدِيدٌ وَ حُزْنٌ وَ كَآبةٌَ وَ مَضَتْ بَِ الْأَيََّ 
فَحِيَْ رأَيَْ تُهُمْ ذكََرْتُ الَْْدِيثَ نْهُمْ فَخَرَجْتُ وَ أنَََ لََ أذَكُْرُ الَْْدِيثَ حَتََّّ صِرْتُ بِقَنْطرََةِ الْكُوفَةِ لقَِيَنِّ عَشَرَةٌ مِنَ اللُّصُوصِ  غَاضِرَةَ لِدَيْنٍ كَانَ لي عَلَى رَجُلٍ مِ 

 وَ رَعَبْتُ مِنْ خَشْيَتِِ لََمُْ 
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Abu Bakr Bin Ayyash said, ‘I suddenly woke up, and severe dread and grief and gloom had 
entered me, and the days passed by me until I almost forgot the dream. Then I was compelled 
to go out to the clan of Gazira for a debt which was for me upon a man from them. I went 
out, and I had not mentioned the Hadeeth until I came to the bridge of Al-Kufa, ten from the 
thieves met me. When I saw them, I remembered the Hadeeth and I feared from my being 
alone to them.  

اَ خَرَجْتُ فِ طلََبِ دَيْنٍ لي وَ اللََِّّ وَ اللََِّّ لََ تَ قْطعَُونّ    - فَ قَالُوا لي ألَْقِ مَا مَعَكَ وَ انْجُ بنَِفْسِكَ وَ كَانَتْ مَعِي نُ فَيْقَةٌ فَ قُلْتُ وَيَُْكُمْ  أنَََ أبَوُ بَكْرِ بْنُ عَيَّاشٍ وَ إِنَُّ
ضَافَةِ فَ نَادَى رَجُلٌ مِنْهُمْ مَوْلََيَ وَ رَبِ  الْكَعْبَةِ لََ يُ عَرَّضُ لَهُ ثَُُّ قاَلَ   عَنْ طلََبِ دَيْنِّ وَ تَصَرُّفاَتِ فِ   لبَِعْضِ فِتْيَانَِِمْ كُنْ مَعَهُ حَتََّّ تَصِيَ نَ فَقَتِِ فإَِنّ ِ شَدِيدُ الِْْ

 بِهِ إِلََ الطَّريِقِ الْأَيَْنَِ 

They said to me, ‘Cast whatever is with you, and save yourself’. And there was expenditure 
money with me. I said, ‘Woe be to you all! I am Abu Bakr Bin Ayyash, and rather I have come 
out in seeking a debt for me by Allah-azwj! By Allah-azwj! Do not cut me from seeking my debt 
and the availability regarding my expenditure money, for I would be in multiple difficulties’. 
A man from them called out, ‘My master! By the Lord-azwj of the Kaabah! Do not block him!’ 
Then he said to one of their youths, ‘Be with him until you come with him to the right road’’.  

رْتُ إِلََ نَ يْنَوَى فَ رأَيَْتُ وَ اللََِّّ الَّذِي لََ إلَِهَ إِلََّ هُوَ الشَّيْخَ الَّذِي كُنْتُ  قاَلَ أبَوُ بَكْرٍ فَجَعَلْتُ أتََذكََّرُ مَا رأَيَْ تُهُ فِ الْمَنَامِ وَ أتََ عَجَّبُ مِنْ تََْوِيلِ الْْنََازيِرِ حَتََّّ صِ 
 الرُّؤْيََ  هِ وَ هَيْئَتِهِ رأَيَْ تُهُ فِ الْيَقَظةَِ كَمَا رأَيَْ تُهُ فِ الْمَنَامِ سَوَاءً فَحِيَْ رأَيَْ تُهُ ذكََرْتُ الْأَمْرَ وَ رأَيَْ تُهُ فِ مَنَامِي بِصُورَتِ 

Abu Bakr said, ‘I went on to remember what I had seen in the dream and was wondering from 
the interpretation of the pigs, until I came to Naynawa. By Allah-azwj Who, there is no god 
except He-azwj! I saw the sheikh who I had seen in my dream, with his face and his body. In 
saw him in the wakefulness like what I had seen him in the dream, same. When I saw him, I 
remembered the matter and the dream.  

هُ فِ الْمَنَامِ فأََ  ُ مَا كَانَ هَذَا إِلََّ وَحْياً ثَُُّ سَألَْتُهُ كَمَسْألََتِِ إِيََّ فَ وَقَ فْتُ مَعَهُ عَلَى الْمَوْضِعِ  جَابَنِّ بِاَ كَانَ أَجَابَنِّ ثَُُّ قاَلَ لي امْضِ بنَِا فَمَضَيْتُ فَ قُلْتُ لََ إلَِهَ إِلََّ اللََّّ
 ءٌ مِنْ مَنَامِي إِلََّ الْْذِنُ وَ الَْْيُْ فإَِنّ ِ لََْ أرََ حَيْاً وَ لََْ أرََ آذِنًَ وَ هُوَ مَكْرُوبٌ فَ لَمْ يَ فُتْنِّ شَيْ 

I said, ‘There is no god except Allah-azwj! This is not except a Revelation’. Then I asked him like 
my questioning him in the dream, and he answered me with what he had answered me. Then 
he said to me, ‘Come with us’. We went, and I stood with him at the place, and he was 
distressed. Nothing from my dream was lost to me except the doorman and the enclosure, 
for I did not see any enclosure and did not see any doorman.  

َ أيَ ُّهَا الرَّجُلُ فإَِنّ ِ قَدْ آليَْتُ عَلَى نَ فْسِي أَنْ لََ أدَعََ إِذَاعَةَ هَذَا الْْدَِيثِ وَ لََ زيََ  رَةَ ذَلِكَ الْمَوْضِعِ وَ قَصْدَهُ وَ إِعْظاَمَهُ فإَِنَّ مَوْضِعاً يَ ؤُمُّهُ إبِْ راَهِيمُ وَ فاَتَّقِ اللََّّ
 ئيِلُ لَْقَِيقٌ بَِِنْ يُ رْغَبَ فِ إِتْ يَانهِِ وَ زيََِرَتهِِ مَُُمَّدٌ وَ جَبِْئَيِلُ وَ مِيكَا

So fear Allah-azwj, O you man (Musa Bin Isa), for I have sword upon myself that I will not leave 
broadcasting this narration, nor visiting that place, and aiming for it, and revering it, for it is a 
place I was led to by Ibrahim-as and Muhammad-saww and Jibraeel-as and Mikaeel-as, in reality, 
that one should be desiring in going to it and visiting him-asws. 

يَ رأََى فإَِنَّ الشَّيْطاَنَ    لََ يَ تَشَبَّهُ بِ فإَِنَّ أبََِ حُصَيٍْْ حَدَّثَنِّ أَنَّ رَسُولَ اللََِّّ قاَلَ مَنْ رَآنّ فِ الْمَنَامِ فإَِيََّ
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Surely, Abu Huseen has narrated to me that Rasool-Allah-saww said: ‘One who sees me-saww in 
the dream, so it is me-saww he has seen, for the Satan-la cannot resemble me-saww’.  

اَ أمَْسَكْتُ عَنْ إِجَابةَِ كَلََمِكَ لِأَسْتَوْفَِ هَذِهِ الْْمُْقَةَ الَّتِِ ظَهَرَتْ مِنْكَ وَ  تََللََِّّ إِنْ بَ لَغَنِّ بَ عْدَ هَذَا الْوَقْتِ أنََّكَ تََُدِ ثُ بِِذََا لَأَضْربَِنَّ عُنُقَكَ  فَ قَالَ لَهُ مُوسَى إِنَُّ
 هِ شَاهِداً عَلَيَّ وَ عُنُقَ هَذَا الَّذِي جِئْتَ بِ 

Musa said to him, ‘But rather, I have withheld from answering your talk to suffice this 
foolishness which has appeared from you. By Allah-azwj! If it reaches me after this time that 
you have narrated with this, I will strike off your neck and the neck of this one whom you have 
come with as a witness upon me!’’ 

َ بِاَ كَلَّمْتُكَ بِ  اَ أرََدْتُ اللََّّ هُ مِنْكَ فإَِنّ ِ إِنَُّ ُ وَ إِيََّ ُ وَ قَطَعَ فَ قَالَ لَهُ أبَوُ بَكْرٍ إِذاً يََنَْعُنِّ اللََّّ تُ راَجِعُنِّ يََ مَاصُّ وَ شَتَمَهُ فَ قَالَ لَهُ اسْكُتْ أَخْزاَكَ اللََّّ هِ فَ قَالَ لَهُ أَ 
 ى عَلَى سَريِرهِِ ثَُُّ قاَلَ خُذُوهُ لِسَانَكَ فأَزُْعِلَ مُوسَ 

Abu Bakr said to him, ‘Then Allah-azwj will Protect me and him from you, for rather, I have 
intended Allah-azwj what I have spoken to you with’. He said to him, ‘Are you rebutting me, O 
clothes washer?’ And he insulted him. He said to him, ‘Be quiet! May Allah-azwj Disgrace you 
and Cut off your tongue!’ Musa was angered upon his throne, then said: ‘Seize him!’ 

 مَا ظنََنْتُ أنَ َّنَا لََ نُكْثِرُ الْأَحْيَاءَ أبََداً وَ كَانَ أَشَدَّ مَا مَرَّ بِ مِنْ  فأََخَذُوا الشَّيْخَ عَنِ السَّريِرِ وَ أُخِذْتُ أنَََ فَ وَ اللََِّّ لَقَدْ مَرَّ بنَِا مِنَ السَّحْبِ وَ الْْرَِ  وَ الضَّرْبِ 
 ا بِِلزَّانّ لََ يُكَنِّ  لَى الصَّخْرِ وَ كَانَ بَ عْضُ مَوَاليِهِ يََتْيِنِّ فَ يَنْتِفُ لِْيَْتِِ وَ مُوسَى يَ قُولُ اقْ تلُُوهَُاَ ابْنَّْ كَذَا وَ كَذَ ذَلِكَ أَنَّ رأَْسِي كَانَ يَُُرُّ عَ 

They seized the sheikh upon the throne, and I was (also) seized. By Allah-azwj! They went with 
us with the pushing and the dragging and the beatings, I did not think that we would have 
long to live, ever! And the severest of what passed with me from that was that my head was 
dragged upon the rocks, and one of his slaves came to me and plucked my beard, and Musa 
was saying, ‘Kill them both sons of so and so with the adulterer!’, not teknonym to me.  

كَ أرََدْنََ وَ لِوُلْدِ   ُ لِسَانَكَ وَ انْ تَقَمَ مِنْكَ اللَّهُمَّ إِيََّ يعاً إِلََ الْْبَْسِ فَمَا لبَِثْنَا فِ وَ أبَوُ بَكْرٍ يَ قُولُ لَهُ أمَْسِكْ قَطَعَ اللََّّ نبَِيِ كَ غَضِبْنَا وَ عَلَيْكَ تَ وكََّلْنَا فَصَيََّ بنَِا جََِ
للََِِّّ حَق اً وَ اكْتَسَبْنَا فِ يَ وْمِنَا هَذَا أَجْراً وَ لَنْ يَضِيعَ  فاَلْتَفَتَ إِلَيَّ أبَوُ بَكْرٍ وَ رأََى ثيَِابِ قَدْ خُر قَِتْ وَ سَالَتْ دِمَائِي فَ قَالَ يََ حََِّانُّّ قَدْ قَضَيْنَا   الْْبَْسِ إِلََّ قلَِيلًَ 

 ذَلِكَ عِنْدَ اللََِّّ وَ لََ عِنْدَ رَسُولهِِ 

And Abu Bakr said to him, ‘Wait and Allah-azwj will Cut off your tongue from you! O Allah-azwj! 
It is You-azwj we had intended and were angered for the son-asws of Your-azwj Prophet-saww and 
are relying upon You-azwj!’ They took us both to the prison. We did not wait in the prison 
except a little while. Abu Bakr turned to me and saw my clothes to have been torn and my 
blood was flowing. He said, ‘O Himmany! We have fulfilled a right for Allah-azwj and we have 
earned Rewards during this day of ours, and that will never be wasted in the Presence of Allah-

azwj nor in the presence of His-azwj Rasool-saww’.  

بَكْرٍ فَ لَمْ يوُجَدْ فَدَخَلْنَا عَلَيْهِ وَ إِذَا هُوَ فِ سِرْدَابٍ لَهُ يَشْبَهُ الدُّورَ سَعَةً وَ  فَمَا لبَِثْنَا إِلََّ قَدْرَ غَدَائهِِ وَ نَ وْمِهِ حَتََّّ جَاءَنََ رَسُولهُُ فأََخْرَجَنَا إلِيَْهِ وَ طلََبَ حَِاَرَ أَبِ 
  هَذَا فِيكَ فَلََ تَ نْسَهُ مَشْيِ إلِيَْهِ تَ عَباً شَدِيداً وَ كَانَ أبَوُ بَكْرٍ إِذَا تَعِبَ فِ مَشْيِهِ جَلَسَ يَسِياً ثَُُّ يَ قُولُ اللَّهُمَّ إِنَّ كِبَِاً فَ تَعِبْنَا فِ الْ 

We did not remain except a measurement of his lunch and his sleep, until his messenger came 
to us and took us out to him. And Abu Bakr searched for his donkey but could not find it. We 
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were entered to see him, and there he was in a basement of his, resembling the vast circle, 
and big. We were fatigued in the walking to him with severe fatigue, and it was so that 
whenever Abu Bakr got tired, he would sit and travel (on his donkey). Then he said, ‘O Allah-

azwj! This is regarding You-azwj, so do not Forget it!’  

ُ وَ لََ قَ رَّبَ  أَحََْقَ مُتَعَرِ ضٍ لِمَا يَكْرَهُ وَيْ لَكَ يََ دَعِيُّ مَا دُخُولُكَ   مِنْ جَاهِلٍ   فَ لَمَّا دَخَلْنَا عَلَى مُوسَى وَ إِذَا هُوَ عَلَى سَريِرٍ لَهُ فَحِيَْ بَصُرَ بنَِا قاَلَ لََ حَيَّا اللََّّ
 فِيمَا بَ يْنَنَا مَعْشَرَ بَنِّ هَاشِمٍ 

When we entered to see Musa, and there he was upon a throne of his. When he sighted us, 
he said, ‘There is no welcome of Allah-azwj (for you) nor any drawing near an ignorant one, an 
idiot, exposing to what He-azwj Dislikes! O illegitimate one! What entered you in what is 
between the clan of Hashim-as?’  

ُ وَ اللََِّّ إِنْ  ُ حَسِيبُكَ فَ قَالَ لَهُ اخْرجُْ قَ بَّحَكَ اللََّّ عْتُ كَلََمَكَ وَ اللََّّ بَ لَغَنِّ أَنَّ هَذَا الَْْدِيثَ شَاعَ أوَْ ذكُِرَ عَنْكَ لَأَضْربَِنَّ عُنُقَكَ ثَُُّ    فَ قَالَ لَهُ أبَوُ بَكْرٍ قَدْ سََِ
اَ خُيِ لَ لَِذََا الشَّيْخِ الْأَحََْقِ شَيْطاَالْتَفَتَ إِلَيَّ وَ قاَلَ يََ كَلْبُ وَ شَ  كَ أَنْ تُظْهِرَ هَذَا فإَِنَّهُ إِنَُّ كَ ثَُُّ إِيََّ نٌ يَ لْعَبُ بِهِ فِ مَنَامِهِ اخْرجَُا عَلَيْكُمَا لَعْنَةُ اللََِّّ تَمَنِّ وَ قاَلَ إِيََّ

 وَ غَضَبُهُ 

Abu Bakr said to him, ‘I have heard your talk, and Allah-azwj will Suffice you!’ He said to him, 
‘Get out! May Allah-azwj Uglify you. By Allah-azwj! If it reached me that this Hadeeth has been 
spread or mentioned from you, I will strike off your neck!’ Then he turned to me and said, ‘O 
dog!’ And he insulted me, and said, ‘Beware! The beware of revealing this, for surely Satan-la 
has imagined for this sheikh, the idiot, playing with him in his dream. Get out, may the Curse 
of Allah-azwj and His-azwj Wrath be upon you both!’ 

 ذَهَبَ حَِاَرهُُ فَ لَمَّا أرَاَدَ أَنْ يَدْخُلَ مَنْزلَِهُ الْتَفَتَ إِلَيَّ وَ قاَلَ احْفَظْ هَذَا  فَخَرَجْنَا وَ قَدْ أيَِسْنَا مِنَ الْْيََاةِ فَ لَمَّا وَصَلْنَا إِلََ مَنْزلِِ الشَّيْخِ أَبِ بَكْرٍ وَ هُوَ يََْشِي وَ قَدْ 
ينِ. الَْْدِيثَ وَ أثَْبِتْهُ عِنْ  ثَنَّ هَؤُلََءِ الرُّعَاعَ وَ لَكِنْ حَدِ ثْ بِهِ أهَْلَ الْعُقُولِ وَ الدِ   دَكَ وَ لََ تََُدِ 

We went out, and we had despaired from the life. When we arrived to the house of the sheikh 
Abu Bakr, and he was walking, and his donkey was gone. When he intended to enter his 
house, he turned to me and said, ‘Preserve this Hadeeth and affirm it with you, and do not 
narrate to this riffraff, but narrate with it to the people of intellect and religion’’.35 

عَنْ عَلِيِ  بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ سُلَيْمَانَ عَنِ الُْْسَيِْْ بْنِ مَُُمَّدِ   ما، الأمالي للشيخ الطوسي ابْنُ حَشِيشٍ عَنْ أَبِ الْمُفَضَّلِ الشَّيْبَانّ ِ عَنْ أَحََْدَ بْنِ عَبْدِ اللََِّّ الثَّقَفِي ِ   -2
يزجَِ قاَلَ:  عَمَّارٍ الْقَاضِي أعُْلِمُكَ أَنّ ِ قَدْ بَ عَثَنِّ الْمُتَوكَِ لُ إِلََ كَرْبَلََءَ لتَِغْيِيِ قَبِِْ الُْْسَيِْْ ع وَ كَتَبَ مَعِي إِلََ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ   بْنِ مَسْلَمَةَ عَنْ إِبْ راَهِيمَ الدِ 

يزجََ إِلََ كَرْبَلََءَ ليَِنْبُشَ قَبَِْ الُْْسَيِْْ فإَِ   ذَا قَ رأَْتَ كِتَابِ فَقِفْ عَلَى الْأَمْرِ حَتََّّ تَ عْرِفَ فَ عَلَ أوَْ لََْ يَ فْعَلْ بَ عَثْتُ إِبْ راَهِيمَ الدِ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheikh Al Tusi – Ibn Hasheesh, from Abu Al Mufazzal Al Shaybani, from Ahmad Bin 
Abdullah Al Saqafy, from Ali Bin Muhammad Bin Suleyman, from Al-Husayn Bin Muhammad Bin Maslama, from 
Ibrahim Al Deyzij who said,  

‘Al-Mutawakkil sent me to Karbala to alter the grave of Al-Husayn-asws, and he wrote with me 
to Ja’far Bin Muhammad Bin Ammar the judge, ‘I am letting you know that I am sending 
Ibrahim Al-Deyzaj to Karbala to exhume (unearth) the grave of Al-Husayn-asws. When you have 

 
35 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 50 H 1 
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read my letter, then pause upon the matter until you know whether he has done it or did not 
do it’.  

يزجَُ فَ عَرَّفَنِّ جَعْفَرُ بْنُ مَُُمَّدِ بْنِ عَمَّارٍ مَا كَتَبَ بِهِ إلِيَْهِ فَ فَعَلْتُ مَا أمََرَنّ بِهِ جَ  عْفَرُ بْنُ مَُُمَّدِ بْنِ عَمَّارٍ ثَُُّ أتََ يْتُهُ فَ قَالَ لي مَا صَنَعْتَ فَ قُلْتُ قَدْ فَ عَلْتُ  قاَلَ الدِ 
قْتَهُ قُ لْتُ قَدْ فَ عَلْتُ فَمَا رأَيَْتُ مَا أمََرْتَ بِهِ فَ لَمْ أرََ   شَيْئاً وَ لََْ أَجِدْ شَيْئاً فَ قَالَ لي أَ فَلََ عَمَّ

Al-Deyzaj said, ‘Ja’far Bin Muhammad Bin Ammar let me know of what he had written to him 
with, so I did whatever Ja’far Bin Muhammad Bin Ammar instructed me with. He said to me, 
‘What have you done?’ I said, ‘I have done what I was ordered with, but I did not see anything 
and did not find anything’. He said to me, ‘Why didn’t you dig deep?’ I said, ‘I had done so, 
but I could not see (anything)’. 

دْ شَيْئاً وَ أمََرْتهُُ  يزجََ قَدْ نَ بَشَ فَ لَمْ يَُِ  فَمَخَرَهُ بِِلْمَاءِ وَ كَرَبهَُ بِِلْبَقَرِ  فَكَتَبَ إِلََ السُّلْطاَنِ أَنَّ إِبْ راَهِيمَ الدِ 

He wrote to the Sultan, ‘Ibrahim Al-Deyzaj had exhumed but did not find anything, and I have 
ordered him, so he has furrowed it with the water and tilled it with the cows’.  

يزجَُ وَ سَألَْتُهُ عَنْ صُورَةِ الْأَمْرِ فَ قَالَ لي أتَ َ  ثَنِّ إبِْ راَهِيمُ الدِ  يْتُ فِ خَاصَّةِ غِلْمَانّ فَ قَطْ وَ إِنّ ِ نَ بَشْتُ فَ وَجَدْتُ بَِريِةًَ جَدِيدَةً وَ  قاَلَ أبَوُ عَلِيٍ  الْعَمَّاريُِّ فَحَدَّ
اَبِ عَلَيْهِ وَ أَطْلَقْتُ عَلَيْهِ  وَ وَجَدْتُ مِنْهُ راَئِحَةَ الْمِسْكِ فَتََكَْتُ الْبَاريِةََ عَلَى حَالَِاَ وَ بَدَنَ الُْْسَيِْْ عَلَى الْبَاريِةَِ وَ أمََ عَلَيْهَا بَدَنُ الُْْسَيِْْ بْنِ عَلِيٍ    رْتُ بِطرَْحِ التَُّ

 الْمَاءَ وَ أمََرْتُ بِِلْبَقَرِ لتَِمْخَرَهُ وَ تََْرثُهَُ 

Abu Ali Al-Aamiry said, ‘It is narrated to me by Ibrahim Al-Deyzaj, and I had asked him about 
the picture of the matter. He said to me, ‘I came among special ones of my servants only, and 
I exhumed, and found new planks and upon these was the body of Al-Husayn-asws Bin Ali-asws, 
and I found the aroma of musk from it. I left the planks to be upon their state and the body 
of Al-Husayn-asws Bin Ali-asws upon the planks, and I instructed with pouring the soil upon it, 
and sprinkled the water upon it and instructed with the cows to plough it.  

 لْأَيَْاَنِ الْمُغَلَّظةَِ لئَِنْ ذكََرَ أَحَدٌ هَذَا لَأَقْ تلَُنَّهُ. فَ لَمْ تَطأَْهُ الْبَقَرُ وَ كَانَتْ إِذَا جَاءَتْ إِلََ الْمَوْضِعِ رَجَعَتْ عَنْهُ فَحَلَفْتُ لغِِلْمَانّ بِِللََِّّ وَ بِِ 

But the oxen did not tread it. Whenever they came to the place, they returned from it. I vowed 
to my servants with the solemn oath, if anyone were to mention this, I would kill him’’.36 

ضَمَّنِّ عُبَيْدُ اللََِّّ بْنُ يَُْيََ بْنِ    بْدِ اللََِّّ الْبَاقَطاَنّ ِ قاَلَ:ما، الأمالي للشيخ الطوسي عَنْهُ عَنْ أَبِ الْمُفَضَّلِ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ إِبْ راَهِيمَ بْنِ أَبِ السَّلََسِلِ عَنْ أَبِ عَ   -3
هُ بْ يَضَ شَدِيدَ الْبَيَاضِ حَتََّّ يَدَيْهِ وَ رجِْلَيْهِ كَانََ كَذَلِكَ وَ كَانَ وَجْهُ خَاقاَنَ إِلََ هَارُونَ الْمُعَر يِِ  وَ كَانَ قاَئِداً مِنْ قُ وَّادِ السُّلْطاَنِ أَكْتُبُ لَهُ وَ كَانَ بَدَنهُُ كُلُّهُ أَ 

 نْتِنَةً أَسْوَدَ شَدِيدَ السَّوَادِ كَأنََّهُ الْقِيُ وَ كَانَ يَ تَفَقَّأُ مَعَ ذَلِكَ مِدَّةً مُ 

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Tusi – From him, from Abu Al Mufazzal, from Muhammad Bin Ibrahim Bin Abu Al 
Salasil, from Abu Abdullah Al Baqtany who said,  

‘Ubeydullah Bin Yahya Bin Khaqan paired me to Haroun Al-Muarry, and he was a chief from 
the chief of the Sultan, to write to him, and his body, all of it was white, or intense whiteness, 

 
36 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 50 H 2 
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even his hands and his legs were both like that, and his face was black, of intense blackness, 
and if it was of tar, and there was a boil with that for a period, stinking’. 

تَ فِيهِ فَ قَعَدْتُ فَسَألَْتُهُ فَ رأَيَْ تُهُ كَأنََّهُ يُُِبُّ أَنْ يُكْتَمَ عَلَيْهِ فَضَمِنْتُ لَهُ قاَلَ فَ لَمَّا أنَِسَ بِ سَألَْتُهُ عَنْ سَوَادِ وَجْهِهِ فأََبََّ أَنْ يَُْبَِِنّ ثَُُّ إِنَّهُ مَرِضَ مَرَضَهُ الَّذِي مَا
 الْكِتْمَانَ فَحَدَّثَنِّ 

He (the narrator) said, ‘When he was comfortable with me, I asked him about the blackness 
of his face, but he refused to inform me. Then he fell sick with the illness in which he died. I 
sat asking him, and I saw him as if he loved to conceal upon it. I guaranteed to him the 
concealment, so he narrated to me.  

يزجََ لنَِبْشِ قَبِِْ الُْْسَيِْْ وَ إِجْراَءِ الْمَاءِ عَلَيْهِ فَ لَمَّا عَزَمْ  تُ عَلَى الْْرُُوجِ وَ الْمَسِيِ إِلََ النَّاحِيَةِ رأَيَْتُ رَسُولَ اللََِّّ ص فِ الْمَنَامِ فَ قَالَ قاَلَ وَجَّهَنِّ الْمُتَوكَِ لُ أنَََ وَ الدِ 
يزجَِ    وَ لََ تَ فْعَلْ مَا أمُِرْتُمْ بِهِ فِ قَبِِْ الُْْسَيِْْ لََ تََْرجُْ مَعَ الدِ 

He said, ‘Al-Mutawakkil sent me, I and Al-Deyzaj, to exhume the grave of Al-Husayn-asws and 
flow the water upon it. When I determined upon the going out and travelling to the area, I 
saw Rasool-Allah-saww in the dream. He-saww said: ‘Do not go out with Al-Deyzaj and do not do 
what you are ordered with regarding the grave of Al-Husayn-asws’.  

مَرَنََ بِهِ الْمُتَوكَِ لُ فَ رأَيَْتُ النَّبَِّ فِ الْمَنَامِ فَ قَالَ أَ لََْ آمُرْكَ أَنْ لََ تََْرجَُ  فَ لَمَّا أَصْبَحْنَا جَاءُوا يَسْتَحِثُّونّ فِ الْمَسِيِ فَسِرْتُ مَعَهُمْ حَتََّّ وَفَ يْنَا كَرْبَلََءَ وَ فَ عَلْنَا مَا أَ 
  فِعْلَهُمْ فَ لَمْ تَ قَبَلْ حَتََّّ فَ عَلْتَ مَا فَ عَلُوا مَعَهُمْ وَ لََ تَ فْعَلَ 

When we woke up in the morning, they came urging me regarding the travelling, so I travelled 
with them until we arrived at Karbala, and we did what Al-Mutawakkil-la had ordered us with. 
I saw the Prophet-saww in the dream. He-saww said: ‘Did I-saww not instruct you not to go out with 
them and not to do their work? But you did not accept until you did what they did!’ 

 ثَُُّ لَطَمَنِّ وَ تَ فَلَ فِ وَجْهِي فَصَارَ وَجْهِي مُسْوَد اً كَمَا تَ رَى وَ جِسْمِي عَلَى حَالتَِهِ الْأُولََ.

Then he-saww slapped me and spat in my face, so my face became blackened like what you are 
seeing, and my body remained upon its former state’’.37 

دَخَلْتُ عَلَى إِبْ راَهِيمَ   بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ الْْمَِيدِ قاَلَ: ما، الأمالي للشيخ الطوسي عَنْهُ عَنْ أَبِ الْمُفَضَّلِ عَنْ سَعِيدِ بْنِ أَحََْدَ أَبِ الْقَاسِمِ الْفَقِيهِ عَنِ الْفَضْلِ   -4
يزجَِ وَ كُنْتُ جَارَهُ أعَُودُهُ فِ مَرَضِهِ الَّذِي مَاتَ فِيهِ فَ وَجَدْتهُُ بَِِالٍ سَوْءٍ وَ إِذَا هُوَ كَالْمَدْهُ  وشِ وَ عِنْدَهُ الطَّبِيبُ فَسَألَْتُهُ عَنْ حَالهِِ وَ كَانَتْ بَ يْنِّ وَ بَ يْنَهُ  الدِ 

 توُجِبُ الثِ قَةَ بِ وَ الَِنْبِسَاطَ إِلَيَّ فَكَاتََنَِّ حَالَهُ وَ أَشَارَ إِلََ الطَّبِيبِ  خِلْطةٌَ وَ أنُْسٌ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheikh Al Tusi – From him, from Abu Al Mufazzal, from Saeed Bin Ahmad Bin Abu 
Al Qasim the jurist, from Al Fazl Bin Muhammad Bin Al Hameed who said,  

‘I entered to see Ibrahim Al-Deyzaj, and I was his neighbour, to console him in his illness in 
which he died. I found him being in an evil state, and there, he was like the one stubbed, and 
in his presence was the physician. I asked him about his state, and there used to be mingling 

 
37 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 50 H 3 
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between me and him and comfort obligating the trust with me and being extrovert (friendly) 
to me. But he concealed his state from me and indicated to the physician.  

خَرجََ وَ خَلََ الْمَوْضِعُ فَسَألَْتُهُ عَنْ حَالهِِ فَ قَالَ أُخْبِكَُ وَ اللََِّّ وَ أَسْتَغْفِرُ  فَشَعَرَ الطَّبِيبُ بِِشَارَتهِِ وَ لََْ يَ عْرِفْ مِنْ حَالهِِ مَا يَصِفُ لَهُ مِنَ الدَّوَاءِ مَا يَسْتَعْمِلُهُ فَ قَامَ فَ 
َ إِنَّ الْمُتَوكَِ لَ أَ   مَرَنّ بِِلْْرُُوجِ إِلََ نَ يْنَوَى إِلََ قَبِِْ الُْْسَيِْْ ع فأََمَرَنََ أَنْ نَكْربُهَُ وَ نَطْمِسَ أثََ رَ الْقَبِِْ اللََّّ

The physician was aware of his indication and did not know from his state what he should be 
prescribing for him, from the medications, what he could be utilising. He (physician) stood up 
and vacated the place, so I asked him about his state. He said, ‘I shall inform you, by Allah-azwj, 
and I seek Forgiveness of Allah-azwj. Al-Mutawakkil-la had ordered me with the going out to 
Naynawa to the grave of Al-Husayn-asws. He had ordered us to till it and efface the traces of 
the grave.  

بِِْ [ مَعَهُمُ الْمَسَاحِي وَ الْمِرْوَدُ فَ تَقَدَّمْتُ إِلََ غِلْمَانّ وَ أَصْحَابِ أَنْ يََْخُذُوا الْفَعَلَةَ بَِِراَبِ الْقَ ]الرُّوزكَْاريُِّونَ  فَ وَافَ يْتُ النَّاحِيَةَ مَسَاءً وَ مَعَنَا الْفَعَلَةُ وَ الدركاريون 
 وَ حَرْثِ أرَْضِهِ فَطرََحْتُ نَ فْسِي لِمَا نََلَنِّ مِنْ تَ عَبِ السَّفَرِ وَ نُْتُ فَذَهَبَ بَِ النَّوْمُ 

I arrived to the area in the evening, and with us were the workers and the surveyors having 
spades with them and the tools. I proceeded to my servants and my companions that they 
should take the work of ruining the grave and farming its land. I dropped down myself due to 
what had affected me from the fatigue of the journey, and I slept, and the sleep took me 
away.  

لْمَانِ مَا شَأْنُكُمْ قاَلُوا أعَْجَبُ شَأْنٍ قُ لْتُ وَ مَا ذَاكَ قاَلُوا إِنَّ  فإَِذَا ضَوْضَاءٌ شَدِيدٌ وَ أَصْوَاتٌ عَاليَِةٌ وَ جَعَلَ الْغِلْمَانُ يُ نَبِ هُونّ فَ قُمْتُ وَ أنَََ ذَعِرٌ فَ قُلْتُ للِْغِ 
َ الْأَمْرَ فَ وَجَدْتهُُ  بِوَْضِعِ الْقَبِِْ قَ وْماً قَدْ حَالُوا بَ يْنَنَ   كَمَا وَصَفُواا وَ بَيَْْ الْقَبِِْ وَ هُمْ يَ رْمُونَ نَا مَعَ ذَلِكَ بِِلنُّشَّابِ فَ قُمْتُ مَعَهُمْ لِأتََ بَيَّْ

There was severe noise and loud voices, and the servants went on to wake me up. So I stood 
up and I was fearing, so I said to the servants, ‘What is your concern?’ They said, ‘It is a strange 
concern’. I said, ‘And what is that?’ They said, ‘The place of the grace, there are people who 
have blockaded between us and the grave, and they are shooting at us with the arrows along 
with that’. I stood up with them in order to clarify the matter and found it to be like what they 
had described.  

ا سَقَطَ سَهْمٌ مِنَّا إِلََّ فِ صَاحِبِهِ الَّذِي رَمَى بِهِ فَ قَتَلَهُ فاَسْتَوْحَشْتُ وَ كَانَ ذَلِكَ فِ أوََّلِ اللَّيْلِ مِنْ ليََالي الْبِيضِ فَ قُلْتُ ارْمُوهُمْ فَ رَمَوْا فَ عَادَتْ سِهَامُنَا إلِيَْنَا فَمَ 
يعَ مَا تَ قَدَّمَ إِلَيَّ مَّى وَ الْقُشَعْريِرَةُ وَ رَحَلْتُ عَنِ الْقَبِِْ لِوَقْتِِ وَ وَطَّنْتُ نَ فْسِي عَلَى أَنْ يَ قْتلَُنَِّ الْمُتَوكَِ لُ لِ لِذَلِكَ وَ جَزعِْتُ وَ أَخَذَتْنِّ الُْْ  مَا لََْ أبَْ لُغْ فِ الْقَبِِْ جََِ

 بِهِ 

And that was during the first night from the white nights (13th & 14th & 15th of the month). I 
said, ‘Shoot at them!’ They shot, but our arrows returned to us. No arrow fell from us except 
in its own shooter who had shot with it, killing him. I was terrified to that and panicked, and 
the fever and the chills and the goosebumps seized me, and I departed from the grave in that 
time and settled upon myself that Al-Mutawakkil-la would kill me when I did not deliver the 
entirety of what he had forwarded to me with regarding the grave’.  

عْتُ بِذَلِكَ وَ قَدْ نََلَنِّ فِ جِسْمِي  قاَلَ أبَوُ بَ رْزَةَ فَ قُلْتُ لَهُ قَدْ كُفِيتَ مَا تََْذَرُ مِنَ الْمُتَوكَِ لِ قَدْ قتُِلَ بَِرحَِةَ الْأُولََ وَ أعََانَ عَ  لَيْهِ فِ قَ تْلِهِ الْمُنْتَصِرُ فَ قَالَ لي قَدْ سََِ
 مَا لََ أرَْجُو مَعَهُ الْبَقَاءَ 
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Abu Barza said, ‘I said to him, ‘You have been sufficed of what you have been cautious of from 
Al-Mutawakkil-la. He was killed on the first night, and Al-Muntasar (his son) had assisted upon 
killing him’. He said to me, ‘I have heard of that, and it has taken regarding my body what I no 
longer hope to remain alive’.  

 قاَلَ أبَوُ بَ رْزَةَ كَانَ هَذَا فِ أوََّلِ النَّهَارِ فَمَا أمَْسَى الدِ يزجَُ حَتََّّ مَاتَ.

Abu Barza said, ‘This happened during the beginning of the day. Al-Deyzaj did not get to the 
evening until he died’’.38 

عَ أبََِهُ يَشْتِمُ فاَطِمَةَ فَسَأَلَ   قاَلَ ابْنُ حَشِيشٍ قاَلَ أبَوُ الْمُفَضَّلِ  رَجُلًَ مِنَ النَّاسِ عَنْ ذَلِكَ فَ قَالَ لَهُ قَدْ وَجَبَ عَلَيْهِ الْقَتْلُ إِلََّ أنََّهُ مَنْ قَ تَلَ أبََِهُ  إِنَّ الْمُنْتَصِرَ سََِ
َ بِقَتْلِهِ أَنْ لََ يَطوُلَ لي عُمُرٌ فَ قَتَلَهُ وَ عَاشَ   أَشْهُرٍ. بَ عْدَهُ سَبْعَةَ لََْ يَطُلْ لَهُ عُمُرٌ قاَلَ مَا أبَُِلي إِذَا أَطعَْتُ اللََّّ

Ibn Hasheesh said, ‘Abu Al Mufazzal said,  

‘Al-Muntasar heard his father insulting (Syeda) Fatima-asws. He asked a man from the people 
about that. He said to him, ‘The killing is obligated upon him, except that if someone were to 
kill his father, his life would not be long’. He said, ‘I don’t mind when I am obeying Allah-azwj 
by killing him, if He-azwj does not Prolong my life for me’. So he killed him and lived for seven 
months after him’’.39 

بِيِ مِنْ شَاطِئِ النِ يلِ قاَلَ حَدَّثَنِّ جَدِ ي الْقَاسِمُ بْنُ  ما، الأمالي للشيخ الطوسي عَنْهُ عَنْ أَبِ الْمُفَضَّلِ عَنْ عَلِيِ  بْنِ عَبْدِ الْمُنْعِمِ بْنِ هَارُونَ الَْْدِيُِيِ  الْكَ  -5
مِ النَّاسِ قاَلَ:  أَحََْدَ بْنِ مَعْمَرٍ الْأَسَدِيُّ الْكُوفُِّ وَ كَانَ لَهُ    بَ لَغَ الْمُتَوكَِ لَ جَعْفَرَ بْنَ الْمُعْتَصِمِ أَنَّ أهَْلَ السَّوَادِ يَُْتَمِعُونَ بِِرَْضِ نَ يْنَوَى لزِيََِرَةِ قَبِِْ   عِلْمٌ بِِلسِ يةَِ وَ أيََّ

 الُْْسَيِْْ ع فَ يَصِيُ إِلََ قَبِْهِِ مِنْهُمْ خَلْقٌ كَثِيٌ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheikh Al Tusi – From him, from Abu Al Mufazzal, from Ali Bin Abdul Mun’im Bin 
Haroun Al Khadeyji, from the banks of the Nile, he said, ‘It is narrated to me by my grandfather Al Qasim Bin 
Ahmad Bin Ma’mar Al Asady Al Kufy, and there was for him knowledge with the conduct and days of the people, 
said,  

‘It reached Al-Mutawakkil Ja’far Bin Al-Mutasim that the people of the towns were gathering 
in the land of Naynawa to visit the grave of Al-Husayn-asws, so a lot of people from them would 
be going to his-asws grave.  

نَعَ النَّاسَ مِنْ زيََِرَتهِِ وَ الَِجْتِمَاعِ إِلََ قَبِْهِِ فَخَرجََ الْقَائِدُ إِلََ الطَّفِ  وَ عَمِلَ فأَنَْ فَذَ قاَئدِاً مِنْ قُ وَّادِهِ وَ ضَمَّ إلِيَْهِ كَنَفاً مِنَ الْْنُْدِ كَثِياً ليَِشْعَثَ قَبَِْ الُْْسَيِْْ ع وَ يََْ 
 فِ سَنَةِ سَبْعٍ وَ ثَلََثِيَْ وَ مِائَ تَيِْْ بِاَ أمُِرَ وَ ذَلِكَ 

He enforced a chief from his chiefs and joined to him a lot of soldiers from the army, to ruin 
the grave of Al-Husayn-asws and prevent the people from visiting him-asws and the gathering to 
his-asws grave. The chief went out to Al-Taff (Karbala) and worked with what he had been 
ordered with, and that was during the year two hundred and thirty-seven (237 A.H.).  

 ا عَنْ زيََِرَتهِِ وَ رأَوَْا مِنَ الدَّلََئِلِ مَا حََلََهُمْ عَلَى مَا صَنَعُوا فَ ثاَرَ أهَْلُ السَّوَادِ بِهِ وَ اجْتَمَعُوا عَلَيْهِ وَ قاَلُوا لَوْ قتُِلْنَا عَنْ آخِرنََِ لَمَا أمَْسَكَ مَنْ بقَِيَ مِنَّ 

 
38 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 50 H 4 a 
39 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 50 H 4 b 
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The people of the towns revolted with him and they united against him, and they said, ‘Even 
if you were to kill to our last one, the one remaining from us would still not withhold from 
visiting him-asws!’ And they had seen from the evidence (signs) what carried them upon what 
they were doing.  

 الْكُوفَةِ مُظْهِراً أَنَّ مَسِيهَُ إلِيَْهَا فِ مَصَالِحِ أهَْلِهَا وَ الَِنْكِفَاءِ إِلََ الْمِصْرِ فَكَتَبَ بِِلْأَمْرِ إِلََ الَْْضْرَةِ فَ وَرَدَ كِتَابُ الْمُتَوكَِ لِ إِلََ الْقَائدِِ بِِلْكَفِ  عَنْهُمْ وَ الْمَسِيِ إِلََ 
 ذَلِكَ حَتََّّ كَانَتْ سَنَةُ سَبْعٍ وَ أرَْبعَِيَْ فَمَضَى الْأَمْرُ عَلَى 

So, he wrote with the matter to the presence (Al-Mutawakkil-la). The letter of Al-Mutawakkil-
la arrived to the chief with the refraining from them and the travelling to Al-Kufa giving the 
appearance that his travelling to it was in the interests of its people, and the retreating to the 
city. The matter continued upon that until it was the year (two hundred and) forty-seven.  

سَيِْْ ع وَ أنََّهُ قَدْ كَثرَُ جََْعُهُمْ لِذَلِكَ وَ صَارَ لََمُْ سُوقٌ كَبِيٌ فأَنَْ فَذَ قاَئِداً  فَ بَلَغَ الْمُتَوكَِ لَ أيَْضاً مَصِيُ النَّاسِ مِنْ أهَْلِ السَّوَادِ وَ الْكُوفَةِ إِلََ كَرْبَلََءَ لزِيََِرَةِ قَبِِْ الُْْ 
 نْدِ فِ جََْعٍ كَثِيٍ مِنَ الُْْ 

It reached Al-Mutawakkil-la as well, the coming of the people from the people of the towns 
and Al-Kufa to Karbala for visiting the grave of Al-Husayn-asws, and that their crowd had 
increased a lot for that, and a big market had come into (existence) before them. He enforced 
a chief among a large crowd from the army. 

مَّةِ مَِّنْ زاَرَ قَبِْهَُ وَ نَ بَشَ الْقَبَِْ وَ حَرَثَ أرَْضَهُ وَ انْ قَطَ  يعَةِ فَ قُتِلَ وَ لََْ وَ أمََرَ مُنَادِيًَ يُ نَادِي بِبَِاَءَةِ الذِ  عَ النَّاسُ عَنِ الز يََِرَةِ وَ عَمِلَ عَلَى تَ تَبُّعِ آلِ أَبِ طاَلِبٍ وَ الشِ 
 . يتَِمَّ لَهُ مَا قَدَّرَهُ 

And he ordered a caller to call out with the disavowing from the responsibility from the one 
who visits his-asws grave, and farmed its land, and cut the people away from the visitation, and 
worked upon pursuing the Progeny-asws of Abu Talib-as and the Shias. They were killed, and it 
was completed for him what he had determined’’.40 

الْمُؤْمِنِيَْ عَلِيَّ بْنَ   حَجَجْتُ سَنَةَ سَبْعٍ وَ أرَْبعَِيَْ وَ مِائَ تَيِْْ فَ لَمَّا صَدَرْتُ مِنَ الَْْجِ  صِرْتُ إِلََ الْعِراَقِ فَ زُرْتُ أمَِيَ   قاَلَ حَدَّثَنِّ عَبْدُ اللََِّّ بْنُ راَبيَِةَ الطُّوريُِّ قاَلَ:
لُْْسَيِْْ ع فإَِذَا هُوَ قَدْ حُرِثَ أرَْضُهُ وَ مُُِرَ فِيهَا الْمَاءُ وَ أرُْسِلَتِ الثِ ياَنُ الْعَوَامِلُ فِ أَبِ طاَلِبٍ ع عَلَى حَالِ خِيفَةٍ مِنَ السُّلْطاَنِ وَ زُرْتهُُ ثَُُّ تَ وَجَّهْتُ إِلََ زيََِرَةِ ا

 الْأَرْضِ 

He said, ‘It is narrated to me by Abdullah Bin Rabie Al Toury who said,  

‘I performed Hajj in the year two hundred and forty-seven (247 A.H.). When I returned from 
the Hajj, I came to Al-Iraq. I visited Amir Al-Momineen Ali-asws Bin Abu Talib-asws upon a state 
of concealment from the Sultan, and I visited him-asws. Then I headed to visit Al-Husayn-asws. 
There, its land had been farmed upon, and the water had been furrowed in it, and the workers 
were sending the oxen in the land. 
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بِِْ حَادَتْ عَنْهُ يََيِناً وَ شِِاَلًَ فَ تُضْرَبُ بِِلْعَصَا الضَّرْبَ الشَّدِيدَ  فبَِعَيْنِّ وَ بَصَريِ كُنْتُ رأَيَْتُ الثِ ياَنَ تُسَاقُ فِ الْأَرْضِ فَ تَنْسَاقُ لََمُْ حَتََّّ إِذَا حَازَتْ مَكَانَ الْقَ 
 - قَبَِْ بِوَجْهٍ وَ لََ سَبَبٍ فَمَا أمَْكَنَتْنِّ الز يََِرَةُ فَ تَوَجَّهْتُ إِلََ بَ غْدَادَ وَ أنَََ أقَُولُ فَلََ يَ نْفَعُ ذَلِكَ فِيهَا وَ لََ تَطأَُ الْ 

It is by my eyes and my sight I was seeing the two oxen being ushered in the land. They were 
ushered until when they came to the place of the grave, they would turn away from it, right 
and left. So they would be hit with the stick, a severe beating, but that would not benefit 
regarding it, and the grave was not treaded upon by any aspect nor means. So the visitation 
was not abled by me. So I headed to Baghdad and I was saying (a poem),  

 قَ تْلَ ابْنِ بنِْتِ نبَِيِ هَا مَظْلُوماً   -تََللََِّّ إِنْ كَانَتْ أمَُيَّةُ قَدْ أتََتْ 
 هَذَا لَعَمْرُكَ قَبِْهُُ مَهْدُوماً   -فَ لَقَدْ أتَََهُ بَ نُو أبَيِهِ بِثِْلِهَا

 فِ قَ تْلِهِ فَ تَ تَ ب َّعُوهُ رَمِيماً   -أَسِفُوا عَلَى أَنْ لََ يَكُونوُا شَايَ عُوا

‘By Allah-azwj! If the Umayyids have perpetrated the killing with the son-asws of the daughter-

asws of their Prophet-saww unjustly, so the clan of its father (Abbasids) have perpetrated similar 
to it. This, by your life, is his-asws grave, demolished. I am regretting upon not having escorted 
during his-asws killing, so I could have followed him-asws, and become decayed bones’.  

عْتُ الَْاَئعَِةَ فَ قُلْتُ مَا الَْْبَُِ قاَلُوا سَقَطَ الطَّائرُِ بِقَتْلِ جَعْفَرٍ الْمُتَوَ   كِ لِ فَ عَجِبْتُ لِذَلِكَ وَ قُ لْتُ إِلََِي ليَْلَةٌ بلَِيْلَةٍ.فَ لَمَّا قَدِمْتُ بَ غْدَادَ سََِ

When I arrived at Baghdad, I heard panic-stricken voice. I said, ‘What is the news?’ They said, 
‘The bird has fallen with (news of) the killing of Ja’far Al-Mutawakkil-la’. I was surprised at that 
and said, ‘My God-azwj! A night for a night’’.41 

بْنِ أَحََْدَ بْنِ النُّعْمَانِ الْْوُزْجَانّ ِ عَنْ يَُْيََ بْنِ الْمُغِيةَِ    ما، الأمالي للشيخ الطوسي عَنْهُ عَنْ أَبِ الْمُفَضَّلِ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ هَاشِمٍ الْأبُُ لِ يِ  عَنِ الَْْسَنِ   -7
سِ فَ قَالَ تَ ركَْتُ الرَّشِيدَ وَ قَدْ كَرَبَ قَبَِْ الُْْسَيِْْ ع وَ  كُنْتُ عِنْدَ جَريِرِ بْنِ عَبْدِ الَْْمِيدِ إِذْ جَاءَهُ رَجُلٌ مِنْ أهَْلِ الْعِراَقِ فَسَألََهُ جَريِرٌ عَنْ خَبَِِ النَّا  الرَّازيِِ  قاَلَ:

دْرَةُ الَّتِِ فِيهِ فَ قُطِعَتْ   أمََرَ أَنْ تُ قْطَعَ السِ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheikh Al Tusi – From him, from Abu Al Mufazzal, from Muhammad Bin Ali Bin 
Hashim Al Abully, from Al Hassan Bin Ahmad Bin Al Numan AL Jowzany, from Yahya Bin Al Mugheira Al Razy who 
said,  

‘I was in the presence of Jareer Bin Abdul Hameed, when a man from the people of Al-Iraq 
came to him. Jareer asked him about news of the people. He said, ‘I left behind (caliph) Al-
Rasheed, and he was tilling the grave of Al-Husayn-asws, and he had ordered with cutting down 
the lotus tree, which was in it, so it has been cut’.  

ُ أَكْبَُِ جَاءَنََ فِيهِ حَدِيثٌ عَنْ رَسُولِ اللََِّّ ص أنََّهُ قاَلَ لَعَنَ   دْرَةِ ثَلََثً فَ لَمْ نقَِفْ عَلَى مَعْنَاهُ حَتََّّ الْْنَ لِأَنَّ الْقَصْدَ  قاَلَ فَ رَفَعَ جَريِرٌ يَدَيْهِ وَ قاَلَ اللََّّ ُ قاَطِعَ السِ  اللََّّ
 سَيِْْ ع حَتََّّ لََ يقَِفَ النَّاسُ عَلَى قَبِْهِِ.بِقَطْعِهِ تَ غْيِيُ مَصْرعَِ الُْْ 

He (the narrator) said, ‘Jareer raised his hands and said, ‘Allah-azwj is the greatest! A Hadeeth 
has come to us regarding it from Rasool-Allah-saww having said: ‘May Allah-azwj Curse the cutter 
of the lotus tree’ – three times. We could not stand upon its meaning until now, because the 
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purpose of cutting it to alter the slaying place of Al-Husayn-asws until the people cannot stand 
upon his-asws grave’’.42 

هِ عُمَرَ بْنِ فَ رجٍَ  خَّجِيِ ما، الأمالي للشيخ الطوسي عَنْهُ عَنْ أَبِ الْمُفَضَّلِ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ فَ رجٍَ الرحجي ]الرُّ   -8 [ قاَلَ حَدَّثَنِّ أَبِ عَنْ عَمِ 
 فَ لَمَّا بَ لَغَتْ قَبَِْ الُْْسَيِْْ ع لََْ تََرَُّ عَلَيْهِ  -ا عَلَى الْقُبُورِ كُلِ هَاأنَْ فَذَنَّ الْمُتَوكَِ لُ فِ تََْريِبِ قَبِِْ الُْْسَيِْْ ع فَصِرْتُ إِلََ النَّاحِيَةِ فأََمَرْتُ بِِلْبَقَرِ فَمُرَّ بَِِ  قاَلَ:

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheikh Al Tusi – From him, from Abu Al Mufazzal, from Muhammad Bin Ja’far Bin 
Muhammad Bin Faraj Al Rahjy who said, ‘It is narrated to me by my father, from his uncle Umar Bin Faraj who 
said,  

‘Al-Mutawakkil dispatched me regarding ruing the grave of Al-Husayn-asws, so I came to the 
area. I instructed with the cows, so these were passed upon the graves, all of them. When 
they reached the grave of Al-Husayn-asws, they would not pass over it.  

 وَ اللََِّّ مَا جَازَتْ عَلَى قَبِْهِِ وَ لََ تَََطَّتْهُ قاَلَ عَمِ ي عُمَرُ بْنُ فَ رجٍَ فأََخَذْتُ الْعَصَا بيَِدِي فَمَا زلِْتُ أَضْربُِِاَ حَتََّّ تَكَسَّرَتِ الْعَصَا فِ يَدِي ف َ 

My uncle Umar Bin Faraj said, ‘I took the stick in my hand, and I did not stop beating them 
until the stick broke in my hand. By Allah-azwj! They would not cross upon his-asws grave, nor 
step on it’.  

راَفِ عَنْ آلِ مَُُمَّدٍ ص فَأَنََ أبَْ رَ  أُ إِلََ اللََِّّ مِنْهُ وَ كَانَ جَدِ ي أَخُوهُ مَُُمَّدُ بْنُ فَ رجٍَ شَدِيدَ الْمَوَدَّةِ لََمُْ  قاَلَ لنََا مَُُمَّدُ بْنُ جَعْفَرٍ كَانَ عَمِ ي عُمَرُ بْنُ فَ رجٍَ كَثِيَ الَِنَِْ
ُ وَ رَضِيَ عَنْهُ  هُ لِذَلِكَ وَ أفَْ رحَُ بِولََِدَتهِِ. رَحََِهُ اللََّّ  فأََنََ أتََ وَلََّ

Muhammad Bin Ja’far said to us, ‘My uncle Umar Bin Faraj was with a lot of turning away 
from the Progeny-asws of Muhammad-saww, so I disavow to Allah-azwj from him, and my 
grandfather, his brother Muhammad Bin Faraj, was of intense cordiality to them-asws. May 
Allah-azwj have Mercy and be Pleased with him. I befriend him due to that, and I am joyful at 
his birth’’.43 

دٍ الْقَابوُسِيِ  عَنِ الُْْسَيِْْ بْنِ مَُُمَّدٍ الْأَزْدِيِ  عَنْ أبَيِهِ ما، الأمالي للشيخ الطوسي عَنْهُ عَنْ أَبِ الْمُفَضَّلِ عَنْ عُمَرَ بْنِ الُْْسَيِْْ بْنِ عَلِيٍ  عَنِ الْمُنْذِرِ بْنِ مَُُمَّ   -9
بِهِ يََ فُلََنُ أَ مَا عَلِمْتَ أَنَّ طِيَْ قَبِِْ الُْْسَيِْْ ع شِفَاءٌ  صَلَّيْتُ فِ جَامِعِ الْمَدِينَةِ وَ إِلََ جَانِبِ رَجُلََنِ عَلَى أَحَدِهَِاَ ثيَِابُ السَّفَرِ فَ قَالَ أَحَدُهَُاَ لِصَاحِ   قاَلَ:

 وْفِ فَ تَعَالَْْتُ بِكُلِ  دَوَاءٍ فَ لَمْ أَجِدْ فِيهِ عَافِيَةً وَ خِفْتُ عَلَى نَ فْسِي وَ أيَِسْتُ مِنْهَا مِنْ كُلِ  دَاءٍ وَ ذَلِكَ أنََّهُ كَانَ بِ وَجَعُ الَْْ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheikh Al Tusi – From him, from Abu Al Mufazzal, from Umar Bin Al-Husayn Bin Ali, 
from Al Munzir Bin Muhammad Al Qabousy, from Al-Husayn Bin Muhammad Al Azdy, from his father who said,  

‘I prayed Salat in the central Masjid of Al-Medina, and to my side were two men. Upon one of 
them were travel clothes. One of them said to his companion, ‘O so and so! Don’t you know 
that the clay of the grave of Al-Husayn-asws is a healing from every disease, and that is because 
there was an internal pain with me. I treated with ever medication, but could not find well-
being in it, and I feared upon myself and despaired from it.  

 الْعِلَّةِ فَ قَالَتْ لي يََ سَالَُ مَا أرََى عِلَّتَكَ إِلََّ كُلَّ يَ وْمٍ زاَئِدَةً وَ كَانَتْ عِنْدَنََ امْرأَةٌَ مِنْ أهَْلِ الْكُوفَةِ عَجُوزٌ كَبِيةٌَ فَدَخَلَتْ عَلَيَّ وَ أنَََ فِ أَشَدِ  مَا بِ مِنَ 
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And with us, there was a woman from the people of Al-Kufa, old, aged. She came to see me 
while I was in the difficulty of what illness there was with me. She said to me, ‘O Salim! I do 
not see your illness except as increasing every day!’ 

ءٍ أَحْوَجَ مِنِّ  إِلََ هَذَا فَسَقَتْنِّ مَاءً فِ قَدَحٍ فَسَكَنَتْ عَنِّ   نََ إِلََ شَيْ فَ قُلْتُ لََاَ نَ عَمْ فَ قَالَتْ فَ هَلْ لَكَ أَنْ أعَُالَِْكَ فَ تَبِْأََ بِِذْنِ اللََِّّ عَزَّ وَ جَلَّ فَ قُلْتُ لََاَ مَا أَ 
 الْعِلَّةُ وَ بَ رأََتْ حَتََّّ كَأَنْ لََْ يَكُنْ بِ عِلَّةٌ قَطُّ 

I said to her, ‘Yes’. She said, ‘Is it okay for you if I were to treat you, so you will be cured by 
the Permission of Allah-azwj Mighty and Majestic?’ I said to her, ‘I am not needy to anything 
more than this’. She quenched me some water in a cup, and the illness settled from me, and 
I was cured to the extent as if there had not been any illness with me at all! 

مَةَ بِاَ ذَا دَاوَيْتِنِّ فَ قَالَتْ بِوَاحِدَةٍ مَِّا فِ هَذِهِ السُّبْحَةِ مِنْ سُبْحَةٍ فَ لَمَّا كَانَ بَ عْدَ أَشْهُرٍ دَخَلْتُ عَلَى الْعَجُوزِ فَ قُلْتُ لََاَ بِِللََِّّ عَلَيْكِ يََ سَلَمَةُ وَ كَانَ اسَُْهَا سَلَ 
اَ مِنْ طِيِْ قَبِِْ الُْْسَيِْْ عكَانَتْ فِ يَدِهَا فَ قُلْتُ وَ مَا   هَذِهِ السُّبْحَةُ فَ قَالَتْ إِنََّ

When it was after some months, I went to see the old woman. I said to her, ‘With Allah-azwj 
upon you, O Salama!’ -and her name was Salama - ‘What is that you had treated me with?’ 
She said, ‘With one (bead) from what is in this rosary’, from the rosaries which were in her 
hand. I said, ‘And what is this rosary?’ She said, ‘But rather, it is from the clay of the grave of 
Al-Husayn-asws’.  

 عِلَّتِِ كَأَشَدِ  مَا كَانَتْ وَ أنَََ أقُاَسِي مِنْهَا الْْهَْدَ وَ الْبَلََءَ وَ قَدْ  فَ قُلْتُ لََاَ يََ راَفِضِيَّةُ دَاوَيْتِنِّ بِطِيِْ قَبِِْ الُْْسَيِْْ فَخَرَجَتْ مِنْ عِنْدِي مُغْضَبَةً وَ رَجَعَتْ وَ اللََِّّ 
 وَ اللََِّّ خَشِيتُ عَلَى نَ فْسِي

I said to her, ‘O Rafizi woman! (rejector of Abu Bakr, Umar and Usman). You treated me with 
clay from the grave of Al-Husayn-asws?’ She went out from my presence angrily and I returned. 
By Allah-azwj! My pain is (now) like as severe as it had been, and I am suffering from it the 
struggle and the affliction, and by Allah-azwj, I am (once again) fearing upon myself’.  

.  ثَُُّ أذََّنَ الْمُؤَذِ نُ فَ قَامَا يُصَلِ يَانِ وَ غَابَِ عَنِّ 

Then the Muezzin proclaimed Azaan, so they stood up to pray Salat, and disappeared from 
me’’.44 

مُوسَى الشَّريِعِيِ  عَنْ أبَيِهِ مُوسَى بْنِ عَبْدِ الْعَزيِزِ ما، الأمالي للشيخ الطوسي عَنْهُ عَنْ أَبِ الْمُفَضَّلِ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ أَبِ طاَهِرٍ عَنْ مَُُمَّدِ بْنِ    -10
مَنْ هَذَا الَّذِي يَ زُورُ قَبِْهَُ قَ وْمٌ مِنْكُمْ بنَِاحِيَةِ   -بَِِقِ  نبَِيِ كَ وَ دِينِكَ   لَقِيَنِّ يوُحَنَّا بْنُ سَراَقِيُونَ النَّصْراَنُّّ الْمُتَطبَِ بُ فِ شَارعِِ أَبِ أَحََْدَ فاَسْتَوْقَ فَنِّ وَ قاَلَ لي   قاَلَ:

 قَصْرِ ابْنِ هُبَيْةََ مَنْ هُوَ مِنْ أَصْحَابِ نبَِيِ كُمْ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheikh Al Tusi – From him, from Abu Al Mufazzal, from Al Fazl Bin Muhammad Bin 
Abu Tahir, from Muhammad Bin Musa Al Sharie, from his father Musa Bin Abdul Aziz who said,  

‘Youhanna Bin Saraqiyun the Christian physician met me in Abu Ahmad street. He paused me 
and said to me, ‘By the right of your Prophet-saww and your religion! Who is this whom a people 

 
44 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 50 H 9 
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from you are visiting his grave in an area of the castle of Ibn Hubeyra? Who is he from the 
companions of your Prophet-saww?’ 

ثْنِّ بِهِ قُ لْتُ ليَْسَ هُوَ مِنْ أَصْحَابِهِ هُوَ ابْنُ بنِْتِهِ فَمَا دَعَاكَ إِلََ الْمَسْألََةِ لي عَنْهُ فَ قَالَ لَهُ عِنْدِي حَدِ   يثٌ طرَيِفٌ فَ قُلْتُ حَدِ 

I said, ‘He-asws isn’t from his-saww companions. He-asws is a son-asws of his-saww daughter-asws. So, 
what called you to question me about him-asws?’ He said, ‘For him-asws, there is a Hadeeth with 
me, an odd Hadeeth’. I said, ‘Narrated to me with it’.  

مَضَى وَ أنَََ مَعَهُ حَتََّّ دَخَلْنَا عَلَى مُوسَى بْنِ عِيسَى الَْاَشِِِيِ  فَ وَجَدْنََهُ فَ قَالَ وَجَّهَ إِلَيَّ سَابوُرُ الْكَبِيُ الْْاَدِمُ الرَّشِيدِيُّ فِ اللَّيْلِ فَصِرْتُ إلِيَْهِ فَ قَالَ تَ عَالَ مَعِي فَ 
 ادَةٍ وَ إِذَا بَيَْْ يَدَيْهِ طَسْتٌ فِيهَا حَشْوُ جَوْفِهِ وَ كَانَ الرَّشِيدُ اسْتَحْضَرَهُ مِنَ الْكُوفَةِ زاَئِلَ الْعَقْلِ مُتَّكِئاً عَلَى وِسَ 

He said, ‘Sabour, the big servant of Al-Rasheeds (Al-Haroun and Al-Mamoun) came to me 
during the night, to go to him. He said, ‘Come with me!’ He went and I was with him until we 
entered to see Musa Bin Isa Al-Hashimy. We found him being out of his mind, leaning upon a 
pillow, and there was a tray in front of him wherein were pieces of his insides, and Al-Rasheed 
had presented him from Al-Kufa.  

هُ كَانَ مِنْ سَاعَتِهِ جَالِساً وَ حَوْلَهُ ندَُمَاؤُهُ وَ هُوَ مِنْ أَصَحِ  النَّاسِ  فأَقَْ بَلَ سَابوُرُ عَلَى خَادِمٍ كَانَ مِنْ خَاصَّةِ مُوسَى فَ قَالَ لَهُ وَيَُْكَ مَا خَبَِهُُ فَ قَالَ لَهُ أُخْبِكَُ أنََّ 
 كْرُ الُْْسَيِْْ بْنِ عَلِيٍ  ع قاَلَ يوُحَنَّا هَذَا الَّذِي سَألَْتُكَ عَنْهُ جِسْماً وَ أَطْيَبِهِمْ نَ فْساً إِذْ جَرَى ذِ 

Sabour came to a servant who was from the special ones of Musa. He said to him, ‘Woe be to 
you! What is his news?’ He said to him, ‘I shall inform you. He has been sitting from his time 
and around him were his regretting ones, and from was from the healthiest of the people of 
body, and best of them in soul, when there flowed the mention of Al-Husayn-asws Bin Ali-asws’. 
Youhanna said, ‘This is which I am asking about’.  

مُْ فِيمَا عَرَفْتُ يَُْعَلُونَ تُ رْبَ تَهُ دَوَاءً يَ تَدَاوَ   وْنَ بِهِ فَ قَالَ مُوسَى إِنَّ الرَّافِضَةَ ليََغْلُونَ فِيهِ حَتََّّ إِنََّ

Musa said, ‘The Rafizites (rejectors of Abu Bakr, and Umar and Usman) are exaggerating 
regarding him-asws to the extent that they, among what I know, are making his-asws soil to be a 
medication to be treated with’. 

بْةَِ فأََخَذْتُُاَ فَ قَالَ لَهُ رَجُلٌ مِنْ بَنِّ هَاشِمٍ كَانَ حَاضِراً قَدْ كَانَتْ بِ عِلَّةٌ غَلِيلَةٌ فَ تَعَالَْْتُ لََاَ بِكُلِ  عِلََجٍ   فَمَا نَ فَعَنِّ حَتََّّ وَصَفَ لي كَاتِبِ أَنْ خُذْ مِنْ هَذِهِ التَُّ
ُ بِِاَ وَ زاَلَ عَنِّ     مَا كُنْتُ أَجِدُهُ فَ نَفَعَنَِّ اللََّّ

A man from the clan of Hashim-as who was present, said, ‘There used to be a severe illness 
with me, and I had treated for it with every treatment, but it did not benefit me until my scribe 
had described to me that I should take from this soil. So I took it, and Allah-azwj Caused me to 
benefit with it, and it declined from me what I had been feeling’.  

بُ رَهُ اسْتِهْزاَءً بِنَْ تَدَاوَى بِِاَ وَ احْتِقَاراً ءٌ قاَلَ نَ عَمْ فَ وَجَّهَ فَجَاءَهُ مِنْهَا بِقِطْعَةٍ فَ نَاوَلََاَ مُوسَى بْنَ عِيسَى فأََخَذَهَا مُوسَى فاَسْتَدْخَلَهَا دُ قاَلَ فَ بَقِيَ عِنْدَكَ مِنْهَا شَيْ 
  ع وَ تَصْغِياً لَِذََا الرَّجُلِ الَّذِي هِيَ تُ رْبَ تُهُ يَ عْنِّ الُْْسَيَْْ 
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He said, ‘So, does there remain something from it with you?’ He said, ‘Yes’. So they came to 
him with a piece from it and gave it to Musa Bin Isa. Musa took it and inserted it in his backside 
as a mockery with the ones medicating with it, and as a disdain and belittling to this man 
whose soil it was, meaning Al-Husayn-asws. 

 خْرجََ فِيهَا مَا تَ رَى فاَنْصَرَفَ النُّدَمَاءُ وَ صَارَ الْمَجْلِسُ مَأْتََاً فَمَا هُوَ إِلََّ أَنِ اسْتَدْخَلَهَا دُبُ رَهُ حَتََّّ صَاحَ النَّارَ النَّارَ الطَّسْتَ الطَّسْتَ فَجِئْنَاهُ بِِلطَّسْتِ فأََ 

He had only just inserted it in his backside until he screamed, ‘The fire! The fire! The tray! The 
tray!’ We came to him with the tray, and he brought out into it what you see’. The regretting 
ones left, and the gathering became a mourning session.  

هُ وَ ريَِ تُهُ وَ فُ ؤَادُهُ خَرجََ مِنْهُ فِ الطَّسْتِ فَ نَظَرْتُ إِلََ أمَْرٍ عَظِيمٍ فأَقَْ بَلَ عَلَى سَابوُرَ فَ قَالَ انْظرُْ هَلْ لَكَ فِيهِ حِيلَةٌ فَدَعَوْتُ بِشَمْعَةٍ فَ نَظرَْتُ فإَِذَا كَبِدُهُ وَ طِحَالُ 
  أَنْ يَكُونَ لعِِيسَى الَّذِي كَانَ يُُْيِي الْمَوْتَى فَ قُلْتُ مَا لِأَحَدٍ فِ هَذَا صُنْعٌ إِلََّ 

I turn to Sabour. He said, ‘Look, is there any means for you regarding him?’ I called for candles 
and looked, there were (pieces of) his liver, and his spleen, and his lungs, and his heart having 
come out from him into the tray. I was looking into a grievous matter. I said, ‘There isn’t for 
anyone to do regarding this except if it happens to be Isa-as who used to revive the dead’.  

َ مَا يَكُونُ مِنْ أمَْرهِِ فبَِتُّ عِ   نْدَهُمْ وَ هُوَ بتِِلْكَ الْْاَلِ مَا رَفَعَ رَأْسَهُ فَمَاتَ فِ وَقْتِ السَّحَرِ فَ قَالَ لي سَابوُرُ صَدَقْتَ وَ لَكِنْ كُنْ هَاهُنَا فِ الدَّارِ إِلََ أَنْ يَ تَبَيَّْ

Sabour said to me, ‘You speak the truth, but be over here in the house until it becomes clear 
what is happening from his matter’. So, I spent the night with them, and he was in that state, 
not raising his head. He died during the time of pre-dawn’. 

 وَ هُوَ عَلَى دِينِهِ ثَُُّ أَسْلَمَ بَ عْدَ هَذَا وَ حَسُنَ إِسْلََمُهُ.  قاَلَ مَُُمَّدُ بْنُ مُوسَى قاَلَ لي مُوسَى بْنُ سَريِعٍ كَانَ يوُحَنَّا يَ زُورُ قَبَِْ الُْْسَيِْْ 

Muhammad Bin Musa said, ‘Musa Bin Sarie said to me, ‘Youhanna used to visit the grave of 
Al-Husayn-asws and (even though) he was upon his religion. Then he became a Muslim after 
this, and his Islam was good’’.45 

 عَلَى الْعَسْكَرِ فَ لَمَّا خَرجََ قتُِلَ هُوَ  أَخَذَ الْمُسْتََْشِدُ مِنْ مَالِ الْْاَئرِِ وَ كَرْبَلََءَ وَ قاَلَ إِنَّ الْقَبَِْ لََ يَُْتَاجُ إِلََ الْْزِاَنةَِ أنُْفِقُ  قب، المناقب لَبن شهرآشوب -11
 وَ ابْ نُهُ الرَّاشِدُ. 

(The book) ‘Al Manaqib’ of Ibn Shehr Ashub –  

‘The guide (caretaker) took from the wealth of the enclosure (of Al-Husayn-asws) and Karbala, 
and he said, ‘The grave is not needy to the treasure. I shall spend it upon the army’. When he 
went out, he and his son were killed’’.46 

أَحْدَثَ رَجُلٌ عَلَى قَبِِْ الُْْسَيِْْ ع فأََصَابهَُ وَ أهَْلَ بَ يْتِهِ جُنُونٌ    عْمَشِ قاَلَ:كِتَابَِْ ابْنِ بَطَّةَ وَ النَّطنَْزيِِ  رَوَى أبَوُ عَبْدِ الرَّحََْنِ بْنُ أَحََْدَ بْنِ حَنْبَلٍ بِِسْنَادِهِ عَنِ الْأَ 
 وَ جُذَامٌ وَ بَ رَصٌ وَ هُمْ يَ تَوَارَثوُنَ الْْذَُامَ إِلََ السَّاعَةِ. 

 
45 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 50 H 10 
46 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 50 H 11 a 
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Two books of Ibn Battah and Al Natanzy – It is reported by Abu Abdul Rahman Bin Ahmad Bin Hanbal by his 
chain, from Al Amsh who said,  

‘A man excreted toilet upon the grave of Al-Husayn-asws, so he and his family were afflicted 
with insanity and leprosy and vitiligo, and they are inheriting the leprosy until now’’.47 

ى زَيْدٌ الْمَجْنُونُ وَ بُِلُْولٌ الْمَجْنُونُ إِلََ كَرْبَلََءَ أنََّهُ لَمَّا أمََرَ الْمُتَوكَِ لُ بَِِرْثِ قَبِِْ الُْْسَيِْْ ع وَ أَنْ يُُْرَى الْمَاءُ عَلَيْهِ مِنَ الْعَلْقَمِيِ  أتََ   وَ رَوَى جََاَعَةٌ مِنَ الثِ قَاتِ 
 فِ الَْوََاءِ فَ نَظرَاَ إِلََ الْقَبِِْ وَ إِذَا هُوَ مُعَلَّقٌ بِِلْقُدْرَةِ 

And it is reported by a group from the trusted ones,  

‘When Al-Mutawakkil-la ordered with farming upon the grave of Al-Husayn-asws and flowed the 
water upon it from (river) Al-qamah, Zayd ‘the insane’ and Bahlool ‘the insane’ came to 
Karbala. They looked at the grave, and there, it was suspended in the air by the Power. 

ُ إِلََّ أَنْ يتُِمَّ نوُرَهُ وَ لَوْ كَرهَِ الْكافِرُونَ  -يرُيِدُونَ ليُِطْفِؤُا نوُرَ اللََِّّ بِِفَْواهِهِمْ  فَ قَالَ زَيْدٌ   وَ يََْبََّ اللََّّ

Zayd said, ‘They are intending to extinguish the Light of Allah with their mouths, and Allah 
Refused except that He would Complete His Light, and even though the Kafirs dislike it 
[9:32]’. 

 . لََ ذَلِكَ آمَنَ بِِللََِّّ وَ حَلَّ الْبَقَرَ فأَُخْبَِ الْمُتَوكَِ لَ فأََمَرَ بِقَتْلِهِ وَ ذَلِكَ أَنَّ الْْرََّاثَ حَرَثَ سَبْعَ عَشْرَةَ مَرَّةً وَ الْقَبُِْ يَ رْجِعُ إِلََ حَالهِِ فَ لَمَّا نَظرََ الْْرََّاثُ إِ 

And that is because the farmer had farmed for twenty years and the grave kept returning to 
its (former) state. When the farmer looked at that, he believed in Allah-azwj, and released the 
cows and informed Al-Mutawakkil-la. He ordered with killing him’’.48 

كُنْتُ نََزلًَِ بِِلْكُوفَةِ وَ كَانَ لي جَارٌ وَ كُنْتُ آتِ إلِيَْهِ وَ أَجْلِسُ    أقَُولُ وَجَدْتُ فِ بَ عْضِ مُؤَلَّفَاتِ أَصْحَابنَِا قاَلَ رُوِيَ عَنْ سُلَيْمَانَ الْأَعْمَشِ أنََّهُ قاَلَ:  -12
 كُلُّ ذِي ضَلََلَةٍ فِ النَّارِ هِيَ بِدْعَةٌ وَ كُلُّ بِدْعَةٍ ضَلََلَةٌ وَ   عِنْدَهُ فأَتََ يْتُ ليَْلَةَ الْْمُُعَةِ إلِيَْهِ فَ قُلْتُ لَهُ يََ هَذَا مَا تَ قُولُ فِ زيََِرَةِ الُْْسَيِْْ ع فَ قَالَ لي 

I (Majlisi) am saying, ‘I found in one of the compilations of our companions, he said, ‘It is reported from Suleyman 
Al Amsh having said,  

‘I had descended at Al-Kufa, and there was a neighbour of mine, and I used to go to him and 
sit in his presence. I went to him on the night of Friday. I said to him, ‘O you! What are you 
saying regarding visiting Al-Husayn-asws?’ He said to me, ‘It is an innovation, and every 
innovation is a straying, and every one with a straying would be in the Fire’.  

ثهُُ شَيْئاً مِنْ فَضَائِلِ الُْْسَيِْْ ع فإَِنْ أَصَرَّ عَلَى  قاَلَ سُلَيْمَانُ فَ قُمْتُ مِنْ عِنْدِهِ وَ أنَََ مُِتَْلِئٌ عَلَيْهِ غَيْظاً فَ قُلْتُ فِ نَ فْسِي إِذَا كَانَ وَقْتُ السَّحَ  رِ آتيِهِ وَ أُحَدِ 
 الْعِنَادِ قَ تَلْتُهُ 

 
47 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 50 H 11 b 
48 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 50 H 11 c 
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Suleyman said, ‘I stood up from his presence and I was filled with rage upon him. I said within 
myself, ‘When it will be the time of pre-dawn, I shall go to him and narrate to him something 
from the merits of Al-Husayn-asws. If he still persists upon the obstinacy, I will kill him’’.  

هِ فإَِذَا بِ   زَوْجَتِهِ تَ قُولُ لي إِنَّهُ قَصَدَ إِلََ زيََِرَةِ الُْْسَيِْْ مِنْ أوََّلِ اللَّيْلِ قاَلَ سُلَيْمَانُ فَ لَمَّا كَانَ وَقْتُ السَّحَرِ أتََ يْتُهُ وَ قَ رَعْتُ عَلَيْهِ الْبَابَ وَ دَعَوْتهُُ بِِسَِْ

Suleyman said, ‘When it was the time of pre-dawn, I went to him and knocked the door to 
him and called him by his named. There was his wife saying to me, ‘He has gone to visit Al-
Husayn-asws from the beginning of the night’’. 

يْخِ سَاجِدٌ للََِِّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ هُوَ يَدْعُو وَ يَ بْكِي فِ سُجُودِهِ وَ يَسْألَهُُ قاَلَ سُلَيْمَانُ فَسِرْتُ فِ أثَرَهِِ إِلََ زيََِرَةِ الُْْسَيِْْ ع فَ لَمَّا دَخَلْتُ إِلََ الْقَبِِْ فإَِذَا أنَََ بِِلشَّ 
   رأَْسَهُ بَ عْدَ زَمَانٍ طَوِيلٍ فَ رَآنّ قَريِباً مِنْهُ التَّوْبةََ وَ الْمَغْفِرَةَ ثَُُّ رَفَعَ 

Suleyman said, ‘I went on his tracks to visit Al-Husayn-asws. When I entered to be at the grave, 
there I was with the sheikh performing Sajdah to Allah-azwj Mighty and Majestic, and he was 
supplicating and crying in his Sajdahs, and asking Him-azwj for the repentance and the 
Forgiveness. Then he raised his head after a long time. He saw me being near to him. 

 أتََ يْتَ تَ زُورهُُ كُنْتَ تَ قُولُ زيََِرَةُ الُْْسَيِْْ ع بِدْعَةٌ وَ كُلُّ بِدْعَةٍ ضَلََلَةٌ وَ كُلُّ ذِي ضَلََلَةٍ فِ النَّارِ وَ الْيَوْمَ فَ قُلْتُ لَهُ يََ شَيْخُ بِِلْأَمْسِ 

I said to him, ‘O sheikh! Yesterday you were saying visitation of Al-Husayn-asws is an innovation 
and every innovation is a straying and every one with straying would be in the Fire, and today 
you came come to visit him-asws!’ 

 كَ فَ رأَيَْتُ رُؤْيََ هَالتَْنِّ وَ رَوَّعَتْنِّ فَ قُلْتُ لَهُ مَا رأَيَْتَ أيَ ُّهَا الشَّيْخُ فَ قَالَ يََ سُلَيْمَانُ لََ تَ لُمْنِّ فإَِنّ ِ مَا كُنْتُ أثُْبِتُ لِأَهْلِ الْبَيْتِ إِمَامَةً حَتََّّ كَانَتْ ليَْلَتِِ تلِْ 

He said, ‘O Suleyman! Do not blame me, for I had not proof for the Imamate of People-asws of 
the Household until it was that night of mine. I saw a dream which terrified me and horrified 
me’. I said to him, ‘What did you see, O you sheikh?’ 

صِقِ لََ أقَْدِرُ أَصِفُهُ مِنْ   عِظَمِ جَلََلهِِ وَ جََاَلهِِ وَ بَِاَئهِِ وَ كَمَالهِِ وَ هُوَ مَعَ أقَْ وَامٍ يَُُفُّونَ بِهِ  قاَلَ رأَيَْتُ رَجُلًَ جَلِيلَ الْقَدْرِ لََ بِِلطَّوِيلِ الشَّاهِقِ وَ لََ بِِلْقَصِيِ اللََّ
مٍ وَ بَيَْْ يَدَيْهِ فاَرِسٌ وَ عَلَى رأَْسِهِ تََجٌ وَ للِتَّاجِ أرَْبَ عَةُ أرَكَْانٍ وَ فِ كُلِ  ركُْنٍ جَوْهَرَةٌ تُضِيحَفِيفاً وَ يَ زفُُّونهَُ زَفِيفاً   ءُ مِنْ مَسِيةَِ ثَلََثةَِ أيََّ

He said, ‘I saw a man of majestic worth, neither too tall nor too short. I am not able to describe 
him due to the magnificence of his majesty, and his beauty, and his glory, and his perfection. 
And he was with a group surrounding him in a circle and escorting him like a wedding 
reception, and in front of him was a horseman, and upon his head was a crown, and for the 
crown there were four corners, and for each corner there were jewels illuminating from a 
travel distance of three days.  

 مُرْتَضَى وَصِيُّ رَسُولِ اللََِّّ فَ قُلْتُ لبَِعْضِ خُدَّامِهِ مَنْ هَذَا فَ قَالَ هَذَا مَُُمَّدٌ الْمُصْطفََى قُ لْتُ وَ مَنْ هَذَا الْْخَرُ فَ قَالَ عَلِيٌّ الْ 

I said to one of his servants, ‘Who is this?’ He said, ‘This is Muhammad Al-Mustafa-saww’. I said, 
‘And who is this other one?’ He said, ‘Ali Al-Murtaza-asws successor-asws of Rasool-Allah-saww’.  
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لَِْدِيَُةَ   - تَطِيُ بَيَْْ السَّمَاءِ وَ الْأَرْضِ فَ قُلْتُ لِمَنْ هَذِهِ النَّاقَةُ فَ قَالَ ثَُُّ مَدَدْتُ نَظرَيِ فإَِذَا أنَََ بنَِاقَةٍ مِنْ نوُرٍ وَ عَلَيْهَا هَوْدَجٌ مِنْ نوُرٍ وَ فِيهِ امْرأَتَََنِ وَ النَّاقَةُ 
  عالْكُبِْىَ وَ فاَطِمَةَ الزَّهْراَءِ 

Then I extended my look and there I was with a camel of light, and upon it was a carriage of 
light, and in it were two women, and the camel was flying between the sky and the earth. I 
said, ‘For whom it this camel?’ He said, ‘For (Syeda) Khadeeja Al-Kubra-asws, and (Syeda) Fatima 
Al-Zahra-asws’.  

 الُوا لزِيََِرَةِ الْمَقْتُولِ ظلُْماً شَهِيدِ كَرْبَلََءَ الُْْسَيِْْ بْنِ عَلِيٍ  الْمُرْتَضَى فَ قُلْتُ وَ مَنْ هَذَا الْغُلََمُ فَ قَالَ هَذَا الَْْسَنُ بْنُ عَلِيٍ  فَ قُلْتُ وَ إِلََ أيَْنَ يرُيِدُونَ بَِِجََْعِهِمْ فَ قَ 

I said, ‘And who is this boy?’ He said, ‘This is Al-Hassan-asws Bin Ali-asws’. I said, ‘And to where 
are you intending in their entirety?’ They said, ‘For visitation of the one killed unjustly, martyr 
of Karbala, Al-Husayn-asws son-asws of Ali Al-Murtaza-asws’. 

 مِنَ السَّمَاءِ فَسَألَْتُ مَا هَذِهِ الر قِاَعُ فَ قَالَ هَذِهِ رقِاَعٌ فِيهَا أمََانٌ مِنَ النَّارِ ثَُُّ إِنّ ِ قَصَدْتُ نََْوَ الَْوَْدَجِ الَّذِي فِيهِ فاَطِمَةُ الزَّهْراَءُ وَ إِذَا أنَََ بِرقِاَعٍ مَكْتُوبةٍَ تَ تَسَاقَطُ 
  تَ زُورَ الُْْسَيَْْ ع وَ تَ عْتَقِدَ فَضْلَهُ وَ شَرَفَهُ  ليَْلَةِ الْْمُُعَةِ فَطلََبْتُ مِنْهُ رقُْ عَةً فَ قَالَ لي إِنَّكَ تَ قُولُ زيََِرَتهُُ بِدْعَةٌ فإَِنَّكَ لََ تَ نَالَُاَ حَتََّّ  لزُِوَّارِ الُْْسَيِْْ ع فِ 

Then I went towards the carriage in which was (Syeda) Fatima Al-Zahra-asws, and there I was 
with written notes falling from the sky. I asked, ‘What are these notes?’ He said, ‘These are 
notes wherein is amnesty from the Fire for the visitors of Al-Husayn-asws during the night of 
Friday’. I sought a note from him. He said to me, ‘You are saying, visiting him-asws is an 
innovation, for you cannot be given it until you do visit Al-Husayn-asws, and believe in his-asws 
merits and his-asws nobility’.  

لََ أفُاَرقُِ قَبَِْ    -أنَََ تََئِبٌ إِلََ اللََِّّ تَ عَالََ فَ وَ اللََِّّ يََ سُلَيْمَانُ   فاَنْ تَبَهْتُ مِنْ نَ وْمِي فَزعِاً مَرْعُوبًِ وَ قَصَدْتُ مِنْ وَقْتِِ وَ سَاعَتِِ إِلََ زيََِرَةِ سَيِ دِيَ الُْْسَيِْْ ع وَ 
 ي. الُْْسَيِْْ حَتََّّ يُ فَارقَِ رُوحِي جَسَدِ 

I woke up suddenly from my sleep, panicking, scared, and I aimed from my time and my 
moment to visit my Master-asws Al-Husayn-asws, and I am repenting to Allah-azwj the Exalted. By 
Allah-azwj, O Suleyman! I will not separate from the grave of Al-Husayn-asws until my soul 
separates from my body!’’49 

لَمَّا انْصَرَفْتُ عَنْ أَبِ الَْْسَنِ الر ضَِا ع بِقَصِيدَتِ التَّائيَِّةِ نَ زلَْتُ بِِلرَّيِ  وَ إِنّ ِ فِ   قاَلَ وَ رَوَى الثِ قَاتُ عَنْ أَبِ مَُُمَّدٍ الْكُوفِِ  عَنْ دِعْبِلِ بْنِ عَلِيٍ  الْْزُاَعِيِ  قاَلَ:
 ا فَ قَالَ أَخٌ لَكَ فَ بَدَرْتُ إِلََ الْبَابِ فَ فَتَحْتُهُ فَ قُلْتُ مَنْ هَذَ  ليَْلَةٍ مِنَ اللَّيَالي وَ أنَََ أَصُوغُ قَصِيدَةً وَ قَدْ ذَهَبَ مِنَ اللَّيْلِ شَطْرهُُ فإَِذَا طاَرقٌِ يَطْرُقُ الْبَابَ 

He said, ‘And it is reported by the trusted ones, from Abu Muhammad Al Kufy, from Deobel Bin Ali Al Khuzaie 
who said,  

‘When I left from Abu Al-Hassan Al-Reza-asws with my poem ‘Al-Ta’iya’, I descended at Al-Rayy, 
and I was in a night from my night, and I was composing a poem, and most of the night had 
gone. There was a knock on the door. I said, ‘Who is this?’ He said, ‘A brother of yours!’ So I 
rushed to the door and opened it.  

 
49 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 50 H 12 a 
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فِ اللَّيْلَةِ الَّتِِ وُلِدْتَ فِيهَا وَ نَشَأْتُ مَعَكَ   مِنَ الِْْنِ  وُلِدْتُ  فَدَخَلَ شَخْصٌ اقْشَعَرَّ مِنْهُ بَدَنّ وَ ذَهَلَتْ مِنْهُ نَ فْسِي فَجَلَسَ نََحِيَةً وَ قاَلَ لي لََ تَ رعُْ أنَََ أَخُوكَ 
ثُكَ بِاَ يَسُرُّكَ وَ يُ قَوِ ي نَ فْسَكَ وَ بَصِيتََكَ   وَ إِنّ ِ جِئْتُ أُحَدِ 

A person entered, my body has goosebumps from him, and my soul was shaking from him. 
He sat in a corner and said to me, ‘Do not be scared! I am your brother from the Jinn. I was 
born in the night which you were born in, and I have grown up with you, and I have come to 
narrated to you with what would cheer you and strengthen your soul and your insight’. 

 لعَِلِيِ  بْنِ أَبِ طاَلِبٍ فَخَرَجْتُ فِ نَ فَرٍ مِنَ الِْْنِ  الْمَرَدَةِ الْعُتَاةِ  قاَلَ فَ رَجَعَتْ نَ فْسِي وَ سَكَنَ قَ لْبِ فَ قَالَ يََ دِعْبِلُ إِنّ ِ كُنْتُ مِنْ أَشَدِ  خَلْقِ اللََِّّ بُ غْضاً وَ عَدَاوَةً 
 الْأَرْضِ تَ زْجُرُ عَنْهُمْ هَوَامَّهَا  الُْْسَيِْْ ع قَدْ جَنَّهُمُ اللَّيْلُ فَ هَمَمْنَا بِِِمْ وَ إِذَا مَلََئِكَةٌ تَ زْجُرُنََ مِنَ السَّمَاءِ وَ مَلََئِكَةٌ فِ  فَمَرَرْنََ بنَِفَرٍ يرُيِدُونَ زيََِرَةَ 

He (Deobel) said, ‘My soul returned, and my heart calmed. He said, ‘O Deobel! I used to be 
from the severest of the creatures of Allah-azwj in hatred and enmity to Ali-asws Bin Abu Talib-

asws. I went out among a number of Jinn, the renegades, the transgressors. We passed by a 
number (of people) intending visitation of Al-Husayn-asws. The night had shielded them. We 
thought with (harming) them, and there were Angels repelling us from the sky and Angels in 
the earth were repelling its vermin from them.  

تَ عَالََ لمَِكَانِ مَنْ قَصَدُوا لَهُ وَ تَشَرَّفُوا بِزيََِرَتهِِ فأََحْدَثْتُ تَ وْبةًَ وَ جَدَّدْتُ    فَكَأَنّ ِ كُنْتُ نََئمِاً فاَنْ تَبَهْتُ أوَْ غَافِلًَ فَ تَيَقَّظْتُ وَ عَلِمْتُ أَنَّ ذَلِكَ لعِِنَايةٍَ بِِِمْ مِنَ اللََِّّ 
ص وَ مَرَرْتُ بِرَجُلٍ حَوْلَهُ جََاَعَةٌ فَ قُلْتُ مَنْ    وْمِ وَ وَقَ فْتُ بِوُقُوفِهِمْ وَ دَعَوْتُ بِدُعَائهِِمْ وَ حَجَجْتُ بَِِجِ هِمْ تلِْكَ السَّنَةَ وَ زُرْتُ قَبَِْ النَّبِ ِ نيَِّةً وَ زُرْتُ مَعَ الْقَ 

 هَذَا فَ قَالُوا هَذَا ابْنُ رَسُولِ اللََِّّ الصَّادِقُ ع

It is as if I was sleeping and had suddenly woke-up or was heedless and I awakened and knew 
that it was protective care with them from Allah-azwj the Exalted due to the position of the 
one-asws they were aiming to and are being ennobled by visiting him-asws. I initiated the 
repentance and renewed the intention and visited along with the group and paused at their 
pausing and supplicated with their supplications, and performed Hajj with their Hajj that year, 
and I visited the grave of the Prophet-saww. And I passed by a man who had a group around 
him. I said, ‘Who is this?’ They said, ‘This is a son-asws of Rasool-Allah-saww, Al-Sadiq-asws’.  

َ قَدْ قبَِلَ  قاَلَ فَدَنَ وْتُ مِنْهُ وَ سَلَّمْتُ عَلَيْهِ فَ قَالَ لي مَرْحَباً بِكَ يََ أهَْلَ الْعِراَقِ أَ تَذْكُرُ ليَْلَتَكَ ببَِطْنِ   كَرْبَلََءَ وَ مَا رأَيَْتَ مِنْ كَراَمَةِ اللََِّّ تَ عَالََ لِأَوْليَِائنَِا إِنَّ اللََّّ
 ئَتَكَ تَ وْبَ تَكَ وَ غَفَرَ خَطِي

He (The Jinn) said, ‘I went near him-asws and greeted unto him-asws. He-asws said to me: 
‘Welcome to you, O people of Al-Iraq! Do you remember your night in the interior of Karbala 
and what you had seen from the extraordinary event of Allah-azwj the Exalted for our-asws 
friends? Allah-azwj has Accepted your repentance and has Forgiven your sins!’ 

ثْنِّ يََ ابْنَ رَسُولِ اللََِّّ بَِِدِيثٍ أنَْصَرِفْ بِهِ إِلََ فَ قُلْتُ الْْمَْدُ للََِِّّ الَّذِي مَنَّ عَلَيَّ بِكُمْ وَ نَ وَّرَ قَ لْبِ بنُِورِ هِدَايتَِكُمْ وَ جَعَلَنِّ مِنَ الْمُعْتَصِ  مِيَْ بَِِبْلِ وَلََيتَِكُمْ فَحَدِ 
 أهَْلِي وَ قَ وْمِي

I said, ‘The praise is for Allah-azwj Who Conferred upon me with you-asws all and Irradiated my 
heart with the light of your-asws guidance and Made me to be from the ones holding tightly 
with the rope of your-asws Wilayah. So, narrate to me, O son-asws of Rasool-Allah-saww, with a 
Hadeeth I came leave with it to go to my family and my people’.  
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الْْنََّةُ مَُُرَّمَةٌ  -بيِهِ عَلِيِ  بْنِ أَبِ طاَلِبٍ ع قاَلَ لي رَسُولُ اللََِّّ ص يََ عَلِيُّ فَ قَالَ نَ عَمْ حَدَّثَنِّ أَبِ مَُُمَّدُ بْنُ عَلِيٍ  عَنْ أبَيِهِ عَلِيِ  بْنِ الُْْسَيِْْ عَنْ أبَيِهِ الُْْسَيِْْ عَنْ أَ 
 تِِ حَتََّّ يقُِرُّوا بِوَلََيتَِكَ وَ يَدِينُوا بِِمَامَتِكَ خُلَهَا أنَََ وَ عَلَى الْأَوْصِيَاءِ حَتََّّ تَدْخُلَهَا أنَْتَ وَ عَلَى الْأمَُمِ حَتََّّ تَدْخُلَهَا أمَُّتِِ وَ عَلَى أمَُّ عَلَى الْأنَْبِيَاءِ حَتََّّ أدَْ 

He-asws said: ‘Yes. My-asws father Muhammad-asws Bin Ali-asws narrated to me-asws from his-asws 
father Ali-asws Bin Al-Husayn-asws, from his-asws father Al-Husayn-asws, from his-asws father Ali-asws 
Bin Abu Talib-asws having said: ‘Rasool-Allah-saww said to me-asws: ‘O Ali-asws! The Paradise is 
Prohibited unto the Prophets-as until I-saww enter it, and unto the successors-as unto you-asws 
enter it, and unto the communities until my-saww community enters it, and unto my-saww 
community until they acknowledge with your-asws Wilayah and they make it a religion with 
your-asws Imamate. 

 لََ يَدْخُلُ الْْنََّةَ أَحَدٌ إِلََّ مَنْ أَخَذَ مِنْكَ بنَِسَبٍ أوَْ سَبَبٍ  -يََ عَلِيُّ وَ الَّذِي بَ عَثَنِّ بِِلَْْق ِ 

O Ali-asws! By the One-azwj Who Sent me-saww with the truth! No one will enter the Paradise 
except one who takes from you-asws with the lineage or means’.  

 .ثَُُّ قاَلَ خُذْهَا يََ دِعْبِلُ فَ لَنْ تَسْمَعَ بِثِْلِهَا مِنْ مِثْلِي أبََداً ثَُُّ ابْ تَلَعَتْهُ الْأَرْضُ فَ لَمْ أرََهُ 

Then he (The Jinn) said, ‘Take it, O Deobel, for you will never hear the like of it from someone 
like me, ever!’ Then the ground swallowed him, and I did not see him’’.50 

وَ هُوَ الَّذِي أمََرَ الْْاَرثِِيَْ بَِِرْثِ قَبِِْ الُْْسَيِْْ ع وَ أَنْ    أَنَّ الْمُتَوكَِ لَ مِنْ خُلَفَاءِ بَنِّ الْعَبَّاسِ كَانَ كَثِيَ الْعَدَاوَةِ شَدِيدَ الْبُغْضِ لِأَهْلِ بَ يْتِ الرَّسُولِ   قاَلَ وَ رُوِيَ 
 رُوا عَلَيْهِ الْمَاءَ مِنَ النَّهَرِ الْعَلْقَمِيِ  بَِِيْثُ لََ تَ بْقَى لَهُ أثََ رٌ وَ لََ أَحَدٌ يقَِفُ لَهُ عَلَى خَبٍَِ يَُْربِوُا بُ نْيَانهَُ وَ يُُْفُوا آثَرَهُ وَ أَنْ يُُْ 

He said, ‘And it is reported,  

‘Al-Mutawakkil-la, from the caliphs of the clan of Abbas (Abbasids), was with a lot of enmity, 
severe hatred to People-asws of the Household, and he is the one who ordered with farmers 
with farming on the grave of Al-Husayn-asws, and they should ruin its building, and efface its 
traces, and they should flow the water upon it from the river Alqamah, so that there would 
neither remain any trace of it nor would there remain any news for anyone to be standing to 
it.  

ورِ اللََِّّ وَ إِخْفَاءَ  أَجْنَادِهِ وَ أوَْصَاهُمْ كُلُّ مَنْ وَجَدْتَُوُهُ يرُيِدُ زيََِرَةَ الُْْسَيِْْ ع فاَقْ تلُُوهُ يرُيِدُ بِذَلِكَ إِطْفَاءَ نُ  وَ تَ وَعَّدَ النَّاسَ بِِلْقَتْلِ لمَِنْ زاَرَ قَبِْهَُ وَ جَعَلَ رَصَداً مِنْ 
 آثَرِ ذُر يَِّةِ رَسُولِ اللََِّّ 

And he threatened the people with the killing for the one who visits his-asws grave, and made 
observers to be from his armies, and advised them, ‘Every one you find intending to visit Al-
Husayn-asws, kill him!’, intending by that to extinguish the Noor of Allah-azwj, and hide the traces 
of the offspring of Rasool-Allah-saww.  

اَ لقُِ بَ بِِلْمَجْنُونِ لِأنََّهُ أفَْحَمَ كُلَّ لبَِيبٍ وَ قَطَعَ حُجَّةَ فَ بَلَغَ الَْْبَُِ إِلََ رَجُلٍ مِنْ أهَْلِ الَْْيِْ يُ قَالُ لَهُ زَيْدٌ الْمَجْنُونُ وَ لَكِنَّهُ ذُو عَقْلٍ سَدِيدٍ وَ رأَْ  يٍ رَشِيدٍ وَ إِنَُّ
 مِنَ الْْوََابِ وَ لََ يََلَُّ مِنَ الِْْطاَبِ  كُلِ  أدَِيبٍ وَ كَانَ لََ يَ عْيَ 

 
50 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 50 H 12 b 
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The news reached to a man from the good people called Zayd ‘The insane’, but he was with 
correct intellect and rightfully guided view, and rather he had been titled as ‘The insane’ 
because he had confounded every one of understanding and cut off the arguments of every 
teacher, and he was not tired from the answering nor fed up with the addressing.  

دَ مُصَابهُُ بِسَيِ دِهِ الُْْسَيِْْ ع وَ كَانَ مَسْكَنُهُ يَ وْمَئِذٍ بِِصْرَ فَ لَمَّا غَلَبَ  فَسَمِعَ بَِِراَبِ بُ نْيَانِ قَبِِْ الُْْسَيِْْ ع وَ حَرْثِ مَكَانهِِ فَ عَظمَُ ذَلِكَ عَلَيْهِ وَ اشْتَدَّ حُزْنهُُ وَ تَجَدَّ 
مَامِ ع خَرجََ مِنْ مِصْرَ مَاشِياً هَائمِاً عَلَى وَجْهِهِ شَاكِياً وَجْدَهُ إِلََ رَبِ هِ وَ بقَِيَ حَزِ عَلَيْهِ الْوَجْدُ وَ الْغَراَمُ لَِْ   يناً كَئِيباً حَتََّّ بَ لَغَ الْكُوفَةَ رْثِ قَبِِْ الِْْ

He heard of the ruination of the building of the grave of Al-Husayn-asws and farming of its place. 
That was grievous upon him and his grief intensified, and it renewed his calamity with his 
Master-asws Al-Husayn-asws. And in those days, his dwelling was in Egypt. When the feelings of 
care overcame upon him at the farming on the grave of the Imam-asws, he went out from Egypt, 
walking, wandering upon his direction, complaining to his Lord-azwj of his feelings, and he 
remain grieving, gloomy until he reached Al-Kufa.  

فَ قَالَ لَهُ الْبُهْلُولُ مِنْ أيَْنَ لَكَ مَعْرفَِتِِ فَ لَمْ تَ رَنّ قَطُّ فَ قَالَ زَيْدٌ يََ هَذَا اعْلَمْ وَ كَانَ الْبُهْلُولُ يَ وْمَئِذٍ بِِلْكُوفَةِ فَ لَقِيَهُ زَيْدٌ الْمَجْنُونُ وَ سَلَّمَ عَلَيْهِ فَ رَدَّ عَلَيْهِ السَّلََمَ  
 نِيَْ جُنُودٌ مَُُنَّدَةٌ مَا تَ عَارَفَ مِنْهَا ائْ تَلَفَ وَ مَا تَ نَاكَرَ مِنْهَا اخْتَلَفَ أَنَّ قُ لُوبَ الْمُؤْمِ 

And on that day Al-Bahlool was at Al-Kufa. Zayd ‘The insane’ met him and greeted him. He 
returned the greetings to him. Al-Bahlool said to him, ‘From where is your recognition of me, 
and you have not seen me at all (before)?’ Zayd said, ‘O you! Known that the hearts of the 
Momineen are a recruited army. Whatever they recognise from these, get attracted, and 
whatever they deny from these, they differ’.  

 مَا خَرَجْتُ إِلََّ مِنْ شِدَّةِ وَجْدِي وَ حُزْنّ وَ قَدْ بَ لَغَنِّ أَنَّ هَذَا اللَّعِيَْ  فَ قَالَ لَهُ الْبُهْلُولُ يََ زَيْدُ مَا الَّذِي أَخْرَجَكَ مِنْ بِلََدِكَ بِغَيِْ دَابَّةٍ وَ لََ مَركُْوبٍ فَ قَالَ وَ اللََِّّ 
 [ عَيْشِي وَ أَجْرَى دُمُوعِي وَ أقََلَّ هُجُوعِيع وَ خَراَبِ بُ نْيَانهِِ وَ قَ تْلِ زُوَّارهِِ فَ هَذَا الَّذِي أَخْرَجَنِّ مِنْ مَوْطِنِّ وَ نقص ]نَ غَّصَ  أمََرَ بَِِرْثِ قَبِِْ الُْْسَيِْْ 

Al-Bahlool said to him, ‘O Zayd! What is that which brought you out from your city without 
any animal nor ride?’ He said, ‘By Allah-azwj! I have not come out except from the severity of 
my feelings and my grief, and it has reached me that this accursed (Al-Mutawakkil) has 
ordered with farming upon the grave of Al-Husayn-asws and ruining its building, and he is killing 
his-asws visitors. So this is which has brought me out from my homeland, and has reduced 
(choked) my life, and flowed my tears, and reduced my sleep’.  

 دِ عَلِيٍ  الْمُرْتَضَى فَ قَالَ الْبُهْلُولُ وَ أنَََ وَ اللََِّّ كَذَلِكَ فَ قَالَ لَهُ قُمْ بنَِا نَُْضِي إِلََ كَرْبَلََءَ لنُِشَاهِدَ قُ بُورَ أوَْلََ 

Al-Bahlool said, ‘By Allah-azwj! And I (as well) am like that’. He said to him, ‘Arise with us. We 
shall go to Karbala to witness the graves of the children of Amir Al-Momineen Ali Al-
Murtaza-asws’. 

وَ قَدْ هَدَمُوا بُ نْيَانهَُ وَ كُلَّمَا أَجْرَوْا عَلَيْهِ الْمَاءَ غَارَ وَ حَارَ وَ اسْتَدَارَ  قاَلَ فأََخَذَ كُلٌّ بيَِدِ صَاحِبِهِ حَتََّّ وَصَلََ إِلََ قَبِِْ الُْْسَيِْْ ع وَ إِذَا هُوَ عَلَى حَالهِِ لََْ يَ تَغَيَّْ 
 وَ لََْ يَصِلْ قَطْرَةٌ وَاحِدَةٌ إِلََ قَبِِْ الُْْسَيِْْ ع بِقُدْرَةِ الْعَزيِزِ الْْبََّارِ 

He (the narrator) said, ‘Each one held a hand of his companion until they arrived to the grave 
of Al-Husayn-asws, and there, it was upon its (original) state, not having been altered, and they 
had demolished its building. And every time they flowed the water upon it, it would sink, and 
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evaporate, and circle around by the Power of the Almighty, the Subduer, and not even a drop 
arrived to the grave of Al-Husayn-asws.  

  -يرُيِدُونَ ليُِطْفِؤُا نوُرَ اللََِّّ بِِفَْواهِهِمْ  نُونُ مَِّا شَاهَدَهُ وَ قاَلَ انْظرُْ يََ بُِلُْولُ وَ كَانَ الْقَبُِْ الشَّريِفُ إِذَا جَاءَهُ الْمَاءُ يَ رْتَفِعُ أرَْضُهُ بِِذْنِ اللََِّّ تَ عَالََ فَ تَعَجَّبَ زَيْدٌ الْمَجْ 
ُ إِلََّ أَنْ يتُِمَّ نوُرَهُ   وَ لَوْ كَرهَِ الْمُشْركُِونَ .... وَ يََْبََّ اللََّّ

And it so happened that the noble grave, whenever the water came to it, its ground would 
rise by the Permission of Allah-azwj the Exalted. So Zayd ‘The insane’ was astounded from what 
he had witnessed, and said, ‘O Bahlool! Zayd said, ‘They are intending to extinguish the Light 
of Allah with their mouths, and Allah Refused except that He would Complete His Light, 
[9:32] and even if the Polytheists dislike it [61:9]’. 

 وَ الْقَبُِْ عَلَى حَالهِِ لََْ يَ تَغَيَّْ وَ لََ يَ عْلُوهُ قَطْرَةٌ مِنَ الْمَاءِ  -قاَلَ وَ لََْ يَ زَلِ الْمُتَوكَِ لُ يََْمُرُ بَِِرْثِ قَبِِْ الُْْسَيِْْ ع مُدَّةَ عِشْريِنَ سَنَةً 

He (the narrator) said, ‘And Al-Mutawakkil-la did not cease to order with farming the grave of 
Al-Husayn-asws for a period of twenty years, and the grave (remained) upon its state, not 
altering, nor did a drop from the water got to it.  

وَجْهِي وَ أهَِيمُ فِ الْبَِاَريِ وَ لََ أَحْرُثُ قَبَِْ الُْْسَيِْْ ابْنِ بنِْتِ رَسُولِ اللََِّّ   فَ لَمَّا نَظرََ الْْاَرِثُ إِلََ ذَلِكَ قاَلَ آمَنْتُ بِِللََِّّ وَ بِحَُمَّدٍ رَسُولِ اللََِّّ وَ اللََِّّ لَأَهْربَُنَّ عَلَى
 سَنَةً أنَْظرُُ آيََتِ اللََِّّ وَ أُشَاهِدُ بَ راَهِيَْ آلِ بَ يْتِ رَسُولِ اللََِّّ وَ لََ أتََّعِظُ وَ لََ أعَْتَبُِ وَ إِنَّ لي مُدَّةَ عِشْريِنَ 

When the farmer looked at that, he said, ‘I believe in Allah-azwj, and in Muhammad-saww as 
Rasool-saww of Allah-azwj. By Allah-azwj! I shall flee upon my direction and dwell in the wilderness, 
and I will not farm upon the grave of Al-Husayn-asws son-asws of the daughter-asws of Rasool-
Allah-saww, and there has been a period of twenty years for me I am looking at the Signs of 
Allah-azwj and witnessing the proofs of Progeny-asws of the Household of Rasool-Allah-saww, and 
I was neither preached nor took a lesson?’ 

ءٍ جِئْتَ إِلََ هُنَا وَ  وَ لِأَيِ  شَيْ   وَ أقَْ بَلَ يََْشِي نََْوَ زَيْدٍ الْمَجْنُونِ وَ قاَلَ لَهُ مِنْ أيَْنَ أقَْ بَلْتَ يََ شَيْخُ قاَلَ مِنْ مِصْرَ فَ قَالَ لَهُ   ثَُُّ إِنَّهُ حَلَّ النِ ياَنَ وَ طَرحََ الْفَدَّانَ 
 إِنَّهُ لَأَخْشَى عَلَيْكَ مِنَ الْقَتْلِ 

Then he released the two oxen and dropped the yoke and went walking towards Zayd ‘The 
insane’, and said to him, ‘Where are you coming from, O sheikh?’ He said, ‘From Egypt’. He 
said to him, ‘And which thing have you come for up to over here, and there is a fear upon 
from being killed?’  

دِي فاَنْكَبَّ الْْاَرِثُ عَلَى أقَْدَامِ زَيْدٍ يُ قَبِ لُهُمَا وَ هُوَ يَ قُولُ فِدَاكَ  فَ بَكَى زَيْدٌ وَ قاَلَ وَ اللََِّّ قَدْ بَ لَغَنِّ حَرْثُ قَبِِْ الُْْسَيِْْ ع فأََحْزَنَنِّ ذَلِكَ وَ هَيَّجَ حُزْنّ وَ وَجْ 
  وَ رَسُولهِِ  حِيِْ مَا أقَْ بَلْتَ إِلَيَّ أقَْ بَلَتْ إِلَيَّ الرَّحََْةُ وَ اسْتَنَارَ قَ لْبِ بنُِورِ اللََِّّ وَ إِنّ ِ آمَنْتُ بِِللََِّّ أَبِ وَ أمُِ ي فَ وَ اللََِّّ يََ شَيْخُ مِنْ 

Zayd wept and said, ‘By Allah-azwj! It had reached me the farming on the grave of Al-
Husayn-asws, so that grieved me, and it has agitated my grief and my feelings’. The farmer 
devoted to the feet of Zayd, kissing them, and he was saying, ‘May my father and my mother 
be sacrificed for you!’ By Allah-azwj, O sheikh! From (the time) when you came to me, the 
Mercy turned to me, and my heart was irradiated by the Noor of Allah-azwj, and I believe in 
Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww.  
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يِْْ ع غَارَ وَ حَارَ وَ اسْتَدَارَ وَ لََْ يَصِلْ إِلََ قَبِِْ الُْْسَيِْْ مِنْهُ قَطْرَةٌ وَ  وَ إِنَّ لي مُدَّةَ عِشْريِنَ سَنَةً وَ أنَََ أَحْرُثُ هَذِهِ الْأَرْضَ وَ كُلَّمَا أَجْرَيْتُ الْمَاءَ إِلََ قَبِِْ الُْْسَ 
 تُ الْْنَ بِبَِكََةِ قُدُومِكَ إِلَيَّ كَأَنّ ِ كُنْتُ فِ سُكْرٍ وَ أفََ قْ 

And for me there has been a period of twenty years, and I am farming this land, and every 
time I flow the water to the grave of Al-Husayn-asws, it sinks, and evaporates, and goes around, 
and does not arrive to the grave of Al-Husayn-asws, even a drop from it, and it is as if I was in 
intoxication and have sobered now by the blessings of your arrival to me’.  

 -فَ بَكَى زَيْدٌ وَ تََثََّلَ بِِذَِهِ الْأبَْ يَاتِ 

 قَ تْلَ ابْنِ بنِْتِ نبَِيِ هَا مَظْلُوماً   -تََللََِّّ إِنْ كَانَتْ أمَُيَّةُ قَدْ أتََتْ 
 هَذَا لَعَمْرُكَ قَبِْهُُ مَهْدُوماً   -فَ لَقَدْ أتَََهُ بَ نُو أبَيِهِ بِثِْلِهِ 

 فِ قَ تْلِهِ فَ تَ تَ ب َّعُوهُ رَمِيماً   -أَسِفُوا عَلَى أَنْ لََ يَكُونوُا شَاركَُوا

Zayd wept and gave an example with these couplets, ‘‘By Allah-azwj! If the Umayyids have 
perpetrated the killing with the son-asws of the daughter-asws of their Prophet-saww unjustly, so 
the clan of its father (Abbasids) have perpetrated similar to it. This, by your life, is his-asws grave, 
demolished. I am regretting upon not having escorted during his-asws killing, so I could have 
followed him-asws, and become decayed bones’.  

رأََى أعَُر فِهُُ بِصُورَةِ الْْاَلِ إِنْ شَاءَ أَنْ يَ قْتلَُنِّ مَاضٍ إِلََ الْمُتَوكَِ لِ بِسُرَّمَنْ فَ بَكَى الْْاَرِثُ وَ قاَلَ يََ زَيْدُ قَدْ أيَْ قَظْتَنِّ مِنْ رَقْدَتِ وَ أرَْشَدْتَنِّ مِنْ غَفْلَتِِ وَ هَا أنَََ الْْنَ  
 وَ إِنْ شَاءَ أَنْ يَتَْكَُنِّ فَ قَالَ لَهُ زَيْدٌ وَ أنَََ أيَْضاً أَسِيُ مَعَكَ إلِيَْهِ وَ أُسَاعِدُكَ عَلَى ذَلِكَ 

The farmer went and said, ‘O Zayd! You have awakened me from my slumber and have guided 
me from my heedlessness, and here I am now going to Al-Mutawakkal-la at Sur Man Rayy to 
let him know the picture of the situation. If he so desires, he can kill me, or if he so desires, 
he can leave me’. Zayd said to him, ‘And I as well shall travel with you to him, and I will assist 
you upon that’.  

هَُ بِاَ شَاهَدَ مِنْ بُ رْهَانِ قَبِِْ الُْْسَيِْْ ع اسْتَشَا طَ غَيْظاً وَ ازْدَادَ بُ غْضاً لِأَهْلِ بَ يْتِ رَسُولِ اللََِّّ وَ أمََرَ بِقَتْلِ الْْاَرِثِ وَ  قاَلَ فَ لَمَّا دَخَلَ الْْاَرِثُ إِلََ الْمُتَوكَِ لِ وَ خَبَِّ
عِبِْةًَ لِمَنِ اعْتَبََِ وَ لََ يَ بْقَى أَحَدٌ يَذْكُرُ أهَْلَ الْبَيْتِ بَِِيٍْ    أَنْ يُشَدَّ فِ رجِْلِهِ حَبْلٌ وَ يُسْحَبَ عَلَى وَجْهِهِ فِ الْأَسْوَاقِ ثَُُّ يُصْلَبَ فِ مُُْتَمَعِ النَّاسِ ليَِكُونَ  أمََرَ 
 أبََداً 

He (the narrator) said, ‘When the farmer entered to Al-Mutawakkil and informed him with 
what he had witnessed from the proofs of the grave of Al-Husayn-asws, he fumed with rage 
and increased in hatred to People-asws of the Household of Rasool-Allah-saww, and ordered with 
killing the farmer, and ordered that he be bound in his legs and dragged upon his face in the 
markets, then crucified in a gathering of people, for it would be a lessons for the one who 
takes a lesson, and there should not remain anyone mentioning People-asws of the Household 
with goodness, ever! 

 هُ مِنَ الصَّلْبِ وَ ألَْقَوْهُ عَلَى مَزْبَ لَةٍ هُنَاكَ وَ أمََّا زَيْدٌ الْمَجْنُونُ فإَِنَّهُ ازْدَادَ حُزْنهُُ وَ اشْتَدَّ عَزاَؤُهُ وَ طاَلَ بُكَاؤُهُ وَ صَبََِ حَتََّّ أنَْ زلَُو 
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And as for Zayd ‘The insane’, his grief increased and his consoling intensified, and his crying 
was prolonged, and he was patient until they brought him down from the crucifixion and 
threw him upon the rubbish dump over there.  

جْلَةِ وَ غَسَّلَهُ وَ كَفَّنَهُ وَ صَلَّى عَلَيْهِ وَ دَفَ نَهُ وَ بقَِيَ ثَ  مٍ لََ يُ فَارقُِ قَبِْهَُ وَ هُوَ يَ تْلُو كِتَابَ اللََِّّ عِنْدَهُ فَجَاءَ إلِيَْهِ زَيْدٌ فاَحْتَمَلَهُ إِلََ الدِ   لََثةََ أيََّ

Zayd came to him, carried him to (river) Al-Dajlah (Tigris) and washed him, and shrouded him, 
and prayed Salat upon him, and buried him, and remained for three days not separating from 
his grave and he was reciting the Book of Allah-azwj by him.  

عَ صُراَخاً عَاليِاً وَ نَ وْحاً شَجِي اً وَ بُكَاءً عَظِيماً وَ نِسَاءً بِكَثْ  رَةٍ مُنَشَّراَتِ الشُّعُورِ مُشَقَّقَاتِ الْْيُُوبِ مُسْوَدَّاتِ الْوُجُوهِ وَ رجَِالًَ فَ بَيْنَمَا هُوَ ذَاتَ يَ وْمٍ جَالِسٌ إِذْ سََِ
تْ لََاَ الْأَعْلََمُ وَ الرَّايََتُ وَ النَّاسُ مِنْ بُورِ وَ النَّاسُ كَافَّةً فِ اضْطِراَبٍ شَدِيدٍ وَ إِذَا بَِِنَازَةٍ مَُْمُولةٍَ عَلَى أعَْنَاقِ الر جَِالِ وَ قَدْ نُشِرَ بِكَثْرَةٍ يَ نْدِبوُنَ بِِلْوَيْلِ وَ الثُّ 

 حَوْلَِاَ أفَْ وَاجاً قَدِ انْسَدَّتِ الطُّرُقُ مِنَ الر جَِالِ وَ النِ سَاءِ 

One day while he was seated when he heard a loud scream and grief-stricken lamentation, 
and mighty crying, and a lot of women were spreading their hair, tearing their clothes, 
blackening the faces, and the men were in large numbers calling for the woe and the 
ruination, and all the people were in severe restlessness, and there was a bier being carried 
upon the necks of the men, and the banners and the flags had been raised for it, and the 
people were in droves around it. The roads had been blocked from the men and the women. 

الْمَيِ تُ فَ قَالَ هَذِهِ جَنَازَةُ جَاريِةَِ الْمُتَوكَِ لِ وَ هِيَ جَاريِةٌَ سَوْدَاءُ   قاَلَ زَيْدٌ فَظنََنْتُ أَنَّ الْمُتَوكَِ لَ قَدْ مَاتَ فَ تَقَدَّمْتُ إِلََ رَجُلٍ مِنْهُمْ وَ قُ لْتُ لَهُ مَنْ يَكُونُ هَذَا
مُْ عَمِلُوا لََاَ شَأْنًَ عَظِيماً وَ دَفَ نُوهَا فِ قَبٍِْ جَدِيدٍ وَ فَ رَشُ   حَبَشِيَّةٌ وَ كَانَ اسَُْهَا رَيَُْانةََ  وا فِيهِ الْوَرْدَ وَ الرَّيََحِيَْ وَ الْمِسْكَ وَ الْعَنْبََِ وَ كَانَ يُُِبُّهَا حُب اً شَدِيداً ثَُُّ إِنََّ

 وَ بَ نَوْا عَلَيْهَا قُ بَّةً عَاليَِةً  

Zayd said, ‘I thought that Al-Mutawakkil-la had died. So I went ahead to a man from them and 
said to him, ‘Who does this deceased happen to be?’ He said, ‘It is a funeral of this slave girl 
of Al-Mutawakkil, and she is a black Ethiopian slave girl, and her name was Rayhana, and he 
used to love her with intense love’. Then they worked up a mighty affair for her and buried 
her in a new grave, and furnished in it the roses and the basil, and the musk and the ambergris, 
and they build a high dome upon it.  

اَبَ عَلَى رأَْسِهِ وَ هُوَ يَ قُولُ وَا وَيْلََهْ وَا أَسَفَاهْ   فَ لَمَّا نَظرََ زَيْدٌ إِلََ ذَلِكَ ازْدَادَتْ أَشْجَانهُُ وَ تَصَاعَدَتْ نِياَنهُُ وَ جَعَلَ يَ لْطِمُ وَجْهَهُ وَ يَُزَ قُِ  أَطْمَارَهُ وَ يُُْثِي التَُّ
 كِ عَلَيْكَ أَحَدٌ مِنَ النَّاسِ لطَّفِ  غَريِباً وَحِيداً ظَمْآنَ شَهِيداً وَ تُسْبَى نِسَاؤُكَ وَ بَ نَاتُكَ وَ عِيَالُكَ وَ تُذْبَحُ أَطْفَالُكَ وَ لََْ يَ بْ عَلَيْكَ يََ حُسَيُْْ أَ تُ قْتَلُ بِِ 

When Zayd looked at that, his sadness increased and his fires were higher, and he went on to 
slap his face and tear his clothes, and pouring the dust upon his head, and he was saying, ‘Oh 
its woe! Oh its regret upon you-asws, O Husayn-asws! You-asws were killed at Al-Taff (Karbala) 
estranged, along, thirsty, martyr, and your-asws womenfolk and your-asws daughters-asws and 
your-asws dependants were made captive, and your-asws children were slaughtered, and no one 
from the people is crying upon you-asws.  

مُرْتَضَى وَ ابْنُ فاَطِمَةَ الزَّهْراَءِ وَ يَكُونُ هَذَا الشَّأْنُ الْعَظِيمُ لِمَوْتِ وَ تُدْفَنُ بِغَيِْ غُسْلٍ وَ لََ كَفَنٍ وَ يُُْرَثُ بَ عْدَ ذَلِكَ قَبِْكَُ ليُِطْفِئُوا نوُرَكَ وَ أنَْتَ ابْنُ عَلِيٍ  الْ 
 نُ وَ الْبُكَاءُ لَِبْنِ مَُُمَّدٍ الْمُصْطفََى  جَاريِةٍَ سَوْدَاءَ وَ لََْ يَكُنِ الْْزُْ 
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And you were buried without any washing and nor shroud, and after that, your-asws grave is 
being farmed upon in order to extinguish your-asws Noor, and you-asws are a son-asws of Ali Al-
Murtaza-asws and son-asws of (Syeda) Fatima Al-Zahra-asws, and this happens to be the mighty 
glory at the death of a black slave girl, and there does not happen to be the grief and the 
crying for the son-asws of Muhammad Al-Mustafa-saww!’ 

 - لَهُ وَ مِنْهُمْ مَنْ جَنََ عَلَيْهِ فَ لَمَّا أفَاَقَ مِنْ غَشْوَتهِِ أنَْشَدَ يَ قُولُ قاَلَ وَ لََْ يَ زَلْ يَ بْكِي وَ يَ نُوحُ حَتََّّ غُشِيَ عَلَيْهِ وَ النَّاسُ كَافَّةً يَ نْظرُُونَ إلِيَْهِ فَمِنْهُمْ مَنْ رَقَّ 

He (the narrator) said, ‘And he did not stop crying and lamenting until there was 
unconsciousness upon him, and all the people were looking at him. From them was one who 
felt pity for him, and from them was one who said there was insanity upon him. When he 
woke up from his fainting, he prosed saying,  

 وَ يَ عْمُرُ قَبُِْ بَنِّ الزَّانيَِةِ   -أَ يُُْرَثُ بِِلطَّفِ  قَبُِْ الُْْسَيِْْ 
 وَ يََْتِ بِدَوْلتَِهِمْ ثَنيَِةً   -لَعَلَّ الزَّمَانَ بِِِمْ قَدْ يَ عُودُ 
ُ أهَْلَ الْفَسَادِ   -وَ مَنْ يََْمَنُ الدَّنيَِّةَ الْفَانيَِةَ   -أَلََ لَعَنَ اللََّّ

‘You are farming at Al-Taff (Karbala) on the grave of Al-Husayn-asws and are building the grave 
a building for the adulteress. Perhaps the times will return with them-asws and their-asws 
government would come again secondly. Indeed! May Allah-azwj Curse the people of mischief 
and the one who are safe in the lowly, the perishing (world)’.  

 قاَلَ إِنَّ زَيْداً كَتَبَ هَذِهِ الْأبَْ يَاتَ فِ وَرَقَةٍ وَ سَلَّمَهَا لبَِعْضِ حُجَّابِ الْمُتَوكَِ لِ 

He (the narrator) said, ‘Zayd wrote these couplets in a paper and submitted it to one of the 
guards of Al-Mutawakkil-la’.  

التَّوْبيِخِ مَا أغََاظهَُ حَتََّّ أمََرَ بِقَتْلِهِ فَ لَمَّا مَثُلَ بَيَْْ يَدَيْهِ سَألََهُ عَنْ أَبِ    قاَلَ فَ لَمَّا قَ رأَهََا اشْتَدَّ غَيْظهُُ وَ أمََرَ بِِحْضَارهِِ فأَُحْضِرَ وَ جَرَى بَ يْنَهُ وَ بَ يْنَهُ مِنَ الْوَعْظِ وَ 
 اراً لَهُ تُ راَبٍ مَنْ هُوَ اسْتِحْقَ 

He (the narrator) said, ‘When he read it, his rage intensified, and he ordered with presenting 
him. He was presented, and there flowed between him and him, from the preaching and the 
rebukes what infuriated him to the extent that he ordered with his killing. When he stood in 
front of him, he asked him about Abu Turab (Ali-asws), ‘Who is he-asws?’ – as a disdain (disregard) 
to him-asws.  

دُ فَ قَالَ وَ اللََِّّ إِنَّكَ عَارِفٌ بِهِ وَ بِفَضْلِهِ وَ شَرَفِهِ وَ حَسَبِهِ وَ نَسَبِهِ فَ وَ اللََِّّ مَا يَُْحَدُ فَضْلَهُ  إِلََّ كُلُّ كَافِرٍ مُرْتََبٍ وَ لََ يُ بْغِضُهُ إِلََّ كُلُّ مُنَافِقٍ كَذَّابٍ وَ شَرعََ يُ عَدِ 
 ذكََرَ مِنْهَا مَا أغََاظَ الْمُتَوكَِ لَ فأََمَرَ بَِِبْسِهِ فَحُبِسَ  فَضْلَهُ وَ مَنَاقِبَهُ حَتََّّ 

He (Zayd) said, ‘By Allah-azwj! You are a recogniser with him-asws and his-asws merits, and his-asws 
nobility, and his-asws affiliations and his-asws lineage! By Allah-azwj! No one will reject his-asws 
merits except every suspicious Kafir, nor hate him-asws except every lying hypocrite!’ And he 
started counting his-asws merits and his-asws virtues until he had mentioned from these what 
enraged Al-Mutawakkil-la, so he ordered with imprisoning him. So he was imprisoned.  
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ُ عَاجِلًَ فَ قَامَ هُوَ بنَِفْسِهِ وَ  فَ لَمَّا أُسْدِلَ الظَّلََمُ وَ هَجَعَ جَاءَ إِلََ الْمُتَوكَِ لِ هَاتِفٌ وَ رَفَسَهُ بِرجِْلِهِ وَ قاَلَ لَهُ قُمْ وَ أَخْرِ  جْ زَيْداً مِنْ حَبْسِهِ وَ إِلََّ أهَْلَكَكَ اللََّّ
 عَلَيْهِ خِلْعَةً سَنِيَّةً وَ قاَلَ لَهُ اطْلُبْ مَا ترُيِدُ أَخْرجََ زَيْداً مِنْ حَبْسِهِ وَ خَلَعَ 

When the darkness came down (night-time) and he went to bed, a caller came to him (in the 
dream) and nudged him with his leg and said to him, ‘Arise and bring out Zayd from his 
imprisonment or else Allah-azwj will Destroy you immediately!’ He stood up by himself and 
brought Zayd out from his confinement and freed his way with a goodly freeing and said to 
him, ‘Request whatever you want’.  

عِنْدِهِ فَرحِاً مَسْرُوراً وَ جَعَلَ يَدُورُ فِ الْبلُْدَانِ وَ هُوَ يَ قُولُ مَنْ أرَاَدَ زيََِرَةَ    قاَلَ أرُيِدُ عِمَارَةَ قَبِِْ الُْْسَيِْْ ع وَ أَنْ لََ يَ تَعَرَّضَ أَحَدٌ لزُِوَّارهِِ فأََمَرَ لَهُ بِذَلِكَ فَخَرجََ مِنْ 
 انُ طوُلَ الْأَزْمَانِ.الُْْسَيِْْ ع فَ لَهُ الْأَمَ 

He said, ‘I want the grave of Al-Husayn-asws to be build and no one to be blocked from visiting 
him-asws’. He ordered with that for him. He went out from his presence happy, cheerful, and 
went on around in the cities and he was saying, ‘Whoever wants visitation of Al-Husayn-asws, 
for him is the amnesty’, for a long time’’.51 

قُ لْتُ لِأَبِ عَبْدِ اللََِّّ ع إِنّ ِ كُنْتُ بِِلَْْيِْ    عَمَّارٍ قاَلَ:  مل، كامل الزيَرات أَبِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ بَ عْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَحََْدَ بْنِ قُ تَيْبَةَ الَْمَْدَانّ ِ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ   -13
يلَةٍ وُجُوهُهُمْ طيَِ بَةٍ أرَْ  الْفَجْرُ سَجَدْتُ ثَُُّ رَفَ عْتُ    وَاحُهُمْ وَ أقَْ بَلُوا يُصَلُّونَ بِِللَّيْلِ أَجََْعَ فَ لَمَّا طلََعَ ليَْلَةَ عَرَفَةَ وَ كُنْتُ أُصَلِ ي وَ ثََُّ نََْوٌ مِنْ خََْسِيَْ ألَْفاً مِنَ النَّاسِ جََِ

 رأَْسِي فَ لَمْ أرََ مِنْهُمْ أَحَداً 

(The book) ‘Kamil Al Ziyaraat’ – My father, from Sa’ad, from one of his companions, from Ahmad Bin Quteyba Al 
Hamdany, from Is’haq Bin Ammar who said,  

‘I said to Abu Abdullah-asws, ‘I was at the enclosure (of the grave of Al-Husayn-asws) on the night 
of Arafaat, and I was praying Salat, and there were around fifty thousand from the people. 
Their faces were beautiful, their souls were good, and they all came praying Salat at night. 
When the dawn emerged, I performed Sajdah, then raised my head, but did not see anyone 
of them!’ 

ُ إلِيَْهِمْ مَرَرْتُمْ بِِبْنِ حَبِيبِ وَ هُوَ يُ قْتَلُ فَ قَالَ لي أبَوُ عَبْدِ اللََِّّ ع إنَِّهُ مَرَّ بِِلُْْسَيِْْ بْنِ عَلِيٍ  ع خََْسُونَ ألَْفَ مَلَكٍ وَ هُوَ يُ قْتَلُ فَ عَرَ  جُوا إِلََ السَّمَاءِ فأََوْحَى اللََّّ
 تَ نْصُرُوهُ فاَهْبِطوُا إِلََ الْأَرْضِ فاَسْكُنُوا عِنْدَ قَبِْهِِ شُعْثاً غُبِْاً إِلََ أَنْ تَ قُومَ السَّاعَةُ.  فَ لَمْ 

Abu Abdullah-asws said to me: ‘Fifty thousand Angels had passed by Al-Husayn-asws and he-asws 
had already been killed, so they ascended to the sky. Allah-azwj Revealed to them: “You had 
passed by the son-asws of My-azwj Beloved, and he-asws had been killed, so you could not help 
him-asws. So go down to the earth and dwell by his-asws grave, unkempt, dusty, up to the 
establishment of the Hour!”’52 

خَرَجْتُ فِ  سَيِْْ ابْنِ بنِْتِ أَبِ حََْزَةَ الثُّمَاليِ  قاَلَ:مل، كامل الزيَرات الَْْسَنُ بْنُ عَبْدِ اللََِّّ بْنِ مَُُمَّدِ بْنِ عِيسَى عَنْ أبَيِهِ عَنِ الَْْسَنِ بْنِ مَُْبُوبٍ عَنِ الُْْ  -14
لََ كَرْبَلََءَ فاَخْتَفَيْتُ فِ نََحِيَةِ الْقَرْيةَِ حَتََّّ إِذَا ذَهَبَ مِنَ اللَّيْلِ آخِرِ زَمَانِ بَنِّ مَرْوَانَ إِلََ قَبِِْ الُْْسَيِْْ بْنِ عَلِيٍ  ع مُسْتَخْفِياً مِنْ أهَْلِ الشَّامِ حَتََّّ انْ تَهَيْتُ إِ 

 لي انْصَرِفْ مَأْجُوراً فإَِنَّكَ لََ تَصِلُ إلِيَْهِ  الْقَبِِْ فَ لَمَّا دَنَ وْتُ مِنْهُ أقَْ بَلَ نََْوِي رَجُلٌ فَ قَالَ نِصْفُهُ أقَْ بَلْتُ نََْوَ 

 
51 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 50 H 12 c 
52 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 50 H 13 
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(The book) ‘Kamil Al Ziyaraat’ – Al-Husayn Bin Abdullah Bin Muhammad Bin Isa, from his father, from Al Hassan 
Bin Mahboub, from Al-Husayn son of a daughter of Abu Hamza Al Sumali who said,  

‘At the end of the era of the sons of Marwan, I went out to the grave of Al-Husayn-asws Bin 
Ali-asws in concealment from the people of Syrian until I ended up to Karbala. I hid myself in an 
area of the town until half of the night had gone. I went towards the grave. When I was near 
from it, a man came towards me and said to me, ‘Leave! You will be Rewarded, for you will 
not (be able to) arrive to it’.  

ُ وَ لََ لََ  فَ رَجَعْتُ فَزعِاً حَتََّّ إِذَا كَادَ يَطْلُعُ الْفَجْرُ أقَْ بَلْتُ نََْوَهُ حَتََّّ إِذَا دَنَ وْتُ مِنْهُ خَرجََ إِلَيَّ الرَّ  جُلُ فَ قَالَ لي يََ هَذَا إِنَّكَ لَنْ تَصِلَ إلِيَْهِ فَ قُلْتُ لَهُ عَافاَكَ اللََّّ
ُ وَ أنَََ أَخَافُ أَنْ أُصْبِحَ فَ يَ أَصِلُ إلِيَْهِ وَ قَدْ أقَْ بَلْ   قْتلُُونّ ِ أهَْلُ الشَّامِ إِنْ أدَْركَُونّ هَاهُنَاتُ مِنَ الْكُوفَةِ أرُيِدُ زيََِرَتَهُ فَلََ تََُلْ بَ يْنِّ وَ بَ يْنَهُ عَافاَكَ اللََّّ

I returned in panic until when it was almost the emergence of dawn, I went towards it, until 
when I was near from it, the man came out to me and said to me, ‘O you! You will never arrive 
to it!’ I said to him, ‘May Allah-azwj Keep you well! And why can’t I arrive to it and I have come 
from Al-Kufa intending visiting him-asws. Do not block between me and him-asws. May Allah-azwj 
Keep you well! And I am fearing them in the morning the people of Syria would kill me if they 
came across me being over here!’ 

َ أَنْ يََْذَنَ لَهُ فِ زيََِرَةِ قَبِِْ الُْْ  سَيِْْ بْنِ عَلِيٍ  فأََذِنَ لَهُ فَ هَبَطَ مِنَ السَّمَاءِ فِ سَبْعِيَْ ألَْفَ مَلَكٍ فَ هُمْ  قاَلَ فَ قَالَ ليَ اصْبِْ قلَِيلًَ فإَِنَّ مُوسَى بْنَ عِمْراَنَ ع سَأَلَ اللََّّ
 إِلََ السَّمَاءِ   يَ نْتَظِرُونَ طلُُوعَ الْفَجْرِ ثَُُّ يَ رْجِعُونَ بَِِضْرَتهِِ مِنْ أوََّلِ اللَّيْلِ 

He (the narrator) said, ‘He said to me, ‘Be patient for a little while, for Musa Bin Imran-as had 
asked Allah-azwj to Permit for him-as in visiting the grave of Al-Husayn-asws Bin Ali-asws. He-azwj 
Permitted for him-as, so he-as has come down from the sky among seventy thousand Angels. 
They have been in his-asws presence from the beginning of the night awaiting the emergence 
of dawn, then they will be returning to the sky’’. 

ُ قاَلَ أنَََ مِنَ الْمَلََئِكَةِ الَّذِينَ أمُِرُوا بَِِرَسِ قَبِِْ الُْْسَيِْْ   عْتُ مِنْهُ قاَلَ فَ قُلْتُ فَمَنْ أنَْتَ عَافاَكَ اللََّّ  ع وَ الَِسْتِغْفَارِ لزُِوَّارهِِ فاَنْصَرَفْتُ وَ قَدْ كَادَ يَطِيُ عَقْلِي لِمَا سََِ

He (the narrator) said, ‘I said, ‘Who are you? May Allah-azwj Keep you well!’ He said, ‘I am from 
the Angels, those who have been Commanded with guarding the grave of Al-Husayn-asws and 
with seeking the Forgiveness for his-asws visitors’. I left, and my head almost flew due to what 
I had heard from him’.  

َ عَلَى قَ تَلَتِهِ وَ صَلَّيْتُ الصُّبْحَ وَ أقَْ بَلْتُ قاَلَ فأَقَْ بَلْتُ حَتََّّ إِذَا طلََعَ الْفَجْرُ أقَْ بَلْتُ نََْوَهُ فَ لَمْ يَُُلْ بَ يْنِّ وَ بَ يْنَهُ أَحَدٌ فَدَنَ وْتُ مِنْ  هُ فَسَلَّمْتُ عَلَيْهِ وَ دَعَوْتُ اللََّّ
 مِ. مُسْرعِاً مَُاَفَةَ أهَْلِ الشَّا 

He (the narrator) said, ‘I came back until when the dawn emerged, I went back, but no one 
blocked between me and him-asws. I went near him-asws, greeted unto him-asws, and supplicated 
to Allah-azwj against his-asws killers, and I prayed the morning Salat and came back secretly 
fearing the people of Syria’’.53 

 
53 Bihar Al-Anwaar – V 45, The book of History – Al-Hassan-asws, Ch 50 H 14 
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ُ عَنْهُ قاَلَ:  -15 خَرَجْتُ ذَاتَ سَنَةٍ إِلََ زيََِرَةِ الُْْسَيِْْ ع فِ جََاَعَةٍ فَ لَمَّا كُنَّا عَلَى فَ رْسَخَيِْْ    دَعَوَاتُ الرَّاوَنْدِيِ ، حَدَّثَنِّ الشَّيْخُ أبَوُ جَعْفَرٍ النَّيْشَابوُريُِّ رَضِيَ اللََّّ
 يُ نَاشِدُنََ بِِللََِّّ أَنْ لََ نُخلَِ يَهُ وَ أَنْ نََْمِلَهُ إِلََ الْمَشْهَدِ  مِنَ الْمَشْهَدِ أوَْ أَكْثَرَ أَصَابَ رَجُلًَ مِنَ الْْمََاعَةِ الْفَالِجُ وَ صَارَ كَأنََّهُ قِطْعَةُ لَْْمٍ قاَلَ وَ جَعَلَ 

(The book) ‘Da’waat’ of Al Rawandy – It is narrated to me by the sheikh Abu Ja’far Al Neshapury, may Allah-azwj 
be Pleased with him, said,  

‘One year I went out to visit Al-Husayn-asws among a group. When we were upon two Farsakhs 
or more from the Mausoleum, a man from the group was afflicted with the paralysis, and he 
became as if he was a piece of meat, and he went on to adjuring us with Allah-azwj that we 
should not leave him, and that we should carry him to the Mausoleum. 

أَخَذَ رَجُلََنِ مِنَّا طرََفَِِ الثَّوْبِ وَ رَفَ عْنَاهُ عَلَى الْقَبِِْ وَ كَانَ يَدْعُو وَ    فَ قَامَ عَلَيْهِ مَنْ يُ راَعِيهِ وَ يَُُافِظهُُ عَلَى الْبَهِيمَةِ فَ لَمَّا دَخَلْنَا الَْْضْرَةَ وَضَعْنَاهُ عَلَى ثَ وْبٍ وَ 
 وَ يُ قْسِمُ عَلَى اللََِّّ بَِِقِ  الُْْسَيِْْ أَنْ يَ هَبَ لَهُ الْعَافِيَةَ  يَ تَضَرَّعُ وَ يَ بْكِي وَ يَ بْتَهِلُ 

Someone stood up to take care of him and protect him from the animals. When we entered 
the (holy) presence, we placed him upon a cloth, and two men from us grabbed the two ends 
of the cloth and raised him upon the grave. And he was supplicating, and beseeching, and 
crying, and pleading, and vowing upon Allah-azwj by the right of Al-Husayn-asws that He-azwj Grant 
the well-being to him’.  

اَ نَشِطَ مِنْ عِقَالٍ.  قاَلَ فَ لَمَّا وُضِعَ الثَّوْبُ عَلَى الْأَرْضِ جَلَسَ الرَّجُلُ وَ مَشَى وَ كَأَنَُّ

He (the narrator) said, ‘When the cloth was placed upon the ground, the man sat up and 
walked, and it was as if he had been activated from the mind’’.54 
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